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List of pictograms used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

Diameter

Tungsten Carbide Tips

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Locked

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk oI electric sKock�

Unlocked

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk oI scalding�

SZitcK oƙ tKe product and 
remove tKe mains plug [9] from 
the mains outlet before making 
any adjustments, performing 
maintenance, cleaning and 
when the product is not in use.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
oI sKort circuit�

Alternating current/voltage

Danger – risk of electric shock! Symbol for a Protection Class II 
product

Wear hearing protection! 190 mm Saw blade diameter

Wear breathing protection!
ma[� 6� mm

0a[imum cutting deptK 6� mm 
at 0ơ cutting angle

Wear eye protection! Suitable for cutting PVC 
�Pol\vin\lcKloride� plastic

Wear protective gloves! Suitable for cutting wood

Do not touch saw teeth. Rotational direction arrow 
marked on saw blade
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Do not use any damaged saw 
blade.

Rotational direction arrow 
marked on upper guard

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

CIRCULAR SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� II \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This circular saw (hereinafter 

֚product֛ or ֚poZer tool֛� is suitaEle 
for sawing the following materials:
– nature wood
– plywood
– chipboard
– plastic
– similar light weight construction 

materials
  Cutting in wet condition and cutting 

metal are prohibited.
  $n\ otKer use or modiƞcation oI tKe 

product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial operations 
or similar purposes.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKoking and suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Circular saw
1 TCT saZ Elade �16 teetK� pre�

installed�
1 TCT saZ Elade �48 teetK�
1 Hex key
1 Parallel fence
1 Adaptor
1 User manual
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� Parts description
�)ig� $�

[1] Switch lock
[2] On/oƙ sZitcK
[3] Speed control dial
[4] Auxiliary handle
[5] Bevel scale
[�] Wing screw (operate with parallel 

Ience�
[�] Wing screw (operate with bevel 

scale�
[7] Spindle lock
[8] Cutting guide �0ơ and 4�ơ�
[9] Mains cord with mains plug
[�] Hex key
[�] Hex key storage
[�] Lock lever

�operate ZitK cutting deptK scale�
[�] Cutting deptK scale �0 to 6� mm� 
[�] Base plate
[�] Lower guard
[
] SaZ Elade �16 teetK�
[�] Flange
[�] Clamping screw
[
] /ever �operate ZitK loZer guard�
[	] Upper guard
[�] Dust port
[�] Main handle

�)ig� B�

[�] SaZ Elade �48 teetK�
[�] Adaptor
[�] Parallel fence

�)ig� C�

[�] Spindle

� Technical data
Circular saw PHKS 1350 E4
Model number: 
– with VDE plug: HG11288
– with BS plug: HG11288-BS

Rated input 
voltage: 2�0 9a� �0 +z

Circular saw PHKS 1350 E4
Nominal output: 1,350 W
Idle speed n0: 2,500–

���00 min–1

Max. cutting depth: 
– at 0º: appro[� 6� mm
– at 45º: appro[� 44 mm

Thread size: M8
Protection class: II/

(double 
insulation�

Saw blade dimensions
Model number: 
– 16 teetK� HG13046
– 48 teetK� HG11616

Diameter: È 1�0 mm
Bore size: È 20 mm
Teeth thickness: 2�� mm
Allowable 
rotational speed: ma[� ��000 min–1

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance ZitK (1 62841� TKe $�rated 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: �4�� dB
Uncertainty KpA: � dB
Sound power level LWA: 102�� dB
Uncertainty KWA: � dB

m WARNING!

Wear hearing protection!
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Vibration emission value
Vibration value (ah� ZKen saZing in 
wood:

Main handle: ��6�4 m/s2

Uncertainty K: 1�� m/s2

Auxiliary handle: ���62 m/s2

Uncertainty K: 1�� m/s2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u TKe speciƞed total viEration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
tKe poZer tool is sZitcKed oƙ 
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load��

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
this power tool.ֺ)ailure to IolloZ 
all instructions listed below may 
result in electric sKock� ƞre and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
reIers to \our mains�operated �corded� 
poZer tool or Eatter\�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

OLW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.

E� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO� Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
SRZHU WRROV� Unmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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E� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV� There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGLWLRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV� Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

I� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
GUXJV� DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ� A 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

E� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c� Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
WRRO� Carrying power tools with your 
ƞnger on tKe sZitcK or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WLPHV� This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

I� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYLQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
XVHG� Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

K� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV� A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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E� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
WRROV� Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO� Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH� Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

I� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
SHUIRUPHG� Use of the power tool 
Ior operations diƙerent Irom tKose 
intended could result in a hazardous 
situation.

K� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH� Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
a� Have your power tool serviced 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ 
using only identical replacement 
SDUWV� This will ensure that 
the safety of the power tool is 
maintained.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
Zell luEricated �ZKere appropriate��

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.
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� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitcK tKe product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
cKecked E\ a Tualiƞed proIessional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused E\ Ɵ\ing oEjects�

� Safety instructions for 
circular saws

Sawing method
a� Danger! Keep hands 

away from cutting area 
and the blade. Keep your 

second hand on auxiliary handle, 

or motor housing. If both hands are 
holding the saw, they cannot be cut 
by the blade.

E� Do not reach underneath the 
workpiece. The guard cannot 
protect you from the blade below 
the workpiece.

c� Adjust the cutting depth to the 
thickness of the workpiece. 
Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the 
workpiece.

d� Never hold the workpiece in your 
hands or across your leg while 
cutting. Secure the workpiece to 
a stable platform. It is important 
to support the work properly to 
minimise body exposure, blade 
binding, or loss of control.

e� Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the cutting tool may contact 
hidden wiring or its own cord.
Contact with a “live” wire will also 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

I� When ripping always use a rip 
fence or straight edge guide. 
This improves the accuracy of cut 
and reduces the chance of blade 
binding.

g� Always use blades with correct 
size and shape (diamond versus 
round) of arbour holes. Blades 
that do not match the mounting 
KardZare oI tKe saZ Zill run oƙ�
centre, causing loss of control.

K� Never use damaged or incorrect 
blade washers or bolt. The blade 
washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum 
performance and safety of 
operation.
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� Further safety instructions 
for all saws

Kickback – causes and related 
warnings
– A kickback is a sudden reaction to a 

pinched, jammed or misaligned saw 
blade, causing an uncontrolled saw 
to lift up and out of the workpiece 
toward the operator;

– when the blade is pinched or 
jammed tightly by the kerf closing 
down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back 
toward the operator;

– if the blade becomes twisted or 
misaligned in the cut, the teeth at the 
back edge of the blade can dig into 
the top surface of the wood causing 
the blade to climb out of the kerf and 
jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse 
and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.
a� MDLQWDLQ D ƞUP JULS ZLWK ERWK 

hands on the saw and position 
your arms to resist kickback 
forces. Position your body to 
either side of the blade, but not in 
OLQH ZLWK WKH EODGH� Kickback could 
cause the saw to jump backwards, 
but kickback forces can be 
controlled by the operator, if proper 
precautions are taken.

E� When blade is binding, or when 
interrupting a cut for any reason, 
release the trigger and hold the 
saw motionless in the material 
until the blade comes to a 
complete stop. Never attempt to 
remove the saw from the work or 
pull the saw backward while the 
blade is in motion or kickback 
PD\ RFFXU� Investigate and take 
corrective actions to eliminate the 
cause of blade binding.

c� When restarting a saw in the 
workpiece, centre the saw 
blade in the kerf so that the saw 
teeth are not engaged into the 
PDWHULDO� If a saw blade binds, it 
may walk up or kickback from the 
workpiece as the saw is restarted.

d� Support large panels to minimise 
the risk of blade pinching and 
NLFNEDFN� Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports 
must be placed under the panel on 
both sides, near the line of cut and 
near the edge of the panel.

e� Do not use dull or damaged 
EODGHV� Unsharpened or improperly 
set blades produce narrow kerf 
causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

I� Blade depth and bevel adjusting 
locking levers must be tight and 
VHFXUH EHIRUH PDNLQJ WKH FXW� If 
blade adjustment shifts while 
cutting, it may cause binding and 
kickback.

g� Use extra caution when sawing 
into existing walls or other blind 
DUHDV� The protruding blade may 
cut objects that can cause kickback.

� Lower guard function
a� Check the lower guard for proper 

closing before each use. Do 
not operate the saw if the lower 
guard does not move freely and 
close instantly. Never clamp or 
tie the lower guard into the open 
SRVLWLRQ� If the saw is accidentally 
dropped, the lower guard may be 
bent. Raise the lower guard with the 
retracting handle and make sure it 
moves freely and does not touch the 
blade or any other part, in all angles 
and depths of cut.
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E� Check the operation of the lower 
guard spring. If the guard and the 
spring are not operating properly, 
they must be serviced before 
XVH� Lower guard may operate 
sluggishly due to damaged parts, 
gummy deposits, or a build-up of 
debris.

c� The lower guard may be retracted 
manually only for special cuts 
such as “plunge cuts” and 
“compound cuts”. Raise the lower 
guard by the retracting handle 
and as soon as the blade enters 
the material, the lower guard must 
EH UHOHDVHG� For all other sawing, 
the lower guard should operate 
automatically.

d� Always observe that the lower 
guard is covering the blade before 
placing the saw down on bench 
RU ƟRRU� An unprotected, coasting 
blade will cause the saw to walk 
backwards, cutting whatever is in its 
path. Be aware of the time it takes 
for the blade to stop after switch is 
released.

� Additional safety warnings
a� Do not allow the ejected cutting 

chip come into contact with your 
KDQGV� You may be injured or cut 
by high-speed saw chip.

E� Do not use the saw above the 
OHYHO RI \RXU KHDG� Doing so will 
mean you have inadequate control 
of the power tool.

c� Do not use grinding discs with 
WKLV WRRO� It will be broken easily 
and cause personal injury.

d� Use suitable detectors to 
determine if utility lines are 
hidden in the work area or call 
the local utility company for 
DVVLVWDQFH� Contact with electric 
lines can lead to ƞre and electric 

shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water 
line causes property damage or may 
cause an electric shock.

e� Do not modify and operate the 
SRZHU WRRO DV VWDWLRQDU\ WRRO� It is 
not suitable for operation as a table 
saw.

I� SHFXUH WKH ZRUNSLHFH� A 
workpiece clamped with clamping 
devices or in a vice is held more 
secure than by hand.

g� Do not use HSS (High Speed 
SWHHO� VDZ EODGHV� Such saw 
blades can easily break and jam into 
wood during cutting works.

K� Do not saw any ferrous 
PHWDOV� Hot chips may ignite the 
plastic parts of the tool. Metal 
cutting dust goes into motor and 
electrical circuit will cause electric 
shock.

� Safety information for the 
saw blade

  Do not use any grinding discs.
  Use only saw blades with diameters 

corresponding to the label on the 
saw.

  When working with wood or 
materials that produce dust 
hazardous to health, the appliance 
must be connected to a suitable, 
tested extraction appliance.

  Wear a dust mask when sawing 
wood.

  Only use recommended saw blades.
  $lZa\s Zear ear muƙs�
  Avoid overheating the sawtooth tips.
  When sawing plastic, avoid melting 

the plastic.
  Use the correct saw blade according 

to the material to be sawn.
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  Use onl\ saZ Elades speciƞed E\ 
the manufacturer which, if intended 
for cutting wood or similar materials, 
comply with EN 847–1.

  Tools may only be used by trained 
and experienced persons who are 
familiar with the use of tools.

  Circular saw blades with torn bodies 
must be taken out of service (repair 
is not permitted��

  The maximum speed indicated on 
the tool must not be exceeded. If 
speciƞed� tKe speed range must Ee 
observed.

m WARNING!

Wear protective gloves!

Wear breathing protection!

Wear safety goggles!

Wear hearing protection!

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
deliver\֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
1. To operate this product safely and 

correctly, accessories, i.e. tools and 
saw blades, are necessary.

2. Accessories and saw blades are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product �see ֚TecKnical data֛��

3. II \ou are not certain� ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Preparation
� Checking the function of the 

lower guard
m WARNING! Risk of injury!

Always remove the mains 
plug [9] from the mains outlet 
before carrying out any work on 
the product.

NOTE
u $Iter releasing tKe lever [
]: The 

loZer guard  [�] must not be 
jammed and able to swing back to 
the original position.

u II tKe loZer guard [�] cannot 
function properly: Do not operate 
the product and contact the 
service center for checking and 
repairing.

1. Before operating the product: Check 
the freedom of movement of the 
loZer guard [�].

2. Opening tKe loZer guard  [�]: Pull up 
tKe lever  [
].
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� Selecting the saw blade
  TKe IolloZing taEle sKoZs tKe most common ƞelds oI application and tKe 

recommended speed level selection Ior tKe saZ Elades [
]/[�]:

Saw blade Application Thickness 
of cut

Recommended 
speed level selection

[
] Saw blade
�16 teetK�

Cutting soft wood/
plywood

mm 18 ת 2 to � *
! 18 mm � to 6 *

Cutting chipboard mm 18 ת � to 6 *
! 18 mm 4 to 6 *

[�] Saw blade
�48 teetK�

Cutting soft wood/
plywood

mm 18 ת � to 6 *
! 18 mm � to 6 *

Cutting hard wood mm 18 ת 4 to 6 *
! 18 mm � to 6 *

Cutting chipboard mm 18 ת 2 to � *
! 18 mm 4 to 6 *

Cutting plastic mm �2 ת 1 to 4 **
! 2� mm 1 or 2 **

* Higher speed with faster cutting but lower in cutting quality of cutting edge 
appearance.

** Always start from the lowest speed.

� Installing/changing the saw 
blade

m CAUTION! Risk of injury!
Saw blades can be sharp and 
become hot during use. Always 
wear protective gloves when 
Kandling saZ Elades [
]/ [�].

�)ig� C�

o Place the product on the edge of a 
taEle so tKat tKe saZ Elade [
]/ [�] is 
freely accessible.

Removing the saw blade
1. Press and Kold tKe spindle lock [7].
2. /oosening tKe clamping screZ  [�]: 

Use tKe Ke[ ke\  [�] and turn it in 
rotational direction b.

3. Remove tKe clamping screZ [�] and 
Ɵange  [�] Irom tKe spindle [�].

4. Release tKe spindle lock [7].
5. SZivel tKe loZer guard  [�] until it is 

completely retracted into the upper 
guard  [	].

6. ([posing tKe saZ Elade [
]/[�]: Hold 
tKe loZer guard  [�] ZitK tKe lever [
].

7. Remove tKe saZ Elade [
]/[�] from 
tKe spindle [�].

8. Bring tKe loZer guard [�] into its 
original position.

Installing the saw blade
m CAUTION! Risk of injury!

 on tKe saZ Elade [
]/[�] has to 
align with  on tKe upper guard [	].
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NOTE
u It is not required to tighten the 

clamping screZ [�] too much.
The rotational action of the saw 
Elade [
]/[�] tightens the saw blade 
during operation.

u $lZa\s store tKe Ke[ ke\ [�] in the 
Ke[ ke\ storage [�] when it is not 
in use.

u :Ken putting tKe Ɵange [�] on the 
saZ Elade  [
]/[�]: The concaved 
side oI tKe Ɵange Kas to make 
contact with the saw blade.

1. SZivel tKe loZer guard [�] until it is 
completely retracted into the upper 
guard  [	].

2. +old tKe loZer guard [�] in position.
Place tKe saZ Elade [
]/[�] to the 
spindle [�].

3. Check that the bore of the saw 
Elade [
]/[�] is sitting on the 
spindle [�] so that the center is 
aligned.

4. Bring tKe loZer guard [�] into its 
original position.

5. Put tKe Ɵange [�] on saZ Elade [
]/
[�] so that it covers the bore hole.

6. ScreZ tKe ƞrst tKreads oI tKe 
clamping screZ [�] into the 
spindle [�] by hand. Turn in rotational 
direction a.

7. Press and Kold tKe spindle lock [7].
8. TigKtening tKe clamping screZ  [�]: 

Use tKe Ke[ ke\  [�] and turn it 
in rotational direction a until the 
clamping screw is securely fastened.

� Connecting to dust 
extraction

�)ig� '�

NOTE
u TKe adaptor [�] can Ee ƞtted Ior 

most of the commonly available 
dust extraction systems or devices 
�e�g� vacuum cleaner Kose��

Installing the adaptor
1. PusK tKe adaptor [�] into the dust 

port [�] oI tKe upper guard [	].
2. Connect tKe adaptor  [�] to the dust 

extraction system.

Removing the adaptor
1. Turn tKe adaptor  [�] in clockwise and 

anti-clockwise directions repeatedly.
2. Pull tKe adaptor [�] away from the 

dust port  [�].

� Mounting the parallel fence
�)ig� (�

NOTE
u The cutting width is showing on 

tKe scale oI tKe parallel Ience [�].
u Measuring the cutting width when 

the product is set to a cutting angle 
oI 0ơ or 4�ơ� TKe cutting guide [8]
indicates the reference point.

u The distance scale on the parallel 
Ience [�] is an appropriate value.

1. Set the cutting angle to 0° (see 
$֚djusting tKe cutting angle֛��

2. /oosen tKe Zing screZ [�].
3. Insert tKe parallel Ience [�] to the 

Kolder on tKe Ease plate  [�].
4. Adjust the distance of the parallel 

Ience  [�] to the desired cutting width.
Refer to the triangular mark  on 
tKe Ease plate  [�].
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5. )i[ing tKe parallel Ience [�] in place: 
TigKten tKe Zing screZ  [�].

6. When you set the cutting angle to 
45°, the actual cutting width obtained 
is equal to the distance scale reading 
on tKe parallel Ience  [�] plus 16 mm 
(distance between the markings for 
4�؃ and 0؃ on tKe cutting guide [8]��

� Adjusting the cutting angle
�)ig� )�

1. /oosen tKe Zing screZ [�] of the 
Eevel scale [5].

2. +old tKe Ease plate  [�] with one 
hand.

3. Setting the desired cutting angle: 
0ove tKe main Kandle [�] with the 
other hand. Check the angle on the 
Eevel scale [5].

4. TigKten tKe Zing screZ [�].

� Adjusting the cutting depth
�)ig� G�

1. Unlocking the cutting depth 
scale [�]� Turn tKe lock lever [�] in 
anti-clockwise direction.

2. +old tKe Ease plate  [�] with one 
hand.

3. Setting the desired cutting depth: 
0ove tKe main Kandle [�] with the 
other hand. Check the cutting depth 
on tKe cutting deptK scale [�].

4. /ocking tKe cutting deptK scale [�]: 
Turn tKe lock lever  [�] in clockwise 
direction.

� Operation
� Selecting the speed level
�)ig� +�

NOTE
u The speed level can be set from 

1 �loZest level� to 6 �KigKest level��

o Use tKe speed control dial [3].

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
�)ig� +�

Switching on
1. Connect tKe mains plug [9] to a 

suitable mains outlet.
2. Press and Kold tKe sZitcK lock [1] on 

both sides.
3. Press tKe on/oƙ sZitcK [2]. The 

product starts operation.
4. Release tKe sZitcK lock [1] on both 

sides.

SZLWFKLQJ Rƙ
1. Release tKe on/oƙ sZitcK [2].
2. Remove tKe mains plug [9] from the 

mains outlet.

� Work instructions
NOTE
u $lZa\s Kold tKe product ƞrml\ 

with both hands: Hold the main 
Kandle [�] with one hand and the 
au[iliar\ Kandle [4] with the other 
hand.

u Allowing the saw blade to spin up 
to the pre-selected speed level: 
Switch on the product for a short 
while before the actual operation.

u Saw forward with a suitable and 
moderate pressure applied to the 
product.

u Moving the product sideways 
during cutting works cause 
jamming oI tKe saZ Elade [
]/[�]
and burning of the cutting teeth 
and the blade body. This could 
result in kickback.
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� Cleaning and care

m WARNING!
$lZa\s sZitcK tKe product oƙ� 
remove tKe mains plug [9] from 
the mains outlet and let the 
product cool before performing 
inspection, maintenance and 
cleaning work!

� Cleaning
o 1ever alloZ Ɵuids to get into tKe 

product.
o The product must always be kept 

clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

� Maintenance
  The product is maintenance-free.
o Before and after each use, check 

the product and accessories (e.g.
saZ Elades� Ior Zear and damage� 
If required, exchange them for new 
ones as described in this instruction 
manual.
Observe the technical requirements 
�see ֚TecKnical data֛��

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
Replace as necessary.

o Replace a blunt or bent saw blade 
or one which has been damaged in 
some other way.

Replacement parts/Accessories
  Customers can obtain compatible 

replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  Orders can only be placed and 
processed online.

o Have the order number ready for 
your order.

o Contact the Lidl service hotline 
�see ֙Service֚� Ior IurtKer 
information.

Part Order number
[�] Hex key 99944978205
[
] Saw blade

�16 teetK� 99944978201
[�] Saw blade

�48 teetK� 99944978202
[�] Adaptor 99944978205
[�] Parallel fence 99944978203

� Repair
  II tKe mains cord [9] is damaged, 

it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarl\ Tualiƞed persons in order to 
avoid a hazard.

o This product does not contain any 
parts that can be repaired by the 
user. Contact an authorised service 
centre or a similarl\ Tualiƞed person 
to have it checked and repaired.

� Storage
o Before storage: Clean the product 

�see ֚Cleaning֛��
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.
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o Store the product in its original 
package.

� Transportation
o Transport the product in its original 

package.
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
ZitK aEEreviations �a� and 
numEers �E� ZitK IolloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞEreEoard/80֑�8� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

TKe Zarrant\ Ior tKis product is � \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture ZitKin � \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our cKoice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�� nor damage to Iragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:
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For all inquiries, please have the receipt 
and item numEer �I$1 480680_2410� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe identiƞcation laEel on tKe product� 
engraving on the product, the front cover 
oI \our manual �at tKe Eottom leIt�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and inIormation on tKe details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1� 480680_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
E-Mail:  owim@lidl.com.cy

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity

 

 























 
   
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
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=QDĕHQMH NRULůWHQLK SLNWRJUDPD�VLPEROD

Ovaj simEol znaĕi da se 
pri uporaEi proizvoda valja 
pridrƗavati uputa za uporaEu�

Promjer

9rKovi od volIram karEida

OPASNOST! ֑ Oznaĕava 
opasnost s visokom razinom 
rizika koja će� ako se ne 
izEjegne� rezultirati smrću 
ili ozEiljnom ozljedom �npr� 
gušenjem�

=akljuĕano

UPOZORENJE! ֑ Oznaĕava 
opasnost sa srednjom razinom 
rizika koja Ei� ako se ne 
izEjegne� mogla dovesti do 
smrti ili ozEiljne ozljede �npr� 
opasnost od strujnog udara�

'eElokirano

OPREZ! ֑ Oznaĕava opasnost 
s niskom razinom rizika koja 
Ei� ako se ne izEjegne� mogla 
dovesti do manjiK do umjereniK 
ozljeda �npr� opasnost od 
opeklina�

Iskljuĕite proizvod i izvadite 
mreƗni utikaĕ [9] iz utiĕnice 
prije podešavanja� odrƗavanja i 
ĕišćenja te kada proizvod nije u 
uporaEi�

PAŽN-A� ֑ Upozorava na 
moguću štetu na imovini �npr� 
opasnost od kratkog spoja�

Izmjeniĕna struja/napon

Opasnost od elektriĕnog udara� SimEol za proizvod razreda 
zaštite II

1osite zaštitu za sluK� 190 mm Promjer lista pile

.oristite zaštitu za disanje�
maks� 6� mm

0aksimalna duEina piljenja 
6� mm pri kutu rezanja od 0ơ

1osite zaštitne naoĕale� Prikladno za piljenje P9C 
plastike �polivinil klorid�

1osite zaštitne rukavice� Prikladno za piljenje drva

1e dirajte zupce pile� Strelica smjera rotacije na listu 
pile
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1emojte koristiti oštećene 
listove pile�

Strelica smjera rotacije na 
gornjem poklopcu

Oznaka C( potvrěuje 
sukladnost sa smjernicama 
(U�a koje se primjenjuju na 
proizvod�

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

RUČNA KRUŽNA PILA

� UYRG
|estitamo vam na kupnji novog 
proizvoda� Ovom kupnjom odluĕili 
ste se za visokokvalitetan proizvod� 
Uputa za uporaEu je sastavni dio ovog 
proizvoda� Ona sadrƗi vaƗne upute o 
sigurnosti� uporaEi i uklanjanju otpada� 
Prije upotreEe proizvoda upoznajte se 
sa svim njegovim uputama za korištenje 
i sigurnosnim uputama� .oristite ovaj 
proizvod u skladu s navedenim uputama 
te u navedene svrKe� Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osoEi� predajte toj 
osoEi takoěer i sve upute�

� UYMHWL NRULůWHQMD
  Ova ruĕna kruƗna pila �u nastavku 

֙proizvod֚ ili ֙elektriĕni alat֚� 
namijenjena je za piljenje sljedećiK 
materijala�
– Prirodno drvo
– Ñperploĕa
– Iverica
– Plastiĕni materijali
– Sliĕni lagani materijali

  0okro piljenje i piljenje metala 
zaEranjeno je�

  Bilo koja druga uporaEa ili preinaka 
proizvoda smatra se nepropisnom i 
moƗe dovesti do opasnosti kao što 
su smrt� ozljede opasne po Ɨivot i 
oštećenja�

  Proizvoěaĕ ne preuzima odgovornost 
za štete nastale zEog nepravilne 
uporaEe�

  Proizvod je predviěen iskljuĕivo za 
kućnu uporaEu�

  Proizvod nije namijenjen za 
komercijalnu uporaEu� industrijsku 
uporaEu ili sliĕne svrKe�

  Slijedite sve aktualne lokalne 
sigurnosne propise� standarda 
i odredEi� .orištenje EuĕniK 
elektriĕniK alata moƗe Eiti ograniĕeno 
nacionalnim ili lokalnim propisima na 
odreěena vremenska razdoElja�

� SDGUƗDM LVSRUXNH
m UPOZORENJE!
u Proizvod i amEalaƗni materijal nisu 

igraĕke� 'jeca se ne smiju igrati 
plastiĕnim vrećicama� Iolijama ni 
sitnim dijelovima� Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja�

1akon raspakiravanja proizvoda� 
provjerite jesu li isporuĕeni i ispravni 
svi dijelovi� Prije uporaEe uklonite sve 
amEalaƗne materijale�
1 Ruĕna kruƗna pila
1 TCT list pile �16 zuEa� unaprijed 

montiran�
1 TCT list pile �48 zuEa�
1 ImEus kljuĕ
1 Paralelni graniĕnik
1 $dapter
1 Upute za uporaEu
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� 2SLV GLMHORYD
�Sl� $�

[1] Blokada prekidaĕa
[2] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[3] Regulator Erzine
[4] 'odatna ruĕka
[5] /jestvica zakošenja
[�] .rilni vijak �koristi se s paralelnim 

graniĕnikom�
[�] .rilni vijak �koristi se s ljestvicom 

zakošenja�
[7] Blokada vretena
[8] 9odilica za piljenje �0ơ i 4�ơ�
[9] Prikljuĕni kaEel s mreƗnim utikaĕem
[�] ImEus kljuĕ
[�] Spremište za imEus kljuĕ
[�] Poluga za zakljuĕavanje �koristi se s 

ljestvicom duEine piljenja�
[�] /jestvica duEine piljenja 

�0 do 6� mm�
[�] Osnovna ploĕa
[�] 'onji zaštitni poklopac
[
] /ist pile �16 zuEa�
[�] PriruEnica
[�] Stezni vijak
[
] Poluga �koristi se s donjim zaštitnim 

poklopcem�
[	] Gornji zaštitni poklopac
[�] Prikljuĕak za prašinu
[�] Glavna ruĕka

�Sl� B�

[�] /ist pile �48 zuEa�
[�] $dapter
[�] Paralelni graniĕnik

�Sl� C�

[�] Vreteno

� THKQLĕNL SRGDFL
RXĕQD NUXƗQD SLOD PHKS 1350 E4
Broj modela� 
– s 9'( utikaĕem� HG11288
– s BS utikaĕem� +G11288�BS

RXĕQD NUXƗQD SLOD PHKS 1350 E4
1azivni ulazni 
napon� 2�0 9a� �0 +z
1azivna snaga� 1350 W
Broj okretaja u 
praznom Kodu n0� 2�00֑��00 min–1

0aks� duEina 
piljenja� 
– pri 0ơ� priEl� 6� mm
– pri 4�ơ� priEl� 44 mm

9eliĕina navoja� M8
Razred zaštite� II/  �dvostruka 

izolacija�

DLPHQ]LMH OLVWD SLOH
Broj modela� 
– 16 zuEa� HG13046
– 48 zuEa� HG11616

Promjer� È 1�0 mm
9eliĕina provrta� È 20 mm
|vrstoća zuEa� 2�� mm
'opuštena 
Erzina vrtnje� maks� �000 min–1

9ULMHGQRVWL HPLVLMH EXNH
Izmjerena vrijednost za Euku odreěena 
prema (1 62841� Standardna 
procijenjena razina Euke $ elektriĕnog 
alata na mjestu korisnika�
Razina zvuĕnog tlaka /p$� �4�� dB
1esigurnost .p$� 3 dB
Razina zvuĕnog tlaka /WA� 102�� dB
1esigurnost .WA� 3 dB

m UPOZORENJE!

1osite zaštitu sluKa�
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9ULMHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
9rijednost viEracija �ah� pri piljenju drva�
Glavna ruĕka� ��6�4 m/s2

1esigurnost .� 1�� m/s2

'odatna ruĕka� ���62 m/s2

1esigurnost .� 1�� m/s2

NAPOMENA
u 1avedena ukupna vrijednost 

viEracija i navedena vrijednost 
emisije Euke izmjereni su prema 
normiranom postupku provjere i 
mogu se koristiti za usporeěivanje 
elektriĕnog alata s nekim drugim�

u 1avedena ukupna vrijednost 
viEracija i navedena vrijednost 
emisija Euke mogu se koristiti i za 
pretKodnu procjenu opterećenja�

m UPOZORENJE!
u (misije viEracija i Euke mogu 

tijekom stvarne uporaEe 
elektriĕnog alata odstupati od 
navedeniK vrijednosti� ovisno o 
naĕinu uporaEe elektriĕnog alata� a 
poseEice o vrsti oEratka� 

u PotreEno je uspostaviti sigurnosne 
mjere za zaštitu rukovatelja na 
temelju procjene izloƗenosti 
viEracijama tijekom stvarniK uvjeta 
uporaEe �moraju se uzeti u oEzir svi 
dijelovi radnog ciklusa� na primjer 
vrijeme kada se elektriĕni alat 
iskljuĕi i vrijeme kada ukljuĕi� ali 
radi Eez opterećenja��

SLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

� 2SĔH VLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D HOHNWULĕQH DODWH

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH VLJXUQRVQH 

QDSRPHQH� XSXWH� LOXVWUDFLMH L 
WHKQLĕNH SRGDWNH SULORƗHQH X] 
RYDM HOHNWULĕQL DODW� Propusti u 
pridrƗavanju sljedećiK uputa mogu 
uzrokovati elektriĕni udar� poƗar i/ili 
teške ozljede�

SYH VLJXUQRVQH QDSRPHQH L XSXWH 
ĕXYDMWH QD VLJXUQRP PMHVWX UDGL 
EXGXĔH XSRUDEH�

Pojam ֙elektriĕni alat �֚ koji se 
upotreEljava u sigurnosnim 
napomenama� odnosi se na elektriĕne 
alate koji rade na mreƗni pogon �s 
mreƗnim kaEelom� kao i na elektriĕne 
alate s pogonom na punjive Eaterije �Eez 
mreƗnog kaEela��

SLJXUQRVW QD PMHVWX UDGD
a� MMHVWR UDGD RGUƗDYDMWH XUHGQLP 

L GREUR RVYLMHWOMHQLP� 1ered ili 
neosvijetljena podruĕja rada mogu 
uzrokovati nesreće�

E� EOHNWULĕQLP DODWRP QHPRMWH 
UDGLWL X SURVWRULPD XJURƗHQLPD 
HNVSOR]LYQRP DWPRVIHURP 
X NRMLPD VH QDOD]H ]DSDOMLYH 
WHNXĔLQH� SOLQRYL LOL SUDůLQH�
(lektriĕni alati stvaraju iskre koje 
mogu zapaliti prašinu ili pare�

c� DMHFX L RVWDOH RVREH GUƗLWH 
SRGDOMH WLMHNRP XSRUDEH 
HOHNWULĕQRJ DODWD� $ko se 
dekoncentrirate� moƗete izguEiti 
kontrolu nad elektriĕnim alatom�
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EOHNWULĕQD VLJXUQRVW
a� PULNOMXĕQL XWLNDĕ HOHNWULĕQRJ 

DODWD PRUD RGJRYDUDWL X XWLĕQLFX� 
UWLNDĕ VH QH VPLMH PLMHQMDWL QL QD 
NRML QDĕLQ� =DMHGQR V HOHNWULĕQLP 
DODWLPD VD ]DůWLWQLP X]HPOMHQMHP 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DGDSWHUVNH 
XWLNDĕH� 1epromijenjeni utikaĕi i 
odgovarajuće utiĕnice smanjuju rizik 
od elektriĕnog udara�

E� I]EMHJDYDMWH GRGLU WLMHOD V 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR 
ůWR VX SRYUůLQH FLMHYL� JULMDQMD� 
ůWHGQMDND L KODGQMDND� $ko vam je 
tijelo uzemljeno� postoji povećana 
rizik od elektriĕnog udara�

c� EOHNWULĕQH DODWH GUƗLWH SRGDOMH 
RG NLůH LOL YODJH� Prodiranje vode 
u elektriĕni alat povećava rizik od 
elektriĕnog udara�

d� PULNOMXĕQL NDEHO QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL ]D QRůHQMH L 
YMHůDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD QLWL ]D 
SRYODĕHQMH XWLNDĕD L] XWLĕQLFH� 
PULNOMXĕQL NDEHO GUƗLWH SRGDOMH 
RG YUXĔLQH� XOMD� RůWULK EULGRYD 
LOL SRNUHWOMLYLK GLMHORYD� Oštećeni 
ili zapetljani prikljuĕni kaEeli 
povećavaju rizik od elektriĕnog 
udara�

e� ANR V HOHNWULĕQLP DODWRP UDGLWH QD 
RWYRUHQRP� XSRWUHEOMDYDMWH VDPR 
SURGXƗQH NDEHOH NRML VX SULNODGQL 
]D HNVWHULMHUH� UporaEa produƗnog 
kaEela prikladnog za eksterijere 
smanjuje rizik od elektriĕnog udara�

I� ANR QLMH PRJXĔH L]EMHĔL UDG 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRM RNROLQL� 
XSRWULMHELWH ]DůWLWQX VNORSNX RG 
VWUXMH NYDUD� UporaEa zaštitne 
sklopke od struje kvara smanjuje 
rizik od elektriĕnog udara�

SLJXUQRVW OMXGL
a� UYLMHN EXGLWH RSUH]QL� SD]LWH ůWR 

UDGLWH L EXGLWH UD]XPQL SUL UDGX 
HOHNWULĕQLP DODWRP� (lektriĕni alat 
nemojte upotreEljavati ako niste 
koncentrirani ili ste umorni odnosno 
ako ste pod utjecajem droga� 
alkoKola ili lijekova� 9eć samo 
jedan trenutak nepaƗnje pri uporaEi 
elektriĕnog alata moƗe uzrokovati 
ozEiljne ozljede�

E� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX WH 
XYLMHN L ]DůWLWQH QDRĕDOH� Nošenje 
osoEne zaštitne opreme kao što 
su maska za zaštitu od prašine� 
protuklizne zaštitne cipele� zaštitna 
kaciga ili zaštita sluKa� ovisno o vrsti 
i primjeni elektriĕnog alata� smanjuje 
rizik od ozljeda�

c� I]EMHJDYDMWH VOXĕDMQR SXůWDQMH X 
UDG� PULMH QHJR ůWR HOHNWULĕQL DODW 
SULNOMXĕLWH QD QDSRQVNR QDSDMDQMH 
L�LOL SXQMLYX EDWHULMX� SULMH QHJR ůWR 
JD X]PHWH LOL QRVLWH� XYMHULWH VH GD 
MH LVNOMXĕHQ� $ko su vam pri nošenju 
elektriĕnog alata prsti na sklopci ili 
ako je ureěaj već ukljuĕen kad ga 
prikljuĕujete na naponsko napajanje� 
postoji opasnost od nesreće�

d� PULMH QHJR ůWR XNOMXĕLWH HOHNWULĕQL 
DODW� XNORQLWH DODW ]D QDPMHůWDQMH 
LOL IUDQFXVNL NOMXĕ� $lat ili kljuĕ� 
koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
elektriĕnog alata� moƗe uzrokovati 
ozljede�

e� I]EMHJDYDMWH QHRELĕQR GUƗDQMH 
WLMHOD� PREULQLWH VH ]D VLJXUQR 
VWDMDQMH L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX� Tako moƗete 
Eolje kontrolirati elektriĕni alat u 
neoĕekivanim situacijama�

I� NRVLWH SULNODGQX RGMHĔX� NHPRMWH 
QRVLWL ůLURNX RGMHĔX QLWL QDNLW� 
KRVX L RGMHĔX GUƗLWH SRGDOMH RG 
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SRNUHWOMLYLK GLMHORYD� /epršava 
odjeća� nakit ili duga kosa mogu se 
uKvatiti u pokretljive dijelove�

g� ANR VH PRJX PRQWLUDWL QDSUDYH ]D 
XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH SUDůLQH� 
WUHED LK SULNOMXĕLWL L SUDYLOQR 
XSRWUHEOMDYDWL� UporaEa usisavaĕa 
moƗe smanjiti ugrozu od prašine�

K� NHPRMWH VH SUHYLůH RSXůWDWL L QH 
]DQHPDUXMWH VLJXUQRVQD SUDYLOD 
HOHNWULĕQLK DODWD� ĕDN L DNR VWH 
VH YLůHVWUXNLP NRULůWHQMHP 
GREUR XSR]QDOL V QDĕLQRP UDGD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� 1emarno 
postupanje u trenu moƗe dovesti do 
teškiK ozljeda�

USRUDED HOHNWULĕQRJ DODWD L UXNRYDQMH 
QMLPH
a� NHPRMWH SUHRSWHUHWLWL HOHNWULĕQL 

DODW� USRWUHEOMDYDMWH HOHNWULĕQL DODW 
NRML MH QDPLMHQMHQ ]D YDůH UDGRYH� 
S odgovarajućim elektriĕnim 
alatom radit ćete Eolje i sigurnije u 
navedenom podruĕju snage�

E� NHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL HOHNWULĕQL 
DODW V RůWHĔHQRP VNORSNRP� 
(lektriĕni alat koji se više ne moƗe 
ukljuĕiti ili iskljuĕiti opasan je i valja 
ga popraviti�

c� PULMH QHJR ůWR REDYOMDWH 
QDPMHůWDQMD QD XUHěDMX� PLMHQMDWH 
GLMHORYH UDGQLK DODWD LOL RGODƗHWH 
HOHNWULĕQL DODW� L]YXFLWH XWLNDĕ 
L] XWLĕQLFH L�LOL XNORQLWH SXQMLYX 
EDWHULMX� Ova mjera opreza spreĕava 
sluĕajno pokretanje elektriĕnog 
alata�

d� EOHNWULĕQH DODWH ĕXYDMWH L]YDQ 
GRKYDWD GMHFH� NHPRMWH GRSXVWLWL 
GD HOHNWULĕQL DODW XSRWUHEOMDYDMX 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH V QMLPH 
LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH XSXWH�
(lektriĕni su alati opasni ako iK 
upotreEljavaju neiskusne osoEe�

e� 2SUH]QR QMHJXMWH HOHNWULĕQH DODWH 
L UDGQH DODWH� PURYMHULWH UDGH OL 
SRNUHWOMLYL GLMHORYL EHVSULMHNRUQR 
L GD QLVX SULNOLMHůWHQL� MHVX OL 
GLMHORYL VORPOMHQL LOL RůWHĔHQL 
WDNR GD MH XJURƗHQD IXQNFLMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� PULMH XSRUDEH 
HOHNWULĕQRJ DODWD RUJDQL]LUDMWH 
SRSUDYDN RůWHĔHQLK GLMHORYD� Loše 
odrƗavanje elektriĕniK alata uzrok je 
mnogiK nesreća�

I� AODWH ]D UH]DQMH RGUƗDYDMWH 
RůWULPD L ĕLVWLPD� Pomno njegovani 
alati za rezanje s oštrim reznim 
Eridovima manje se zaglavljuju i 
lakši su za voěenje�

g� EOHNWULĕQL DODW� SULERU� UDGQL DODW 
LWG� XSRWUHEOMDYDMWH X VNODGX V 
RYLP XSXWDPD� Pritom u oEzir 
uzmite radne uvjete i radnju koju 
valja oEaviti� UporaEa elektriĕniK 
alata za primjene drukĕije od 
predviěeniK moƗe uzrokovati opasne 
situacije�

K� RXĕNH L GUůNH GUƗLWH VXKLPD� 
ĕLVWLPD L EH] WUDJRYD XOMD LOL PDVWL� 
.lizave ruĕke i drške ne dopuštaju 
sigurno rukovanje i upravljanje 
elektriĕnim alatom u nepredviěenim 
situacijama�

SHUYLV
a� PRSUDYOMDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 

SUHSXVWLWH VDPR NYDOLƞFLUDQRP 
VWUXĕQRP RVREOMX NRMH ĔH WR 
REDYLWL VDPR V RULJLQDOQLP 
UH]HUYQLP GLMHORYLPD� Tako ćete 
osigurati trajnu sigurnost elektriĕnog 
alata�
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� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L 
]YXNRYD

Ograniĕite vrijeme uporaEe� 
upotreEljavajte naĕine rada s vrlo malo 
viEracija i zvukova i nosite osoEnu 
zaštitnu opremu kako Eiste smanjili 
utjecaj viEracija i zvukova�

Sljedeće mjere pomaƗu u smanjivanju 
rizika uvjetovaniK viEracijama i 
zvukovima�

  Proizvod upotreEljavajte samo u 
skladu s njegovom namjenskom 
uporaEom i kako je opisano u ovim 
uputama�

  PoErinite se da je proizvod 
Eesprijekoran i doEro odrƗavan�

  UpotreEljavajte ispravan radni alat 
za ovaj proizvod te se uvjerite da je 
Eesprijekoran�

  Proizvod ĕvrsto i sigurno drƗite za 
ruĕke/drške�

  Proizvod odrƗavajte u skladu s 
uputama te se poErinite za dovoljno 
podmazivanje �ako je primjenjivo��

  Tijek rada planirajte tako da je 
uporaEa proizvoda s visokom 
vrijednošću viEracija raspodijeljena 
tijekom duljeg vremena�

� PRQDůDQMH X VOXĕDMX 
RSDVQRVWL

Pomoću oviK uputa za uporaEu 
upoznajte se s uporaEom oviK 
proizvoda� Prouĕite sigurnosne 
napomene te iK se oEvezno pridrƗavajte� 
To pomaƗe u izEjegavanju rizika i 
opasnosti�

  Uvijek Eudite oprezni pri uporaEi 
ovoga proizvoda kako Eiste 
pravovremeno uoĕili opasnosti i 
kako Eiste mogli djelovati� Brze 
intervencije mogu sprijeĕiti teške 
ozljede i materijalnu štetu�

  Iskljuĕite proizvod u sluĕaju 
neispravnosti i odvojite ga od mreƗe 
elektriĕne struje� Prije ponovnog 
puštanja u pogon neka ga provjeri 
kvaliƞcirani struĕnjak te ga po potreEi 
popravi�

� 2VWDOL UL]LFL
|ak i ako propisno rukujete ovim 
proizvodom� ostaje potencijali rizik 
za ozljede i materijalnu štetu� U vezi 
s konstrukcijom i izvedEom ovoga 
proizvoda mogu se izmeěu ostaloga 
pojaviti sljedeće opasnosti�

  Ñtete po zdravlje� koje su uzrokovane 
emisijama viEracija� ako se proizvod 
upotreEljava tijekom duljeg vremena� 
ako se nepropisno vodi i odrƗava�

  Ozljede i materijalna šteta 
uzrokovana neispravnim reznim 
alatima ili naglim udarom skrivenog 
oEjekta tijekom uporaEe�

  Opasnost od ozljeda i materijalna 
šteta uzrokovana oEjektima u letu�

� SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
NUXƗQH SLOH

PRVWXSDN SLOMHQMD
a� 2PASN2ST� NH SRVHƗLWH 

UXNDPD X SRGUXĕMH SLOH LOL 
OLVWD SLOH� DUXJRP UXNRP 

GUƗLWH SRPRĔQX UXĕNX LOL NXĔLůWH 
PRWRUD� $ko oEje ruke drƗe pilu� list 
pile ne moƗe iK ozlijediti�

E� NHPRMWH KYDWDWL LVSRG REUDWND� 
=aštitni poklopac vas ne moƗe 
zaštititi od lista pile ispod oEratka�

c� PRGHVLWH GXELQX SLOMHQMD QD 
GHEOMLQX REUDWND� Pila ispod oEratka 
treEa Eiti vidljiva za manje od pune 
visine zuEa�

d� NLNDGD QHPRMWH GUƗDWL REUDGDN 
NRMHJ ƗHOLWH UH]DWL X UXFL LOL 
SUHNR QRJH� UĕYUVWLWH REUDGDN 
QD VWDELODQ GUƗDĕ� 9aƗno je da 
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oEradak Eude doEro uĕvršćen kako 
Ei se smanjilo opasnost od kontakta 
s tijelom� zaglavljivanja lista pile ili 
guEitka kontrole�

e� EOHNWULĕQL DODW GUƗLWH VDPR ]D 
L]ROLUDQH SRYUůLQH GRN L]YRGLWH 
UDGRYH NRG NRMLK UDGQL DODW PRƗH 
XGDULWL X VNULYHQH VWUXMQH YRGRYH 
LOL X SULNOMXĕQL NDEHO� 'odir sa 
Ɨicom pod naponom će takoěer 
staviti metalne dijelove elektriĕnog 
alata pod napon i uzrokovati strujni 
udar�

I� PULOLNRP X]GXƗQRJ UH]DQMD 
XYLMHN NRULVWLWH JUDQLĕQLN LOL UDYQX 
YRGLOLFX� To poEoljšava toĕnost 
rezanja i smanjuje mogućnost 
zaglavljivanja lista pile�

g� UYLMHN NRULVWLWH OLVWRYH SLOH 
RGJRYDUDMXĔH YHOLĕLQH L V 
RGJRYDUDMXĔLP RWYRURP ]D 
PRQWDƗX �QSU� X REOLNX GLMDPDQWD 
LOL RNUXJOH�� /istovi pile koji ne 
pristaju na montaƗne dijelove pile su 
svinuti i dovode do guEitka kontrole�

K� NLNDGD QHPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQH 
LOL QHLVSUDYQH SRGORůNH LOL YLMNH 
]D OLVW SLOH� Podloške i vijci lista 
pile poseEno su osmišljeni za vašu 
pilu za optimalne perIormanse i 
sigurnost u radu�

� DDOMQMH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH ]D VYH SLOH

PRYUDWQL XGDU � X]URFL L RGJRYDUDMXĔH 
VLJXUQRVQH QDSRPHQH
– Povratni udar je iznenadna reakcija 

koja je posljedica zaglavljivanja� 
zapinjanja ili neporavnatog lista 
pile koja uzrokuje nekontrolirano 
podizanje pile i odskakanje od 
oEratka prema operateru�

– $ko se list pile zaglavi kod piljenja ili 
se zaglavi u otvoru za pilu� zaglavi 
se i sila motora gura pilu natrag u 
smjeru rukovatelja�

– $ko je list pile uvrnut ili neusmjeren 
u rezu pile� zupci na straƗnjem 
ruEu lista pile mogu se zaglaviti za 
površinu drva� uzrokujući da se list 
pile pomakne iz otvora za list pile i 
da se pila odEaci natrag u smjeru 
rukovatelja�

Povratni udar posljedica je nepravilne 
ili pogrešne uporaEe pile� To se moƗe 
sprijeĕiti prikladnim mjerama opreza 
opisanima u nastavku�
a� S REMH UXNH ĕYUVWR GUƗLWH SLOX 

D UXNH SRVWDYLWH X SRORƗDM X 
NRMHP PRƗHWH DSVRUELUDWL VLOH 
SRYUDWQRJ XGDUD� UYLMHN EXGLWH VD 
VWUDQH OLVWD SLOH D OLVW SLOH QLNDGD 
QH GRYRGLWH X OLQLMX VD VYRMLP 
WLMHORP� U sluĕaju povratnog udara� 
kruƗna pila moƗe odskoĕiti unatrag� 
ali rukovatelj moƗe kontrolirati silu 
povratnog udara poduzimanjem 
odgovarajućiK mjera opreza�

E� ANR VH OLVW SLOH ]DJODYL LOL ]DXVWDYL� 
LVNOMXĕLWH UDG SLOH L GUƗLWH MH PLUQR 
X PDWHULMDOX VYH GRN VH OLVW SLOH 
QH ]DXVWDYL� NLNDGD QHPRMWH 
SRNXůDYDWL XNORQLWL SLOX V REUDWND 
LOL MH SRYXĔL XQDWUDJ GRN VH OLVW 
SLOH NUHĔH� MHU X WRP VOXĕDMX PRƗH 
GRĔL GR SRYUDWQRJ XGDUD� Utvrdite 
i otklonite uzrok zaglavljivanja lista 
pile�

c� ANR ƗHOLWH SRQRYQR SRNUHQXWL 
SLOX NRMD MH ]DJODYOMHQD X REUDWNX� 
FHQWULUDMWH OLVW SLOH XQXWDU L]UH]D 
SLOH L XYMHULWH VH GD ]XSFL SLOH YLůH 
QLVX ]DJODYOMHQL X REUDWNX� $ko se 
list pile zaglavi� moƗe se pomaknuti 
iz oEratka ili uzrokovati povratni udar 
kada se pila ponovno pokrene�

d� PRGUƗDYDMWH YHOLNH SORĕH NRMH 
REUDěXMHWH NDNR ELVWH VPDQMLOL 
UL]LN RG SRYUDWQRJ XGDUD XVOLMHG 
]DJODYOMHQRJ OLVWD SLOH� 9elike 
ploĕe mogu se saviti pod vlastitom 
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teƗinom� Ploĕe moraju Eiti poduprte 
s oEje strane� kako u Elizini otvora 
pile� tako i uz ruE�

e� NHPRMWH NRULVWLWL WXSH LOL 
RůWHĔHQH OLVWRYH SLOH� /istovi pile 
s tupim ili neispravno poravnatim 
zuEima uzrokuju povećano trenje� 
zaglavljivanje lista pile i povratni 
udar ako je razmak pile premalen�

I� PULMH SLOMHQMD ]DWHJQLWH YLMNH ]D 
GXELQX L NXW SLOMHQMD� $ko se 
tijekom piljenja postavke promijene� 
list pile se moƗe zaglaviti i moƗe doći 
do povratnog udara�

g� %XGLWH QDURĕLWR RSUH]QL NDGD 
SLOLWH SRVWRMHĔH ]LGRYH LOL GUXJD 
VNULYHQD SRGUXĕMD� /ist uranjajuće 
pile moƗe se zaglaviti prilikom 
piljenja u skrivene predmete i 
uzrokovati povratni udar�

� FXQNFLMD GRQMHJ ]DůWLWQRJ 
SRNORSFD

a� PULMH VYDNH XSRWUHEH SURYMHULWH 
]DWYDUD OL VH GRQML ]DůWLWQL 
SRNORSDF NDNR WUHED� NHPRMWH 
NRULVWLWL SLOX DNR VH GRQML ]DůWLWQL 
SRNORSDF QH SRPLĕH VORERGQR 
L QH ]DWYDUD VH RGPDK� NLNDGD 
QHPRMWH VWH]DWL LOL YH]DWL GRQML 
]DůWLWQL SRNORSDF X RWYRUHQRP 
SRORƗDMX� $ko pila sluĕajno padne 
na pod� donji zaštitni poklopac moƗe 
se saviti� Otvorite zaštitni poklopac 
pomoću poluge za povlaĕenje i 
uvjerite se da se sloEodno kreće 
te da ne dodiruje list pile ili druge 
dijelove pod svim kutovima i 
duEinama piljenja�

E� PURYMHULWH IXQNFLMX RSUXJH 
GRQMHJ ]DůWLWQRJ SRNORSFD� ANR 
]DůWLWQL SRNORSDF L RSUXJD QH 
UDGH LVSUDYQR� SULMH XSRWUHEH 
RGQHVLWH SLOX QD VHUYLV� Oštećeni 

dijelovi� ljepljive naslage ili nakupine 
strugotine uzrokuju da donji zaštitni 
poklopac radi sa zakašnjenjem�

c� RXNRP RWYDUDMWH GRQML ]DůWLWQL 
SRNORSDF VDPR ]D SRVHEQH 
UH]RYH� NDR ůWR VX QSU� ֙UERGQR 
SLOMHQMH L SLOMHQMH SRG NXWRP֚� 
2WYRULWH GRQML ]DůWLWQL SRNORSDF 
SROXJRP ]D SRYODĕHQMH L RWSXVWLWH 
MH ĕLP OLVW SLOH XěH X REUDGDN� Za 
sve druge radove piljenja� donji 
zaštitni poklopac treEao Ei raditi 
automatski�

d� NH SRVWDYOMDMWH SLOX QD UDGQL 
VWRO LOL SRG EH] GRQMHJ ]DůWLWQRJ 
SRNORSFD NRML SRNULYD OLVW 
SLOH� 1ezaštićeni pomiĕni list pile 
povlaĕi pilu suprotno od smjera 
rezanja i pili sve što joj se naěe na 
putu� OEratite paƗnju na vrijeme 
povrata lista pile�

� DRGDWQH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

a� PD]LWH GD L]EDĕHQD SLOMHYLQD 
QH GRěH X GRGLU V YDůLP 
UXNDPD� 0oƗete se ozlijediti ili 
porezati piljevinom koja se Erzo 
izlazi�

E� NHPRMWH NRULVWLWL SLOX L]QDG 
JODYH� Tako nećete imati dovoljnu 
kontrolu nad elektriĕnim alatom�

c� NHPRMWH NRULVWLWL EUXVQH SORĕH V 
RYLP DODWRP� /ako se moƗe slomiti 
i uzrokovati ozljede�

d� USRWULMHELWH RGJRYDUDMXĔH 
GHWHNWRUH NDNR ELVWH XWYUGLOL MHVX 
OL NRPXQDOQH LQVWDODFLMH VNULYHQH 
X UDGQRP SRGUXĕMX LOL QD]RYLWH 
ORNDOQR NRPXQDOQR SRGX]HĔH 
]D SRPRĔ� .ontakt s elektriĕnim 
Ɨicama moƗe uzrokovati poƗar i 
strujni udar� Oštećenje plinske cijevi 
moƗe dovesti do eksplozije� Prodor 
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u vodovodnu cijev moƗe dovesti do 
oštećenja imovine ili moƗe dovesti 
do strujnog udara�

e� EOHNWULĕQL DODW VH QH VPLMH 
PRGLƞFLUDWL L NRULVWLWL NDR 
VWDFLRQDUQL DODW� 1ije prikladna za 
upotreEu kao stolna pila�

I� 2VLJXUDMWH REUDGDN� OEradak 
komad stegnut steznim napravama 
ili u škripcu drƗi se sigurnije nego 
rukom�

g� NHPRMWH NRULVWLWL HSS �HLJK SSHHG 
SWHHO� OLVWRYH SLOH� Takvi listovi pile 
mogu se lako slomiti tijekom piljenja 
i zaglaviti u drvu�

K� NH SLOLWH PHWDOH NRML VDGUƗH 
ƗHOMH]R� 9ruće strugotine mogu 
zapaliti plastiĕne dijelove alata� 
0etalna strugotina dospijeva 
u motor i strujni krug te moƗe 
uzrokovati strujni udar�

� SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
OLVW SLOH

  1emojte koristiti Erusne ploĕe�
  .oristite samo listove pile ĕiji 

promjeri su navedeni meěu 
oznakama na pili�

  Pri radu s drvetom ili materijalima koji 
stvaraju prašinu opasnu po zdravlje� 
ureěaj mora Eiti spojen na prikladan� 
ispitan ureěaj za usisavanje�

  Prilikom piljenja drva nosite masku 
za prašinu�

  .oristite samo preporuĕene listove 
pile�

  Uvijek nosite zaštitu za sluK�
  IzEjegavajte pregrijavanje vrKova pile�
  Prilikom piljenja plastike� izEjegavajte 

topljenje plastike�
  .oristite list pile koji odgovara 

materijalu kojeg se pili�
  .oristite samo listove pile koje 

je naveo proizvoěaĕ� a koji su 
namijenjeni za rezanje drva ili sliĕniK 
materijala� u skladu s (1 84�֑1�

  $lat smiju koristiti samo osoEe koje 
su oEuĕene i iskusne te su ovladale 
korištenje alata�

  /istovi kruƗne pile s potrganim 
dijelovima moraju se odloƗiti u otpad 
�popravci nisu dopušteni��

  0aksimalna Erzina navedena na 
alatu ne smije se prekoraĕiti� TreEa 
se pridrƗavati raspona Erzine� kako je 
navedeno.

m UPOZORENJE!

1osite zaštitne rukavice�

.oristite zaštitu za disanje�

1osite zaštitne naoĕale�

1osite zaštitu za sluK�

� PULMH SUYH XSRUDEH
� RDVSDNLUDMWH SURL]YRG
1. Izvadite proizvod iz pakiranja i 

uklonite sve dijelove amEalaƗnog 
materijala i zaštitne Iolije�

2. Provjerite postoje li svi dijelovi i je 
li opisani opseg isporuke potpun 
�pogledajte ֙SadrƗaj isporuke֚��

3. Provjerite jesu li proizvod i svi 
njegovi dijelovi u doErom stanju� 
$ko primijetite Eilo kakvo oštećenje 
ili nedostatak� nemojte koristiti 
proizvod� već postupite kako je 
opisano u poglavlju ֙-amstvo֚�

� PULERU
1. =a sigurno i ispravno rukovanje ovim 

proizvodom potreEan je priEor kao 
što su npr� alati i listovi pile�
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2. PriEor i listovi pile dostupni su kod 
vašeg ovlaštenog trgovca� Prilikom 
kupnje uvijek oEratite paƗnju 
na teKniĕke speciƞkacije ovoga 
proizvoda �pogledajte ֙TeKniĕki 
podaci֚��

3. $ko niste sigurni� pitajte kvaliƞciranog 
struĕnjaka i potraƗite savjet od svog 
ovlaštenog trgovca�

� PULSUHPD
� PURYMHUD IXQNFLMH GRQMHJ 

]DůWLWQRJ SRNORSFD
m UP2=2REN-E� 2SDVQRVW RG 

QH]JRGH�
Uvijek izvucite mreƗni utikaĕ [9]
iz utiĕnice prije Eilo kakviK 
radova na proizvodu�

NAPOMENA
u 1akon otpuštanja poluge [
]� 'onji 

zaštitni poklopac [�] ne smije Eiti 
Elokiran i mora se moći vratiti u 
prvoEitni poloƗaj�

u $ko donji zaštitni poklopac [�] ne 
radi ispravno� 1emojte koristiti 
proizvod i kontaktirajte servisni 
centar za pregled i popravak�

1. Prije uporaEe proizvoda� Provjerite 
sloEodno kretanje donjeg zaštitnog 
poklopca [�].

2. Otvorite donji zaštitni poklopac [�]� 
Povucite polugu [
] prema gore�

� 2GDELU OLVWD SLOH
  Sljedeća taElica prikazuje najĕešća podruĕja primjene i preporuĕenu razinu 

Erzine za listove pile [
]/[�]�

LLVW SLOH PRGUXĕMH SULPMHQH DHEOMLQD 
SLOMHQMD

PUHSRUXĕHQD 
UD]LQD EU]LQH

[
] /ist pile 
�16 zuEa�

Piljenje mekog drva/šperploĕe mm 18 ת 2 do � *
! 18 mm � do 6 *

Piljenje iverice mm 18 ת � do 6 *
! 18 mm 4 do 6 *

[�] /ist pile 
�48 zuEa�

Piljenje mekog drva/šperploĕe mm 18 ת � do 6 *
! 18 mm � do 6 *

Piljenje tvrdog drva mm 18 ת 4 do 6 *
! 18 mm � do 6 *

Piljenje iverice mm 18 ת 2 do � *
! 18 mm 4 do 6 *

Piljenje plastike mm �2 ת 1 do 4 **
! 2� mm 1 ili 2 **


 9eća Erzina rezultira ErƗim piljenje� ali s niƗom kvalitetom piljenja i lošijim 
izgledom ruEa reza�



 Uvijek poĕnite s najmanjom Erzinom�
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� PRVWDYOMDQMH�]DPMHQD OLVWD 
SLOH

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG QH]JRGH� 
/istovi pile mogu Eiti oštri i 
zagrijati se tijekom uporaEe� 
Uvijek nosite zaštitne rukavice 
kada rukujete listovima pile [
]/
[�].

�Sl� C�

o Postavite proizvod na ruE stola 
tako da je list pile [
]/[�] sloEodno 
dostupan�

9DěHQMH OLVWD SLOH
1. Pritisnite i drƗite tipku za Elokadu 

vretena [7].
2. Otpuštanje steznog vijka [�]� .oristite 

imEus kljuĕ [�] i okrenite ga u smjeru 
vrtnje E.

3. Uklonite stezni vijak [�] i 
priruEnicu [�] s vretena [�].

4. Otpustite Elokadu vretena [7].
5. =akrenite donji zaštitni poklopac [�]

dok se potpuno ne uvuĕe u gornji 
zaštitni poklopac [	].

6. IzloƗite list pile [
]/[�]� 'rƗite donji 
zaštitni poklopac [�] polugom [
].

7. Uklonite list pile [
]/[�] s vretena [�].
8. 9ratite donji zaštitni poklopac [�] u 

prvoEitni poloƗaj�

UPHWDQMH OLVWD SLOH
m 2PRE=� 2SDVQRVW RG QH]JRGH�

Oznaka  na oštrici pile [
]/[�]
mora Eiti poravnata s  na gornjem 
zaštitnom poklopcu [	].

NAPOMENA
u 1ije potreEno previše zatezati 

stezni vijak [�]� Rotiranjem se list 
pile [
]/[�] zateƗe tijekom rada�

NAPOMENA
u Uvijek poKranite imEus kljuĕ [�] u 

spremište za imEus kljuĕ [�] kada 
ga ne koristite�

u Prilikom postavljanja priruEnice [�]
na list pile [
]/[�]� .onkavna strana 
priruEnice mora doći u dodir s 
listom pile�

1. =akrenite donji zaštitni poklopac [�]
dok se potpuno ne uvuĕe u gornji 
zaštitni poklopac [	].

2. 'rƗite donji zaštitni poklopac [�] u 
poloƗaju� Postavite list pile [
]/[�] na 
vreteno [�].

3. Provjerite je li provrt lista pile [
]/[�]
namještena na vreteno [�] tako da je 
središte poravnato�

4. 9ratite donji zaštitni poklopac [�] u 
prvoEitni poloƗaj�

5. Postavite priruEnicu [�] na list 
pile [
]/[�] tako da pokriva provrt�

6. =avijte rukom prve navoje steznog 
vijka [�] u vreteno [�]� Okrećite u 
smjeru rotacije a.

7. Pritisnite i drƗite Elokadu vretena [7].
8. =ategnite stezni vijak [�]� UpotrijeEite 

imEus kljuĕ [�] i okrećite ga u smjeru 
rotacije a dok stezni vijak ne Eude 
ĕvrsto priĕvršćen�

� SSDMDQMH V XVLVLYDĕHP 
SUDůLQH

�Sl� '�

NAPOMENA
u $dapter [�] moƗe se koristiti za 

većinu uoEiĕajeniK sustava ili 
ureěaja za usisavanje prašine �npr� 
crijevo usisavaĕa��

PRVWDYOMDQMH DGDSWHUD
1. Gurnite adapter [�] u prikljuĕak 

za prašinu [�] gornjeg zaštitnog 
poklopca [	].
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2. Spojite adapter [�] na sustav za 
usisavanje prašine�

UNODQMDQMH DGDSWHUD
1. Okrenite adapter  [�] nekoliko puta u 

smjeru kazaljke na satu i suprotno�
2. Izvucite adapter [�] dalje od 

prikljuĕka za prašinu [�].

� PRVWDYLWH SDUDOHOQL JUDQLĕQLN
�Sl� (�

NAPOMENA
u Ñirina piljenja prikazana je na 

paralelnom graniĕniku [�].
u 0jerenje širine piljenja kada je 

proizvod postavljen na kut piljenja 
od 0ơ ili 4�ơ� 9odilica za piljenje [8]
prikazuje reIerentnu toĕku�

u /jestvica razmaka na paralelnom 
graniĕniku [�] pokazuje 
odgovarajuću vrijednost�

1. Postavite kut piljenja na 0؃ 
�pogledajte ֙Podešavanje kuta 
piljenja֚��

2. Otpustite krilni vijak [�].
3. Umetnite paralelni graniĕnik [�] u 

drƗaĕ na osnovnoj ploĕi [�].
4. Podesite udaljenost paralelnog 

graniĕnika [�] na Ɨeljenu širinu 
piljenja� Pogledajte trokutastu oznaku 

 na osnovnoj ploĕi [�].
5. )iksiranje paralelnog graniĕnika [�]� 

=ategnite krilni vijak  [�].
6. $ko postavite kut rezanja od 4�؃� 

stvarna širina piljenja odgovara 
oĕitanju ljestvice razmaka na 
paralelnom graniĕniku [�] plus 
16 mm �razmak izmeěu oznaka 4�؃ i 
0؃ na vodilici za piljenje [8]��

� PRVWDYOMDQMH NXWD SLOMHQMD
�Sl� )�

1. Otpustite krilni vijak [�] ljestvice 
zakošenja [5].

2. 'rƗite osnovnu ploĕu [�] jednom 
rukom�

3. Postavite Ɨeljeni kut piljenja� 
Pomaknite glavnu ruĕku  [�] drugom 
rukom� Provjerite kut na ljestvici 
zakošenja [5].

4. =ategnite krilni vijak [�].

� PRVWDYOMDQMH GXELQH SLOMHQMD
�Sl� G�

1. Otkljuĕajte ljestvicu duEine 
piljenja [�]� Okrenite polugu za 
zakljuĕavanje [�] suprotno od 
kazaljke na satu�

2. 'rƗite osnovnu ploĕu [�] jednom 
rukom�

3. Postavljanje Ɨeljene duEine piljenja� 
Pomaknite glavnu ruĕku  [�] drugom 
rukom� Provjerite duEinu piljenja na 
ljestvici duEine piljenja [�].

4. =akljuĕajte ljestvicu duEine 
piljenja [�]� Okrenite polugu za 
zakljuĕavanje [�] u smjeru kazaljke 
na satu�

� RDG
� 2GDELU UD]LQH EU]LQH
�Sl� +�

NAPOMENA
u Razina Erzine moƗe se podesiti 

od 1 �najniƗa razina� do 6 �najviša 
razina��

o UpotrijeEite regulator Erzine [3].
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� UNOMXĕLYDQMH�LVNOMXĕLYDQMH
�Sl� +�

UNOMXĕLYDQMH
1. Prikljuĕite mreƗni utikaĕ [9] u 

odgovarajuću utiĕnicu�
2. Pritisnite i drƗite Elokadu 

prekidaĕa  [1] s oEje strane�
3. Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [2]� Proizvod poĕinje s 
radom�

4. Otpustite Elokadu prekidaĕa [1] s 
oEje strane�

IVNOMXĕLYDQMH
1. Pustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje  [2].
2. Izvucite mreƗni utikaĕ [9] iz utiĕnice�

� USXWH ]D UDG
NAPOMENA
u Proizvod uvijek drƗite oEjema 

rukama� Glavnu ruĕku [�] drƗite 
jednom rukom� a dodatnu ruĕku [4]
drugom rukom�

u Pustite da list pile radi do unaprijed 
odaErane razine Erzine� Ukljuĕite 
proizvod neposredno prije stvarne 
uporaEe�

u Poĕnite piliti prema naprijed 
s odgovarajućim i umjerenim 
pritiskom�

u Boĕno pomicanje proizvoda 
tijekom piljenja moƗe uzrokovati 
zaglavljivanje lista pile [
]/[�] i 
uzrokovati pregrijavanje rezniK 
zuEa i tijela lista pile� To moƗe 
rezultirati povratnim udarom�

� ČLůĔHQMH L QMHJD

m UPOZORENJE!
Prije oEavljanja radova 
inspekcije� odrƗavanja i 
ĕišćenja uvijek iskljuĕite 
proizvod� izvucite mreƗni 
utikaĕ [9] iz utiĕnice i pustite da 
se proizvod oKladi�

� ČLůĔHQMH
o Pripazite da tekućine nikada ne uěu 

u unutrašnjost proizvoda�
o Proizvod uvijek odrƗavajte 

ĕistim� suKim i Eez ulja i masti za 
podmazivanje� 1akon svake uporaEe 
i prije skladištenja uklonite prašinu�

  Redovito propisno ĕišćenje pomaƗe 
u sigurnoj uporaEi i produljuje vijek 
trajanja proizvoda�

o Proizvod ĕistite suKom krpom� 
=a teško dostupna mjesta 
upotreEljavajte meku ĕetku�

NAPOMENA
u =a ĕišćenje proizvoda ne 

upotreEljavajte nikakva kemijska� 
luƗnata� maziva niti druga agresivna 
sredstva za ĕišćenje ili dezinIekciju 
jer mogu oštetiti površine�

� 2GUƗDYDQMH
  Proizvod ne zaKtijeva odrƗavanje�
o Prije i nakon svake uporaEe proizvod 

i dijelove priEora �npr� listovi pile� 
provjerite na istrošenost i oštećenja� 
Po potreEi iK zamijenite novima 
kako je opisano u ovim uputama za 
uporaEu�
Pritom se uvijek pridrƗavajte 
teKniĕkiK zaKtjeva �pogledajte 
֙TeKniĕki podaci֚��
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o Provjerite jesu li poklopci i zaštite 
neoštećeni i ispravno postavljeni� Po 
potreEi iK zamijenite�

o =amijenite tupi� savijeni ili Eilo kako 
oštećeni list pile�

RH]HUYQL GLMHORYL�SULERU
  .upci mogu naEaviti kompatiEilne 

rezervne dijelove i priEor putem 
ZZZ�optime[�sKop�com.

  1arudƗEe se mogu postaviti i oEraditi 
samo online�

o Prilikom naruĕivanja pripremite svoj 
Eroj narudƗEe�

o =a dodatne inIormacije oEratite se 
/idl teleIonskoj podršci �pogledajte 
֙Servis֚��

DLR %URM QDUXGƗEH
[�] ImEus kljuĕ 99944978205
[
] /ist pile 

�16 zuEa� 99944978201
[�] /ist pile 

�48 zuEa� 99944978202
[�] $dapter 99944978205
[�] Paralelni 

graniĕnik 99944978203

� PRSUDYDN
  Ukoliko je prikljuĕni kaEel [9]

proizvoda oštećen� proizvoěaĕ ili 
njegova sluƗEa za kupce ili sliĕna 
kvaliƞcirana osoEa mora ga zamijeniti 
kako Ei se izEjegla ugroƗenost�

o U unutrašnjosti proizvoda ne nalaze 
se dijelovi koje Ei korisnik mogao 
popraviti� OEratite se kvaliƞciranom 
struĕnjaku kako Eiste organizirali 
provjeru i popravak proizvoda�

� SNODGLůWHQMH
o Prije spremanja� Oĕistite proizvod 

�pogledajte ֙|išćenje֚��

o Proizvod i njegov priEor ĕuvajte na 
tamno� suKom i doEro prozraĕenom 
mjestu zaštićenom od smrzavanja�

o Proizvod uvijek ĕuvajte na djeci 
nedostupnom mjestu�

o |uvajte proizvod u originalnoj 
amEalaƗi�

� TUDQVSRUW
o Transportirajte proizvod u originalnoj 

amEalaƗi�
o Proizvod zaštitite od udaraca i 

snaƗniK viEracija koje se ĕesto 
javljaju pri transportu u vozilima�

o Proizvod osigurajte od klizanja i 
prevrtanja�

� =EULQMDYDQMH
$mEalaƗa se sastoji od ekološki 
neškodljiviK materijala koje moƗete 
zErinuti na lokalnim mjestima za 
reciklaƗu�

UvaƗavajte oEiljeƗavanje 
amEalaƗe za odvajanje otpada� 
ono je oEiljeƗeno s kraticama �a� 
i Erojevima �E� sa slijedećim 
znaĕenjem� 1֑�� plastika/20֑22� 
papir I karton/80֑�8� miješani 
materijali�

PURL]YRG�
O mogućnostima zErinjavanja 
dotrajalog proizvoda moƗete se 
raspitati kod vaše općinske ili 
gradske uprave�
=Eog zaštite okoliša ne Eacajte 
dotrajali proizvod u kućni otpad� 
već ga predajte struĕnom 
zErinjavanju� InIormacije o 
mjestima za sakupljanje otpada 
i njiKovom radnom vremenu 
moƗete doEiti pri 9ašem 
nadleƗnom općinskom uredu�
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� -DPVWYR
Ovaj proizvod je paƗljivo proizveden 
prema strogim smjernicama kvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuke� U 
sluĕaju pogreške u materijalu ili izradi� 
imate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda� 9aša zakonska prava ni 
na koji naĕin nisu ograniĕena našom 
garancijom navedenom u nastavku�

Garancija za ovaj proizvod je � godine 
od datuma kupnje� Garantni rok poĕinje 
s datumom kupovine� |uvajte originalni 
raĕun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
dokument potreEan kao dokaz kupnje� 

Sva oštećenja ili nedostaci koji su već 
prisutni u trenutku kupnje moraju se 
prijaviti odmaK nakon raspakiranja 
proizvoda�

$ko se u roku od � godine od datuma 
kupnje pokaƗe da je proizvod neispravan 
u materijalu ili izradi� mi ćemo ga� po 
našem izEoru� Eesplatno popraviti ili 
zamijeniti� Garantni rok se ne produljuje 
odoErenim zaKtjevom za garanciju� To 
vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove�

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
Eio oštećen ili nepropisno korišten ili 
odrƗavan�

Garancija pokriva greške u materijalu i 
proizvodnji� Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podloƗni 
uoEiĕajenom KaEanju� te se stoga 
smatraju potrošnim dijelovima �npr� 
Eaterije� crijeva� spremnici s tintom�� 
niti na oštećenja lomljiviK dijelova� npr� 
prekidaĕa ili dijelova od stakla�

U sluĕaju manjeg popravka jamstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
Eio lišen uporaEe stvari�

0eěutim� kad je zEog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
Eitni popravak� jamstveni rok poĕinje 
teći ponovno od zamjene� odnosno od 
vraćanja popravljene stvari�

$ko je zamijenjen ili Eitno popravljen 
samo neki dio stvari� jamstveni rok 
poĕinje teći ponovno samo za taj dio�

� PRVWXSDN X VOXĕDMX NRML MH 
SRNULYHQ MDPVWYRP

.ako Eismo osigurali Erzu oEradu vašeg 
zaKtjeva� slijedite upute u nastavku�

=a sve upite kao dokaz o kupnji 
pripremite raĕun i Eroj artikla 
�I$1 480680_2410��

Broj artikla moƗete pronaći na tipskoj 
ploĕici na proizvodu� gravuri na 
proizvodu� naslovnici vašiK uputa �dolje 
lijevo� ili naljepnici na straƗnjoj i donjoj 
strani proizvoda�

$ko se pojave Iunkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci� prvo se oEratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku teleIonski ili e�poštom�

Proizvod za koji je utvrěen kvar� uz 
prilaganje potvrde o kupnji �raĕuna� i 
inIormacijama o nedostacima i kada su 
nastali� moƗete poslati na adresu servisa 
kojega ste oEavijestili Eez poštarine�
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Ove i mnoge druge priruĕnike moƗete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside�di\�com. Ovaj QR kod 
vodi vas izravno na našu stranicu 
parkside�di\�com� OdaEerite svoju 
zemlju i putem traƗilice potraƗite upute 
za uporaEu� Unosom Eroja artikla 
�I$1� 480680_2410 dospjet ćete do 
uputa za uporaEu za svoj artikl�

� SHUYLV
SHUYLV HUYDWVND
Tel��  0800806���
(�0ail�  oZim#lidl�Kr

Srpska oznaka sukladnosti
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� EU L]MDYD R VXNODGQRVWL

 
ũǌǀ
�ũ 

ũǀ
�








ũǀ




OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Njemačka
Ova izjava o usuglašenosti je izdata pod punom odgovornošću proizvođača.



 
   

Ovlašteni potpisnik Ovlašteni potpisnik

Osoba zadužena za čuvanje tehničke dokumentacije: 

�:s

"PARKSIDE" Ručna kružna pila

đivanju

Upućivanja na relevantne primijenjene usklađene norme ili upućivanja na druge tehničke specifikacije u vezi s kojima se 


Predmet gore navedene deklaracije je usuglašenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veća od 8 lipnja 
2011 o ograničenju uporabe štetnih tvari u elektronskoj i električnoj opremi:




�





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SSLVDN NRULůĔHQLK SLNWRJUDPD�VLPEROD

Ovaj simEol znaĕi da se 
prilikom korišćenja proizvoda 
mora uzeti u oEzir korisniĕko 
uputstvo�

Preĕnik

9rKovi od volIram�karEida

OPASNOST! ֑ Oznaĕava 
opasnost sa visokim stepenom 
rizika koja će� ako se ne 
izEegne� dovesti do smrti ili 
ozEiljne povrede �npr� opasnost 
od gušenja�

=akljuĕano

UPOZORENJE! ֑ Oznaĕava 
opasnost sa srednjim 
stepenom rizika koji će� ako se 
ne izEegne� dovesti do smrti ili 
teƗe povrede �npr� opasnost od 
strujnog udara�

Otkljuĕano

OPREZ! ֑ Oznaĕava opasnost 
sa niskim nivoom rizika koja� 
ako se ne izEegne� moƗe 
dovesti do lakšiK do umereniK 
povreda �npr� opasnost od 
opekotina�

Iskljuĕite proizvod i izvucite 
mreƗni utikaĕ [9] iz utiĕnice pre 
nego što proizvod podešavate� 
odrƗavate� ĕistite i kada ga ne 
koristite�

PAŽN-A� ֑ Upozorava na 
moguću materijalnu štetu �npr� 
opasnost od kratkog spoja�

1aizmeniĕna struja/napon

Opasnost ֑ opasnost od 
strujnog udara�

SimEol za proizvod klase 
zaštite II

1osite zaštitu za uši� 190 mm Preĕnik lista testere

1osite zaštitu za disajne 
organe� maks� 6� mm

0aksimalna duEina reza je 
6� mm pod uglom rezanja od 
0º

1osite zaštitne naoĕare� Pogodno za rezanje P9C 
plastike �polivinilKlorid�

1osite zaštitne rukavice� Pogodno za rezanje drveta

1emojte dodirivati zuEe testere� Strelica za smer rotacije na listu 
testere
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1emojte koristiti oštećene 
listove testere�

Strelica za smer rotacije na 
gornjem poklopcu

Oznaka C( potvrěuje 
usaglašenost sa direktivama 
(U koje se primenjuju na 
proizvod�

BezEednosne napomene
Smernice za rukovanje

RUČNA KRUŽNA TESTERA

� Uvod
|estitamo vam na kupovini vašeg 
novog proizvoda� Tako ste se odluĕili za 
visokokvalitetan proizvod� Uputstvo za 
upotreEu je deo ovog proizvoda� SadrƗi 
vaƗna EezEednosna uputstva� uputstva 
za upotreEu i odlaganje� Pre korišćenja 
proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje i EezEednost� 
.oristite proizvod samo onako kako je 
opisano i za navedene oElasti primene� 
Predajte sve dokumente prilikom 
isporuke proizvoda trećem licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
  Ova ruĕna kruƗna testera �u daljnjem 

tekstuֿ ֙proizvod֚ ili ֙elektriĕni alat֚� 
pogodna je za testerisanje sledećiK 
materijala� kao što su�
– Prirodno drvo
– Ñperploĕa
– Iverica
– Plastika
– Sliĕni lagani graěevinski materijali

  =aEranjeno je rezanje u vlaƗnom 
stanju i rezanje metala�

  Svaka druga vrsta korišćenja ili 
modiƞkacija proizvoda smatra se 
neodgovarajućom i moƗe voditi do 
opasnosti kao što su smrt� povrede 
opasne po Ɨivot i materijalna šteta�

  Proizvoěaĕ nije odgovoran za štetu 
nastalu usled nepravilnog korišćenja�

  Proizvod je namenjen samo za kućnu 
upotreEu�

  Proizvod nije namenjen za 
komercijalnu upotreEu� za 
industrijske svrKe ili sliĕnu vrstu 
upotreEe�

  PridrƗavajte se sviK vaƗećiK lokalniK 
propisa za EezEednost� standarda 
i odredEi� .orišćenje EuĕniK 
elektriĕniK alata moƗe Eiti ograniĕeno 
na odreěeno vreme nacionalnim ili 
lokalnim propisima�

� 2ELP LVSRUXNH
m UPOZORENJE!
u Proizvod i amEalaƗni materijal 

nisu igraĕka za decu� 'eci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskim 
kesama� Iolijama i sitnim delovima� 
Od njiK preti opasnost od davljenja 
i gušenja�

1akon što raspakujete proizvod proverite 
da li je isporuka potpuna i da li su svi 
delovi u doErom stanju� Pre korišćenja 
uklonite svu amEalaƗu�
1 Ruĕna kruƗna testera
1 TCT list testere �16 zuEa� unapred 

postavljen�
1 TCT list testere �48 zuEa�
1 InEus kljuĕ
1 Paralelni graniĕnik
1 $dapter
1 Uputstvo za korišćenje



45RS

� 2SLV GHORYD
�Sl� $�

[1] Brava prekidaĕa
[2] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[3] Regulator Eroja oErtaja
[4] Pomoćna ruĕka
[5] Skala nagiEa
[�] .rilni zavrtanj �za upotreEu kod 

paralelnog graniĕnika�
[�] .rilni zavrtanj �za upotreEu kod skale 

nagiEa�
[7] Blokada osovine
[8] 9oěica za rez �0ơ i 4�ơ�
[9] Prikljuĕni kaEl sa mreƗnim utikaĕem
[�] InEus kljuĕ
[�] Odeljak za inEus kljuĕ
[�] Poluga Erave �za upotreEu kod skale 

za duEinu reza�
[�] Skala duEine reza �0 do 6� mm�
[�] Osnovna ploĕa
[�] 'onji štitnik
[
] /ist testere �16 zuEa�
[�] PriruEnica
[�] Stezni zavrtanj
[
] Poluga �za upotreEu kod donjeg 

štitnika�
[	] Gornji štitnik
[�] Prikljuĕak za prašinu
[�] Glavna ruĕka

�Sl� B�

[�] /ist testere �48 zuEa�
[�] $dapter
[�] Paralelni graniĕnik

�Sl� C�

[�] Osovina

� THKQLĕNL SRGDFL
RXĕQD NUXƗQD 
WHVWHUD PHKS 1350 E4
Broj modela� 
– sa 9'( 

utikaĕem� HG11288
– sa BS utikaĕem� +G11288�BS

RXĕQD NUXƗQD 
WHVWHUD PHKS 1350 E4
1ominalni ulazni 
napon� 2�0 9a� �0 +z
1ominalna snaga� 1��0 :
Broj oErtaja u 
praznom Kodu n0� 2�00֑��00 min–1

0aks� duEina reza� 
– pri 0ơ� oko 6� mm
– pri 4�ơ� oko 44 mm

9eliĕina navoja� M8
.lasa zaštite� II/  �dvostruka 

izolacija�

DLPHQ]LMH OLVWD WHVWHUH
Broj modela� 
– 16 zuEa� HG13046
– 48 zuEa� HG11616

Preĕnik� È 1�0 mm
9eliĕina priKvatne 
rupe� È 20 mm
Ñirina zuEa� 2�� mm
'ozvoljena Erzina 
rotacije� maks� �000 min–1

9UHGQRVW HPLVLMH EXNH
Izmerena vrednost emitovane Euke 
odreěena je prema (1 62841� 1ivo Euke 
elektriĕnog alata na mestu korišćenja 
procenjen sa ֙$֚ tipiĕno iznosi�
1ivo zvuĕnog pritiska /p$� �4�� dB
1eizvesnost .p$� 3 dB
1ivo zvuĕne snage /:$� 102�� dB
1eizvesnost .:$� 3 dB

m UPOZORENJE!

1osite zaštitu za uši�
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9UHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
9rednost viEracije �ah� pri testerisanju 
drveta�
Glavna ruĕka� ��6�4 m/s2

1eizvesnost .� 1�� m/s2

Pomoćna ruĕka� ���62 m/s2

1eizvesnost .� 1�� m/s2

NAPOMENA
u 'eklarisana ukupna vrednost 

viEracija i deklarisana vrednost 
emisije Euke mereni su u skladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se koristiti za 
poreěenje jednog elektriĕnog alata 
sa drugim�

u 1avedena ukupna vrednost 
viEracija i navedena vrednost 
emisije Euke mogu da se koriste 
i za preliminarnu procenu 
opterećenja�

m UPOZORENJE!
u (misije viEracija i Euke tokom 

stvarnog korišćenja elektriĕnog 
alata mogu da odstupaju od 
deklarisaniK vrednosti� u zavisnosti 
od naĕina na koji se koristi 
elektriĕni alat� poseEno od vrste 
radnog komada koji se oEraěuje� 

u 1eopKodno je uspostaviti 
sigurnosne mere za zaštitu 
rukovaoca na osnovu procene 
izloƗenosti viEracijama tokom 
stvarniK uslova upotreEe �moraju 
se uzeti u oEzir svi delovi radnog 
ciklusa� na primer vreme kada je 
elektriĕni alat iskljuĕen� i sliĕno 
tome� kada je ukljuĕen� ali kada 
radi Eez opterećenja��

%H]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

� 2SůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQLK DODWD

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 

QDSRPHQH� VPHUQLFH� LOXVWUDFLMH 
L WHKQLĕNH SRGDWNH NRML VX 
SULORƗHQL X] RYDM HOHNWULĕQL DODW� 
1epoštovanje naredniK smernica 
moƗe dovesti do strujnog udara� 
poƗara i/ili teške povrede�

SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH L SURSLVH GD ELVWH LK 
NRULVWLOL X EXGXĔQRVWL�

Pojam ֙elektriĕni alat֚ koji se koristi u 
EezEednosnim napomenama odnosi 
se na elektriĕne alate prikljuĕene 
na elektriĕnu mreƗu �vodovima za 
napajanje� ili na akumulatorske elektriĕne 
alate �Eez vodova za napajanje��

%H]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
a� 2GUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X 

ĕLVWRP VWDQMX L LPDMWH GREUR 
RVYHWOMHQMH� 1ered ili neosvetljeno 
podruĕje rada mogu voditi do 
nesreće�

E� NHPRMWH GD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP 
DODWRP X SRWHQFLMDOQR 
HNVSOR]LYQRP RNUXƗHQMX JGH VH 
QDOD]H ]DSDOMLYH WHĕQRVWL� JDVRYL 
LOL SUDůLQD� (lektriĕni alati proizvode 
varnice koje mogu da zapale prašinu 
ili isparenja�

c� DHFD L GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW� Odvraćanje paƗnje moƗe voditi 
do guEitka kontrole nad elektriĕnim 
alatom�
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=DůWLWD RG VWUXMQRJ XGDUD
a� UWLNDĕ HOHNWULĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWLĕQLFL� NLMH GR]YROMHQR 
PHQMDWL XWLNDĕ QD ELOR NRML QDĕLQ� 
NHPRMWH GD NRULVWLWH DGDSWHUH ]D 
XWLNDĕH NRG HOHNWULĕQLK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP� 1eizmenjeni utikaĕi 
i odgovarajuće utiĕnice smanjuju 
opasnost od strujnog udara�

E� I]EHJDYDMWH GRGLU WHOD VD 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR 
VX FHYL� JUHMDĕL� SHĔL L IULƗLGHUL� 
Postoji povećana opasnost od 
elektriĕnog udara ako je vaše telo 
uzemljeno�

c� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW GDOMH RG NLůH 
LOL YODJH� Prodor vode u elektriĕni 
alat povećava opasnost od strujnog 
udara�

d� NHPRMWH SRJUHůQR GD NRULVWLWH 
SULNOMXĕQL NDEO WDNR ůWR ĔHWH 
YXNXĔL JD SRGL]DWL HOHNWULĕQL 
DSDUDW� NDĕLWL LOL L]YODĕLWL XWLNDĕ 
L] XWLĕQLFH� DUƗLWH SULNOMXĕQL NDEO 
GDOMH RG WRSORWH� XOMD� RůWULK LYLFD 
LOL SRNUHWQLK GHORYD SURL]YRGD� 
Oštećeni ili zamršeni prikljuĕni 
kaElovi povećavaju opasnost od 
strujnog udara�

e� KDGD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP DODWRP 
QD RWYRUHQRP� NRULVWLWH VDPR 
SURGXƗQL NDEO NRML MH SRJRGDQ ]D 
VSROMDůQMX XSRWUHEX� .orišćenje 
produƗnog kaEla koji je pogodan 
za spoljašnju upotreEu umanjuje 
opasnost od strujnog udara�

I� ANR MH QHL]EHƗQR NRULůĔHQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRP 
RNUXƗHQMX� NRULVWLWH XUHěDM ]D 
UH]LGXDOQX VWUXMX� .orišćenje 
ureěaja za rezidualnu struju 
smanjuje opasnost od elektriĕnog 
udara�

%H]EHGQRVW RVRED
a� %XGLWH RSUH]QL� REUDWLWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGLWH L NRULVWLWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGLWH HOHNWULĕQLP 
DODWRP� 1emojte koristiti elektriĕni 
alat ako ste umorni ili ako ste pod 
uticajem droge� alkoKola ili lekova� 
Trenutak nemara prilikom korišćenja 
elektriĕnog alata moƗe dovesti do 
ozEiljniK povreda�

E� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX L 
XYHN QRVLWH ]DůWLWQH QDRĕDUH� 
1ošenjem liĕne zaštitne opreme� 
kao što su maska za prašinu� 
zaštitne cipele koje ne klize� šlem 
ili zaštitu za uši� odgovarajuće 
vrsti i upotreEi elektriĕnog alata� 
smanjujete opasnost od povrede�

c� I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR 
SRNUHWDQMH� 9RGLWH UDĕXQD GD 
HOHNWULĕQL DODW EXGH LVNOMXĕHQ SUH 
QHJR ůWR JD SULNOMXĕLWH QD VWUXMX L�
LOL QD DNXPXODWRU NDGD JD SRGLƗHWH 
LOL QRVLWH� $ko vam je prst na 
prekidaĕu dok nosite elektriĕni alat 
ili ako prikljuĕite elektriĕni alat na 
napajanje dok je ureěaj ukljuĕen� to 
moƗe voditi do nesreće�

d� UNORQLWH SULNOMXĕQX RSUHPX LOL 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕLWH 
HOHNWULĕQL DODW� $lat ili kljuĕ koji se 
nalazi u rotirajućem delu elektriĕnog 
alata moƗe prouzrokovati povrede�

e� I]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQL SRORƗDM 
WHOD� 2EH]EHGLWH EH]EHGDQ 
SRORƗDM L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX� Tako ćete 
moći u neoĕekivanim situacijama 
Eolje upravljati elektriĕnim alatom�

I� NRVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ODEDYX RGHĔX LOL 
QDNLW� DUƗLWH NRVX L RGHĔX GDOMH RG 
SRNUHWQLK GHORYD� Pokretni delovi 
mogu da uKvate laEavu odeću� nakit 
ili dugu kosu�
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g� ANR MH PRJXĔH PRQWLUDWL RSUHPX 
]D XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH 
SUDůLQH� SRWUHEQR MX MH SUDYLOQR 
SRYH]DWL L NRULVWLWL� .orišćenje 
usisivaĕa za prašinu moƗe da smanji 
opasnost koja nastaje od prašine�

K� NHPRMWH VH ]DYDUDYDWL ODƗQRP 
VLJXUQRůĔX L QHPRMWH SUHNRUDĕLWL 
VLJXUQRVQD SUDYLOD ]D HOHNWULĕQH 
DODWH� ĕDN L DNR VWH XSR]QDWL 
VD HOHNWULĕQLP DODWRP QDNRQ 
YLůHNUDWQRJ NRULůĔHQMD� 1epaƗljivo 
rukovanje moƗe za delić sekunde 
dovesti do ozEiljniK povreda�

KRULůĔHQMH HOHNWULĕQRJ DODWD L QMHJRYR 
UXNRYDQMH
a� NHPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL HOHNWULĕQL 

DODW� =D VYRM SRVDR NRULVWLWH 
RGJRYDUDMXĔL HOHNWULĕQL DODW� Sa 
pravim elektriĕnim alatom radite 
Eolje i EezEednije u navedenom 
opsegu snage�

E� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW ĕLML 
MH SUHNLGDĕ QHLVSUDYDQ� (lektriĕni 
alat koji se više ne moƗe ukljuĕiti 
ili iskljuĕiti opasan je i mora se 
popraviti�

c� I]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
L]YDGLWH XNORQMLYL DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD� SURPHQH GHORYD 
SULNOMXĕQH RSUHPH LOL VNODGLůWHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� Ove mere 
predostroƗnosti spreĕavaju sluĕajno 
pokretanja elektriĕnog alata�

d� ČXYDMWH QHNRULůĔHQL HOHNWULĕQL 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH� NHPRMWH 
GR]YROLWL GD HOHNWULĕQL DODW NRULVWH 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH VD 
QMLP LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH RYR 
XSXWVWYR� (lektriĕni alati su opasni 
kada iK koriste osoEe koje nemaju 
iskustva�

e� PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH HOHNWULĕQH 
DODWH L SULNOMXĕQX RSUHPX� 
PURYHULWH GD OL SRNUHWQL GHORYL 
LVSUDYQR IXQNFLRQLůX L GD OL 
VH ]DJODYOMXMX� GD OL VX GHORYL 
SRNYDUHQL LOL RůWHĔHQL X WRM PHUL 
GD MH IXQNFLRQLVDQMH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RůWHĔHQR� PUH NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD GDMWH QD 
SRSUDYNX RůWHĔHQH GHORYH� 
0noge nesreće nastaju usled loše 
odrƗavaniK elektriĕniK alata�

I� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
L ĕLVWRP VWDQMX� PaƗljivo odrƗavani 
rezni alati sa oštrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i lakše je 
upravljati njima�

g� KRULVWLWH HOHNWULĕQL DODW� SULNOMXĕQX 
RSUHPX� SULNOMXĕQX RSUHPX� 
LWG�� NRMD MH X VNODGX VD RYLP 
XSXWVWYRP� Uzmite u oEzir uslove 
rada i aktivnosti koje treEa oEaviti� 
.orišćenje elektriĕniK alata u drugu� 
osim u predviěenu namenu� moƗe 
voditi do opasniK situacija�

K� 2GUƗDYDMWH UXNRKYDW L SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH VXYLP� ĕLVWLP L EH] XOMD L 
PDVQRĔH� .lizave ruĕke i površine 
za Kvatanje spreĕavaju EezEedan 
rad i kontrolu nad elektriĕnim alatom 
u nepredviěenim situacijama�

SHUYLVLUDQMH
a� 9Dů HOHNWULĕQL DODW WUHED GD 

SRSUDYOMD VDPR NYDOLƞNRYDQR 
RVREOMH L VDPR NRULVWHĔL RULJLQDOQH 
UH]HUYQH GHORYH� Ovim se 
oEezEeěuje EezEednost elektriĕnog 
alata�

� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L EXNH
Ograniĕite vreme korišćenja� koristite 
reƗim niske viEracije i niske Euke� i 
nosite liĕnu zaštitnu opremu da Eiste 
smanjili eIekte viEracija i Euke�
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Sledeće mere pomaƗu u uElaƗavanju 
opasnosti vezaniK za viEracije i Euku�

  .oristite proizvod samo u skladu sa 
njegovom predviěenom namenom i 
kao što je opisano u ovom uputstvu�

  9odite raĕuna da proizvod Eude 
ispravno i doEro odrƗavan�

  .oristite odgovarajuću prikljuĕnu 
opremu za ovaj proizvod i uverite se 
da su u Eesprekornom stanju�

  |vrsto drƗite proizvod za ruĕke/
rukoKvat�

  OdrƗavajte proizvod u skladu sa 
uputstvima i oEezEedite adekvatno 
podmazivanje �ako je primenljivo��

  Planirajte tok svog rada tako da 
korišćenje proizvoda sa velikom 
viEracijom Eude rasporeěeno tokom 
duƗeg vremenskog perioda�

� PRQDůDQMH X KLWQLP 
VOXĕDMHYLPD

Upoznajte se sa uputstvom za korišćenje 
ovog proizvoda� =apamtite ove 
EezEednosne napomene i oEavezno 
iK se pridrƗavajte� To pomaƗe u 
izEegavanju rizika i opasnosti�

  Uvek Eudite paƗljivi tokom korišćenja 
ovog proizvoda da Eiste na vreme 
prepoznali opasnosti i preduzeli 
nešto� Brzom intervencijom moƗete 
izEeći ozEiljne povrede i materijalnu 
štetu�

  .od neispravnog Iunkcionisanja 
odmaK iskljuĕite proizvod i izvucite 
ga iz struje� 'ajte da proizvod 
pregleda kvaliƞkovani struĕnjak� i ako 
je potreEno da ga popravi� pre nego 
što ponovo poĕnete da ga koristite�

� =DRVWDOH RSDVQRVWL
|ak i ako pravilno koristite ovaj proizvod� 
postoji potencijalna opasnost od 
povreda i nastanka materijalne štete� U 
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog 

proizvoda mogu se pojaviti sledeće 
opasnosti� koje ukljuĕuju� ali se ne 
ograniĕavaju na sledeće�

  Ñteta po zdravlje koja nastaje usled 
emisije viEracija� u sluĕaju da se 
proizvod duƗe vreme koristi� da se ne 
koristi pravilno i da se ne odrƗava�

  Telesna povreda i materijalna šteta 
koje mogu nastati usled neispravnog 
reznog alata ili naglog udarca o 
skriveni predmet tokom korišćenja�

  Telesna povreda i materijalna šteta 
mogu nastati od letećiK predmeta�

� %H]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
NUXƗQH WHVWHUH

PURFHV WHVWHULVDQMD
a� 2PASN2ST� NHPRMWH 

]DYODĕLWL VYRMH UXNH X 
SRGUXĕMH WHVWHULVDQMD LOL 

OLVWD WHVWHUH� DUXJRP UXNRP GUƗLWH 
SRPRĔQX UXĕNX LOL NXĔLůWH PRWRUD� 
$ko oEema rukama drƗite testeru� 
list testere iK ne moƗe povrediti�

E� NHPRMWH SRVH]DWL LVSRG UDGQRJ 
NRPDGD� Ñtitnik vas ne moƗe 
zaštititi od lista testere sa donje 
strane radnog komada�

c� PRGHVLWH GXELQX UH]D SUHPD 
GHEOMLQL UDGQRJ NRPDGD� Ispod 
radnog komada treEa da Eude vidljiv 
manji deo od pune visine zuEa�

d� NLNDGD QHPRMWH GD GUƗLWH UDGQL 
NRPDG NRML ƗHOLWH GD WHVWHULůHWH 
X UXFL LOL SUHNR QRJX� 2VLJXUDMWH 
UDGQL NRPDG QD VWDELOQRP 
GUƗDĕX� 9aƗno je da radni komad 
Eude doEro priĕvršćen kako Eiste 
minimizirali opasnost od toga da 
doěe u dodir sa telom� da se zaglavi 
list testere ili da izguEite kontrolu 
nad njim�
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e� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW ]D L]RORYDQH 
SRYUůLQH ]D KYDWDQMH SULOLNRP 
L]YRěHQMD UDGRYD WRNRP NRMLK 
SULNOMXĕQD RSUHPD PRƗH GD 
SRJRGL HOHNWULĕQH YRGRYH LOL 
VRSVWYHQL SULNOMXĕQL NDEO ]D 
QDSDMDQMH� 'odir sa vodom koji 
je pod naponom staviće metalne 
delove elektriĕnog alata pod napon i 
dovešće do strujnog udara�

I� PULOLNRP UH]DQMD SR GXƗLQL XYHN 
NRULVWLWH JUDQLĕQLN LOL LYLĕQX 
YRěLFX� Time poEoljšavate taĕnost 
rezanja i smanjujete mogućnost 
zaglavljivanja lista testere�

g� UYHN NRULVWLWH OLVWRYH WHVWHUH 
NRML VX RGJRYDUDMXĔH YHOLĕLQH L 
VD RGJRYDUDMXĔLP SULKYDWQLP 
RWYRURP �QSU� GLMDPDQWVNH LOL 
RNUXJH�� /istovi testere koji ne 
odgovaraju montaƗnim delovima na 
testeri neravnomerno rade i vode do 
guEitka kontrole�

K� NLNDGD QHPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQH 
LOL QHLVSUDYQH SRGORůNH LOL ]DYUWQMH 
]D OLVWRYH WHVWHUH� Podloške i 
zavrtnji za listove testere poseEno 
su dizajnirani za vašu testeru radi 
postizanja optimalne perIormanse i 
EezEednosti u radu�

� DDOMQMH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH ]D VYH WHVWHUH

PRYUDWQL XGDU ֑ X]URFL L RGJRYDUDMXĔH 
EH]EHGQRVQH QDSRPHQH
– Povratni udar je iznenadna reakcija 

kada zapne� zaglavi se ili kad se 
pogrešno usmeri list testere� i vodi 
do toga da nekontrolisana testera 
iskaĕe iz radnog komada u pravcu 
rukovaoca�

– $ko list testere zapne ili ako se 
zaglavi u rezu koji se suƗava� on se 
Elokira i sila motora Eaca testeru 
unazad u pravcu rukovaoca�

– $ko se list testere uvrne ili pogrešno 
poravna u rezu� zupci zadnje ivice 
lista testere mogu da se zakaĕe 
za drvenu površinu� što dovodi do 
toga da se list testere pomeri iz reza 
i da testera skoĕi unazad u pravcu 
rukovaoca�

Povratni udar nastaje usled nepravilne 
ili pogrešne upotreEe testere� To se 
moƗe spreĕiti odgovarajućim merama 
predostroƗnosti� kao što je opisano u 
daljnjem tekstu�
a� ČYUVWR GUƗLWH WHVWHUX VD REH 

UXNH L VWDYLWH UXNH X SRORƗDM WDNR 
GD PRƗHWH GD DSVRUEXMHWH VLOH 
SRYUDWQRJ XGDUD� UYHN VH GUƗLWH 
VD VWUDQH X RGQRVX QD OLVW WHVWHUH� 
QLNDGD QHPRMWH VWDYLWL OLVW WHVWHUH 
X OLQLMX VD VYRMLP WHORP� U sluĕaju 
povratnog udara� kruƗna testera 
moƗe da skoĕi unazad� meěutim 
rukovalac moƗe da kontroliše sile 
povratnog udara preduzimanjem 
odgovarajućiK mera predostroƗnosti�

E� ANR MH OLVW WHVWHUH ]DJODYOMHQ LOL DNR 
SUHVWDQHWH VD UDGRP� LVNOMXĕLWH 
WHVWHUX L GUƗLWH MH ĕYUVWR X UDGQRP 
NRPDGX GRN VH OLVW WHVWHUH 
QH ]DXVWDYL� NLNDGD QHPRMWH 
SRNXůDYDWL GD L]YDGLWH WHVWHUX L] 
UDGQRJ NRPDGD LOL GD MH SRYXĕHWH 
XQD]DG GRN VH OLVW WHVWHUH RNUHĔH� 
MHU PRƗH GRĔL GR SRYUDWQRJ 
XGDUD� Utvrdite i uklonite uzrok 
zaglavljivanja lista testere�

c� ANR ƗHOLWH SRQRYR GD SRNUHQHWH 
WHVWHUX NRMD VH ]DJODYLOD X UDGQRP 
NRPDGX� FHQWULUDMWH OLVW WHVWHUH 
X UH]X WHVWHUH L SURYHULWH GD OL 
VX ]XSFL WHVWHUH ]DJODYOMHQL X 
UDGQRP NRPDGX� =aglavljen list 
testere moƗe da se pomeri u radnom 
komadu ili moƗe da izazove povratni 
udar prilikom ponovnog pokretanja 
testere�
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d� PRGXSULWH YHOLNH SORĕH GD ELVWH 
L]EHJOL RSDVQRVW RG SRYUDWQRJ 
XGDUD XVOHG ]DJODYOMLYDQMD OLVWD 
WHVWHUH� 9eliki ploĕe mogu da se 
saviju pod sopstvenom teƗinom� 
Ploĕe moraju Eiti poduprte sa oEe 
strane� kako u Elizini rezne linije tako 
i na ivici�

e� NHPRMWH NRULVWLWL WXSH LOL RůWHĔHQH 
OLVWRYH WHVWHUH� Oštrice testere 
sa tupim ili pogrešno poravnatim 
zuEima uzrokuju povećano trenje� 
zaglavljivanje lista testere i povratni 
udar ako je rez testere suviše uzak�

I� PUH WHVWHULVDQMD� ]DWHJQLWH 
SRGHůDYDQMD ]D GXELQX L XJDR 
UH]D� $ko se podešavanja promene 
tokom testerisanja� list testere 
moƗe da se zaglavi i moƗe doći do 
povratnog udara�

g� %XGLWH QDURĕLWR RSUH]QL NRG 
WHVWHULVDQMD X SRVWRMHĔLP 
]LGRYLPD LOL NRG GUXJLK 
QHSUHJOHGQLK SRGUXĕMD� Uronjeni 
list testere moƗe da se zaglavi 
prilikom testerisanja skriveniK 
predmeta i da izazove povratni udar�

� FXQNFLMD GRQMHJ ůWLWQLND
a� PUH VYDNH XSRWUHEH SURYHULWH GD 

OL VH GRQML ůWLWQLN GREUR ]DWYDUD� 
NHPRMWH NRULVWLWL WHVWHUX DNR VH 
GRQML ůWLWQLN QH SRPHUD VORERGQR 
L DNR VH RGPDK QH ]DWYRUL� NLNDGD 
QHPRMWH VWH]DWL LOL YH]LYDWL GRQML 
ůWLWQLN X RWYRUHQRP SRORƗDMX� $ko 
testera sluĕajno padne na pod� donji 
štitnik moƗe da se savije� Otvorite 
štitnik pomoću poluge za uvlaĕenje 
i proverite da li se sloEodno kreće 
i da ne dodiruje list testere ili 
druge delove pod svim uglovima i 
duEinama rezanja�

E� PURYHULWH IXQNFLMX RSUXJH 
GRQMHJ ůWLWQLND� 2GQHVLWH WHVWHUX 
QD VHUYLV SUH NRULůĔHQMD DNR 
GRQML ůWLWQLN L RSUXJD QH UDGH 
LVSUDYQR� Oštećeni delovi� lepljive 
naslage ili nakupljene strugotine 
dovode do toga da donji štitnik radi 
sa zakašnjenjem�

c� RXĕQR RWYDUDMWH GRQML ůWLWQLN VDPR 
NRG SRVHEQLK UH]RYD� NDR ůWR VX 
QSU� ֙XURQMHQR UH]DQMH LOL UH]DQMH 
SRG XJORP֚� 2WYRULWH GRQML ůWLWQLN 
SRPRĔX SROXJH ]D XYODĕHQMH L 
RWSXVWLWH MH ĕLP OLVW WHVWHUH XURQL 
X UDGQL SUHGPHW� =a sve ostale 
radove testerisanja� donji štitnik 
treEa automatski da Iunkcioniše�

d� NHPRMWH GD SRVWDYOMDWH WHVWHUX 
QD UDGQL VWR LOL QD SRG EH] 
GRQMHJ ůWLWQLND NRML SRNULYD OLVW 
WHVWHUH� 1ezaštićeni list testere koji 
se još nije zaustavio pomera testeru 
u suprotnom smeru i reƗe sve što joj 
se naěe na putu� OEratite paƗnju na 
vreme zaustavljanja lista testere�

� DRGDWQH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

a� 9RGLWH UDĕXQD GD L]EDĕHQD 
SLOMHYLQD QH GRěH X GRGLU VD 
YDůRP UXNRP� Piljevina koja leti 
velikom Erzinom moƗe da vas 
povredi ili poseĕe�

E� NHPRMWH NRULVWLWL WHVWHUX L]QDG 
YLVLQH JODYH� U suprotnom 
nećete imati dovoljnu kontrolu nad 
elektriĕnim alatom�

c� NHPRMWH NRULVWLWL EUXVQH GLVNRYH 
VD RYLP DODWRP� One mogu lako da 
se slome i izazovu povrede�

d� KRULVWLWH RGJRYDUDMXĔH GHWHNWRUH 
GD ELVWH XWYUGLOL GD OL LPD 
VNULYHQLK NRPXQDOQLK YRGRYD X 
UDGQRP SRGUXĕMX LOL ]D SRPRĔ 
SR]RYLWH ORNDOQX NRPXQDOQX 
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VOXƗEX� .ontakt sa elektriĕnim 
vodovima moƗe dovesti do poƗara 
i strujnog udara� Oštećenja na 
gasovodu mogu dovesti do 
eksplozije� Prodor u vodovodnu 
cev dovešće do materijalne štete ili 
moƗe dovesti do strujnog udara�

e� EOHNWULĕQL DODW VH QH VPH 
PRGLƞNRYDWL L NRULVWLWL X YLGX 
VWDFLRQDUQRJ DODWD� 1ije pogodan 
za korišćenje u vidu stone testere�

I� 2EH]EHGLWH UDGQL NRPDG� Radni 
komad koji je stegnut u stezaljci ili u 
stezi EezEednije se drƗi nego rukom�

g� NHPRMWH NRULVWLWL HSS �HLJK SSHHG 
SWHHO� OLVWRYH WHVWHUH� Takvi listovi 
testere mogu lako da se polome 
tokom rezanja i da se zaglave u 
drvetu�

K� NHPRMWH WHVWHULVDWL PHWDOH NRML 
VDGUƗH JYRƗěH� 9ruće strugotine 
mogu da zapale plastiĕne delove 
alata� 0etalne strugotine koje 
prodru u motor i u strujno kolo mogu 
izazvati strujni udar�

� %H]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
OLVW WHVWHUH

  1emojte koristiti Erusne diskove�
  .oristite samo listove testere ĕiji 

preĕnik odgovara natpisu na testeri�
  .ada radite sa drvetom ili 

materijalima koji proizvode prašinu 
opasnu po zdravlje� ureěaj mora Eiti 
povezan na odgovarajući� provereni 
ureěaj za usisavanje�

  1osite masku za prašinu kada 
testerišete drvo�

  .oristite samo preporuĕene listove 
testere�

  Uvek nosite zaštitu za uši�
  IzEegavajte pregrevanje vrKova zuEa 

testera�

  .ada testerišete plastiku� izEegavajte 
topljenje plastike�

  .oristite ispravan list testere za 
materijal koji se testeriše�

  .oristite samo listove testere koje je 
naveo proizvoěaĕ i koji su namenjeni 
za rezanje drveta ili sliĕniK materijala� 
koji su u skladu sa (1 84�֑1�

  $lat treEa da koriste samo oEuĕene 
i iskusne osoEe koje su savladale 
upotreEu alata�

  /istovi testere sa odlomljenim telom 
moraju Eiti povuĕene iz upotreEe 
�popravka nije dozvoljena��

  1ajveći Eroj oErtaja naznaĕen na 
alatu ne sme da se prekoraĕi� Ukoliko 
je naveden� neopKodno je pridrƗavati 
se opsega Eroja oErtaja�

m UPOZORENJE!

1osite zaštitne rukavice�

1osite zaštitu za disajne 
organe�

1osite zaštitne naoĕare�

1osite zaštitu za uši�

� PUH SUYRJ NRULůĔHQMD
� RDVSDNLYDQMH SURL]YRGD
1. Izvadite proizvod iz amEalaƗe i 

uklonite sav amEalaƗni materijal i 
zaštitnu Ioliju�

2. Proverite da li su svi delovi prisutni 
i da li je opisani oEim isporuke 
kompletan �videti ֙OEim isporuke֚��

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u doErom stanju� $ko primetite 
oštećenje ili grešku� nemojte da 
koristite proizvod� već nastavite 
kao što je opisano u poglavlju 
֙Garancija֚�
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� DRGDWQD RSUHPD
1. 'a Ei ovaj proizvod EezEedno i 

ispravno radio� neopKodan je priEor� 
npr� alat i listovi testere�

2. PriEor i listovi testere dostupni su 
kod vašeg ovlašćenog distriEutera� 
Prilikom kupovine uvek se 
pridrƗavajte teKniĕkiK zaKteva za ovaj 
proizvod �videti ֙TeKniĕki podaci֚��

3. $ko niste sigurni� pitajte nekog 
kvaliƞkovanog struĕnjaka i potraƗite 
savet od svog pouzdanog prodavca�

� PULSUHPD
� PURYHUD IXQNFLRQLVDQMD 

GRQMHJ ůWLWQLND
m UP2=2REN-E� 2SDVQRVW RG 

SRYUHGD�
Uvek izvucite mreƗni 
utikaĕ [9] iz utiĕnice pre nego 
što sprovedete radove na 
proizvodu�

NAPOMENA
u 1akon otpuštanja poluge [
]� 'onji 

štitnik [�] ne sme Eiti Elokiran i 
mora Eiti u mogućnosti da se vrati 
u prvoEitni poloƗaj�

u $ko donji štitnik [�] ne radi 
ispravno� 1emojte koristiti proizvod 
i stupite u kontakt sa servisnim 
centrom radi provere i popravke�

1. Pre stavljanja proizvoda u pogon� 
Proverite sloEodu kretanja donjeg 
štitnika [�].

2. Otvaranje donjeg štitnika [�]� 
Povucite polugu [
] nagore�

� I]ERU OLVWD WHVWHUH
  Sledeća taEela prikazuje najĕešće oElasti primene i preporuĕeni nivo Eroja 

oErtaja za listove testere [
]/[�]�

LLVW WHVWHUH 2SVHJ SULPHQH ÑLULQD UH]D PUHSRUXĕHQL QLYR 
EURMD REUWDMD

[
] /ist testere 
�16 zuEa�

Rezanje mekog drveta/
šperploĕe

mm 18 ת od 2 do � *
! 18 mm od � do 6 *

Rezanje iverice mm 18 ת od � do 6 *
! 18 mm od 4 do 6 *


 9eća Erzina vodi do ErƗeg rezanja� ali sa niƗim kvalitetom rezanja i lošijim 
izgledom rezaniK ivica�



 Uvek poĕnite najmanjom Erzinom�
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LLVW WHVWHUH 2SVHJ SULPHQH ÑLULQD UH]D PUHSRUXĕHQL QLYR 
EURMD REUWDMD

[�] /ist testere 
�48 zuEa�

Rezanje mekog drveta/
šperploĕe

mm 18 ת od � do 6 *
! 18 mm od � do 6 *

Rezanje tvrdog drveta mm 18 ת od 4 do 6 *
! 18 mm od � do 6 *

Rezanje iverice mm 18 ת od 2 do � *
! 18 mm od 4 do 6 *

Rezanje plastike mm �2 ת od 1 do 4 **
! 2� mm 1 ili 2 **


 9eća Erzina vodi do ErƗeg rezanja� ali sa niƗim kvalitetom rezanja i lošijim 
izgledom rezaniK ivica�



 Uvek poĕnite najmanjom Erzinom�

� MRQWDƗD�=DPHQD OLVWD 
WHVWHUH

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG SRYUHGD� 
/istovi testere mogu Eiti oštri 
i mogu da se zagreju tokom 
upotreEe� Uvek nosite zaštitne 
rukavice kada rukujete listovima 
testere [
]/[�].

�Sl� C�

o Postavite proizvod na ivicu stola tako 
da list testere [
]/[�] Eude sloEodno 
dostupan�

9DěHQMH OLVWD WHVWHUH
1. 'rƗite pritisnuto Elokadu osovine [7].
2. Otpuštanje steznog zavrtnja [�]� 

.oristite inEus kljuĕ [�] i okrenite ga u 
smeru rotacije E.

3. Uklonite stezni zavrtanj [�] i 
priruEnicu [�] sa osovine [�].

4. OlaEavite Elokadu osovine [7].
5. =aokrenite donji štitnik [�] sve dok se 

potpuno ne uvuĕe u gornji štitnik [	].
6. Izlaganje lista testere [
]/[�]� 'rƗite 

donji štitnik [�] pomoću poluge [
].

7. Skinite list testere [
]/[�] sa 
osovine [�].

8. 9ratite donji štitnik [�] u njegovi 
prvoEitni poloƗaj�

SWDYOMDQMH OLVWD WHVWHUH
m 2PRE=� 2SDVQRVW RG SRYUHGD�

 na listu testere [
]/[�] mora da se 
poravna sa  na gornjem štitniku [	].

NAPOMENA
u 1ije potreEno previše zatezati 

stezni zavrtanj [�]� .ruƗno kretanje 
lista testere  [
]/[�] zateƗe list 
testere tokom rada�

u Uvek ĕuvajte inEus kljuĕ [�] u 
odeljku za inEus kljuĕ [�] kada se 
ne koristi�

u Prilikom postavljanja priruEnice [�]
na list testere [
]/[�]� .onkavna 
strana priruEnice mora doći u 
kontakt sa listom testere�

1. =aokrenite donji štitnik [�] sve dok se 
potpuno ne uvuĕe u gornji štitnik [	].
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2. 'rƗite donji štitnik [�] u poloƗaju� 
Stavite list testere [
]/[�] na 
osovinu [�].

3. Proverite da li je priKvatna rupa 
lista testere [
]/[�] postavljena na 
osovinu [�] tako da centar Eude 
poravnat�

4. 9ratite donji štitnik [�] u njegovi 
prvoEitni poloƗaj�

5. Postavite priruEnicu [�] na list 
testere [
]/[�] tako da priKvatna rupa 
Eude prekrivena�

6. Ruĕno zavrnite prve navoje steznog 
zavrtnja [�] u osovinu [�]� Okrenite u 
smeru rotacije a.

7. 'rƗite pritisnuto Elokadu osovine [7].
8. =ategnite stezni zavrtanj [�]� .oristite 

inEus kljuĕ [�] i okrenite u smeru 
rotacije a sve dok stezni zavrtanj 
ĕvrsto nije priĕvršćen�

� PRYH]LYDQMH VD XVLVLYDĕHP
�Sl� '�

NAPOMENA
u $dapter [�] moƗe da se koristi 

za većinu uoEiĕajeniK sistema ili 
ureěaja za usisavanje prašine �npr� 
crevo za usisivaĕ��

IQVWDOLUDQMH DGDSWHUD
1. Gurnite adapter [�] u otvor prikljuĕka 

za prašinu [�] na gornjem štitniku [	].
2. PoveƗite adapter [�] na sistem 

usisivaĕa�

SNLGDQMH DGDSWHUD
1. =atim više puta okrenite adapter [�]

u smeru kretanja kazaljke na satu i 
suprotno kretanju kazaljke na satu�

2. Izvucite adapter [�] iz prikljuĕka za 
prašinu [�].

� MRQWLUDQMH SDUDOHOQRJ 
JUDQLĕQLND

�Sl� (�

NAPOMENA
u Ñirina reza je prikazana na skali 

paralelnog graniĕnika [�].
u 0erenje širine reza kada je 

proizvod podešen na ugao rezanja 
od 0ơ ili 4�ơ� 9oěica za rez [8]
pokazuje reIerentnu taĕku�

u Skala rastojanja na paralelnom 
graniĕniku [�] pokazuje 
odgovarajuću vrednost�

1. Podesite ugao rezanja od 0؃ �videti 
֙Podešavanje ugla rezanja֚��

2. OlaEavite krilni zavrtanj [�].
3. 1avucite paralelni graniĕnik [�] na 

nosaĕ osnovne ploĕe [�].
4. Podesite rastojanje paralelnog 

graniĕnika [�] na Ɨeljenu širinu reza� 
Pogledajte trouglastu oznaku  na 
osnovnoj ploĕi  [�].

5. )iksiranje paralelnog graniĕnika [�]� 
=ategnite krilni zavrtanj  [�].

6. $ko podesite ugao rezanja od 
4�؃� stvarna postignuta širina reza 
odgovara oĕitavanju skale rastojanja 
na paralelnom graniĕniku  [�] plus 
16 mm �razdaljina izmeěu oznaka za 
4�؃ i 0؃ na voěici za rez [8]��

� PRGHůDYDQMH XJOD UH]DQMD
�Sl� )�

1. OlaEavite krilni zavrtanj [�] na skali 
nagiEa [5].

2. 'rƗite jednom rukom osnovnu 
ploĕu [�].

3. Podešavanje Ɨeljenog ugla rezanja� 
'rugom rukom pomerite glavnu 
ruĕku [�]� Proverite ugao skale 
nagiEa [5].

4. 'oEro zategnite krilni zavrtanj [�].
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� PRGHůDYDQMH GXELQH UH]DQMD
�Sl� G�

1. Otkljuĕavanje skale duEine reza [�]� 
Okrenite polugu Erave [�] suprotno 
smeru kretanja kazaljke na satu�

2. |vrsto drƗite jednom rukom osnovnu 
ploĕu  [�].

3. Podešavanje Ɨeljene duEine reza� 
'rugom rukom pomerite glavnu 
ruĕku [�]� Proverite duEinu reza na 
skali duEine reza [�].

4. =akljuĕavanje skale duEine reza [�]� 
Okrenite polugu Erave [�] u smeru 
kretanja kazaljke na satu�

� KRULůĔHQMH
� I]DELUDQMH QLYRD EU]LQH
�Sl� +�

NAPOMENA
u 1ivo Erzine moƗe da se podesi od 

1 �najniƗi nivo� do 6 �najviši nivo��

o .oristite regulator Eroja oErtaja [3].

� UNOMXĕLYDQMH�IVNOMXĕLYDQMH
�Sl� +�

UNOMXĕLYDQMH
1. Stavite mreƗni utikaĕ [9] u 

odgovarajuću utiĕnicu�
2. 'rƗite pritisnuto Eravu prekidaĕa [1]

sa oEe strane�
3. Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [2]� Proizvod poĕinje da 
radi.

4. OsloEodite Eravu prekidaĕa [1] sa 
oEe strane�

IVNOMXĕLYDQMH
1. Otpustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [2].
2. Izvucite mreƗni utikaĕ [9] iz utiĕnice�

� NDSRPHQH ]D UDG
NAPOMENA
u Uvek ĕvrsto drƗite proizvod sa oEe 

ruke� -ednom rukom drƗite glavnu 
ruĕku [�]� a pomoćnu ruĕku [4]
drugom rukom�

u /ist testere neka radi do unapred 
izaEranog nivoa Erzine� Ukljuĕite 
proizvod kratko pre stvarne 
upotreEe�

u Testerišite prema napred uz 
odgovarajući i umereni pritisak�

u Pomeranje proizvoda u stranu 
tokom testerisanja moƗe dovesti 
do zaglavljivanja lista testere [
]/[�]
i do pregrevanja rezniK zuEa i tela 
lista testere� To za posledicu moƗe 
dovesti do povratnog udara�

� ČLůĔHQMH L RGUƗDYDQMH

m UPOZORENJE!
Uvek iskljuĕite proizvod� 
izvadite mreƗni utikaĕ [9]
iz utiĕnice i ostavite da se 
proizvod oKladi� pre nego što 
izvršite Eilo kakav pregled� 
odrƗavanje ili ĕišćenje�

� ČLůĔHQMH
o 9odite raĕuna da nikakva teĕnost ne 

prodre u unutrašnjost proizvoda�
o OdrƗavajte proizvod ĕistim� suvim i 

Eez mrlja od ulja ili masti� Uklonite 
prašinu nakon svakog korišćenja i 
pre skladištenja�

  Redovno pravilno ĕišćenje 
omogućuje EezEedno korišćenje i 
produƗava Ɨivotni vek proizvoda�

o |istite proizvod suvom krpom� =a 
teško dostupna mesta koristite 
mekanu ĕetku�
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NAPOMENA
u 1emojte koristiti Kemijska� alkalna� 

aErazivna ili druga agresivna 
sredstva za ĕišćenje ili dezinIekciju 
da Eiste oĕistili proizvod� jer time 
moƗete da oštetite površinu�

� 2GUƗDYDQMH
  Proizvod ne zaKteva nikakvo 

odrƗavanje�
o Pre i nakon svakog korišćenja 

pregledajte da li su proizvod 
i dodatna oprema �npr� listovi 
testere� poKaEani i oštećeni� $ko je 
potreEno� zamenite iK novima� kao 
što je opisano u ovom uputstvu za 
korišćenje�
PridrƗavajte se teKniĕkiK zaKteva 
�videti ֙TeKniĕki podaci֚��

o Proverite da li su poklopci i zaštitna 
oprema oštećeni i da li su ispravno 
nalegli� $ko je potreEno� zamenite iK�

o =amenite tupe� iskrivljene ili na neki 
drugi naĕin oštećene listove testere�

RH]HUYQL GHORYL�GRGDWQD RSUHPD
  .upci mogu da naEave kompatiEilne 

rezervne delove i priEor preko sajta 
ZZZ�optime[�sKop�com.

  PorudƗEine se mogu samo onlajn 
slati i oEraěivati�

o Pripremite Eroj porudƗEine za svoju 
porudƗEinu�

o =a daljnje inIormacije oEratite 
se /idlovom servisu �videti 
֙Servisiranje֚��

DHR %URM QDUXGƗEH
[�] InEus kljuĕ 99944978205
[
] /ist testere 

�16 zuEa� 99944978201
[�] /ist testere 

�48 zuEa� 99944978202

DHR %URM QDUXGƗEH
[�] $dapter 99944978205
[�] Paralelni 

graniĕnik 99944978203

� Popravka
  $ko je prikljuĕni kaEl [9] ovog 

proizvoda oštećen� da Ei se izEegla 
opasnost od povrede treEa da 
ga zameni proizvoěaĕ ili njegova 
korisniĕka sluƗEa� ili neka druga 
odgovarajuće kvaliƞkovana osoEa�

o U unutrašnjosti ovog proizvoda se ne 
nalaze nikakvi delovi koje Ei korisnik 
mogao da popravi� Stupite u kontakt 
sa kvaliƞkovanim struĕnjakom da 
Eiste pregledali i popravili proizvod�

� SNODGLůWHQMH
o Prije skladištenja� |išćenje proizvoda 

�videti ֙|išćenje֚��
o |uvajte proizvod i njegovu dodatnu 

opremu na mraĕnom� suvom� od 
rěe zaštićenom i doEro provetrenom 
mestu�

o Uvek ĕuvajte proizvod na mestu koje 
je nedostupno za decu�

o |uvajte proizvod u originalnom 
pakovanju�

� TUDQVSRUW
o Transportujte proizvod u originalnom 

pakovanju�
o =aštitite proizvod od udaraca i jakiK 

viEracija koje se javljaju naroĕito 
tokom transporta u vozilima�

o OEezEedite proizvod od klizanja i 
prevrtanja�

� 2GODJDQMH
Pakovanje se sastoji od ekološki 
priKvatljiviK materijala koje moƗete 
odlagati na lokalnim mestima za 
reciklaƗu�
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OEratite paƗnju na oznaĕavanje 
materijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada� koji je 
oznaĕen skraćenicama �a� i 
Erojevima �E� sa sledećim 
znaĕenjem� 1֑�� plastika/20֑22� 
papir i karton/80֑�8� mešavine�

PURL]YRG�
0ogućnosti za uklanjanje 
iskorišćenog proizvoda moƗete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi�
U interesu zaštite Ɨivotne 
sredine nemojte Eacati vaš 
proizvod kada je iskorišćen 
kućnom otpadu� nego ga 
ponesite na odgovarajuće 
mesto za odlaganje otpada� 
InIormacije o mestima za 
sakupljanje i njiKovom radnom 
vremenu moƗete doEiti u vašoj 
lokalnoj administraciji�

/idl i proizvoěaĕ nisu u mogućnosti da 
garantuju oEezEeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervniK delova nakon 
isteka garantog perioda/perioda 
saoEraznosti� Ukoliko za tim Eude 
potreEe� putem naše SluƗEe za 
potrošaĕe moƗete proveriti dostupnost 
rezervniK delova i opcije za popravku� 
+vala na razumevanju�

KDNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

0olimo 9as�
և da pozovete korisniĕki servis� 

0800190639
և pošaljete e�mail na�

oZim#lidl�rs
և posetite najEliƗu /idl prodavnicu�

'a Eismo osigurali najErƗu asistenciju� 
molimo da saĕuvate ƞskalni raĕun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja 
reklamacije�

GARANCIJA I GARANTNI LIST

Poštovani�

Ovim putem 9as upoznajemo sa 9ašim 
pravima i oEavezama koje proistiĕu iz 
=akona o zaštiti potrošaĕa� a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije�

Ova garancija ni na koji naĕin ne 
utiĕe� niti iskljuĕuje prava koja kupac 
ima u skladu sa vaƗećim =akonom 
o zaštiti potrošaĕa po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za 
nesaoEraznost roEe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roEa predata 
kupcu�

'avalac garancije ovom izjavom 
preuzima oEavezu da kupcima svojiK 
aparata� a pod uslovima deƞnisanim u 
ovoj izjavi� oEezEedi�

և Eesplatno otklanjanje kvarova u 
garantnom roku� koji Ei nastali kod 
uoEiĕajene upotreEe ili zEog grešaka 
u proizvodnji i materijalu� ili

և zamenu aparata� u garantnom roku 
predviěenim ovom garancijskom 
izjavom� u sluĕaju da opravka nije 
moguća� ili

և ako otklanjanje kvara nije moguće� 
kupac ima pravo da zaKteva od 
prodavca povrat novca�

Ukupan rok garancije je 3 godine�

Garantni rok poĕinje da vaƗi od datuma 
kupovine proizvoda� odnosno od prijema 
istog od strane kupca� a što se dokazuje 
ƞskalnim raĕunom�

Garancija vaƗi na teritoriji RepuElike 
SrEije�

.upac moƗe da izjavi reklamaciju 
usmeno u nekom od prodajniK oEjekata 
/idl SrEija .'� odnosno teleIonom� 
pisanim putem ili elektronskim putem na 
kontakte kompanije /idl SrEija .'� uz 
dostavu ƞskalnog raĕuna na uvid�
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U cilju ispravnog Iunkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovom 
namenom i Uputstvom za upotreEu�

1a zaKtev kupca� koji je izjavljen u 
garantnom roku� prodavac će izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka 
na proizvodu u roku predviěenom 
=akonom�

GDUDQWQL XVORYL�
Pre oEraćanja prodavcu za teKniĕku 
pomoć� potreEno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostaliK potreEniK uslova 
naznaĕeniK u Uputstvu za upotreEu�

.upac je duƗan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija vaƗi poĕev od dana kada 
je roEa predata kupcu� a na osnovu 
ƞskalnog odseĕka� U istom periodu 
davalac garancije� odnosno prodavac 
je u oEavezi da otkloni sve teKniĕke 
kvarove Eez naknade� u zakonskom 
roku�

GDUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
1� Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priloƗen ƞskalni raĕun sa datumom 
prodaje�

2� Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma� strujnim udarom ili sliĕnim 
delovanjem spoljne sile na sam 
ureěaj �poƗar� poplava� naponski 
udar�����

�� Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljniK uticaja� kao što su� velika 
vlaga� previsoka i suviše niska 
temperatura �pucanje cevi usled 
smrzavanja� oštećenja gumeniK 
delova� rěanje� itd��

4� Ukoliko proizvod nije korišćen u 
skladu sa Uputstvom za upotreEu�

�� Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treće neovlašćeno lice�

6� Ukoliko proizvod nije korišćen u 
skladu sa namenom�

�� Ukoliko je ĕišćenje i odrƗavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotreEu�

8� Ukoliko je proizvod korišćen u 
proIesionalne svrKe�

1aziv proizvoda� Ruĕna kruƗna 
testera

0odel� HG11288
I$1/Serijski Eroj� 480680_2410
Proizvoěaĕ� O:I0 GmE+ 	 

Co� .G
StiItsEergstraųe 1
74167 
1eckarsulm
1emaĕka

'avalac 
garancije�uvoznik�

/idl SrEija .'
Prva juƗna 
radna 3
22��0 1ova 
Pazova
RepuElika SrEija
Tel� 08001�06��
(�mail� oZim#
lidl�rs

'atum predaje 
roEe potrošaĕu�

datum sa 
ƞskalnog raĕuna

Uvozi i stavlja u 
promet�

/idl SrEija .'
Prva juƗna radna 
3
22��0 1ova 
Pazova
RepuElika SrEija
Tel� 08001�06��
(�mail� oZim#
lidl�rs
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� PRVWXSDN JDUDQFLMH
'a Eiste Eili sigurni da će vaš zaKtev Eiti 
Erzo oEraěen� pratite sledeća uputstva�

=a sva pitanja� pripremite raĕun i Eroj 
artikla �I$1 480680_2410� kao dokaz 
kupovine�

1aěite Eroj artikla na natpisnoj ploĕici 
na proizvodu� gravuri na proizvodu� 
naslovnoj strani vašeg uputstva �dole 
levo� ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda�

$ko doěe do IunkcionalniK grešaka ili 
drugiK kvarova� prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu sluƗEu teleIonom ili 
e�mailom�

=atim moƗete Eesplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste doEili� prilaƗući 
raĕun �priznanicu� i detalje o tome šta je 
u kvaru i kada je nastao�

0oƗete pogledati i preuzeti ove i mnoge 
druge priruĕnike na parkside�di\�com.
Skeniranjem ovog 4R koda dospećete 
direktno na parkside�di\�com� IzaEerite 
vašu zemlju i potraƗite uputstva 
za upotreEu koristeći masku za 
pretragu� Unošenjem Eroja artikla 
�I$1� 480680_2410 pristupićete uputstvu 
za upotreEu vašeg artikla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
Tel��  08001�06��
(�0ail�  oZim#lidl�rs

Srpska oznaka usaglašenosti
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� EU I]MDYD R XVNODěHQRVWL

 
ũǌǀ
�ũ 

ǀ









ǀ
ǀϱ



OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Nemačka
Ova izjava o usklađenosti je izdata pod punom odgovornošću proizvođača.

Prevod originalne izjave o usaglašenosti

 
   

Ovlašü Ovlašü

>ice koje vodi tehničku dokumentaciju:

Eh I�:AsA O hSK>A�ENOSdI 

"PARKSIDE" Ručna kružna testera

Predmet gore opisane deklaracije je usklađu sa relevantim vaǎećim zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

Zeference za vaǎeće standarde usklađenosti ili reference za ostale tehničke 
usklađenosti:

Predmet gore navedene deklaracije je usklađenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veća od 8 juna 
2011 o ograničenju upotrebe štetnih materija u elektronskoj i električnoj opremi:









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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

$cest simEol Ĺnseamnü cü la 
utilizarea produsului trebuie 
respectate instrucțiunile de 
utilizare.

Diametru

9ĂrIuri ZolIram�carEid

PERIC2L� ֑ Indicü un pericol 
cu grad ridicat de risc care, 
dacü nu este evitat� are ca 
urmare moartea sau o rünire 
gravü �de e[� pericol de 
sufocare)

Blocat

A9ERTISMENT� ֑ Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care� dacü nu este evitat� poate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire gravü �de e[� pericol de 
electrocutare)

Deblocat

PRECAUÚIE� ֑ Indicü un 
pericol cu grad scüzut de risc 
care� dacü nu este evitat� poate 
avea ca urmare o rünire uŲoarü 
pĂnü la medie �de e[� pericol 
de opürire�

Opriți produsul Ųi scoateți 
ŲtecKerul [9] din prizü Ĺnainte 
de a face reglaje, de a efectua 
lucrüri de Ĺntreținere Ųi curüțare 
Ųi cĂnd nu utilizați produsul�

ATENÚIE� ֑ $vertizeazü 
cu privire la posibile daune 
materiale �de e[� pericol de 
scurtcircuitare)

Curent/tensiune alternativü

Pericol ֑ riscul unei 
electrocutüri�

Simbol pentru un produs din 
clasa de protecție II

Purtați cüŲti antiIonice� 190 mm 'iametru al pĂnzei de Ierüstrüu

Purtați o mascü pentru 
respirație� ma[� 6� mm

$dĂncime ma[imü de tüiere 
6� mm la un ungKi de tüiere 
de 0ơ

Purtați ocKelari de protecție�
Potrivit pentru tüierea 
plasticului P9C �clorurü de 
polivinil)

Purtați mĂnuŲi de protecție� Potrivit pentru tüierea lemnului
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1u atingeți dinții de Ierüstrüu� Sügeatü de direcție pe pĂnza 
de Ierüstrüu

1u Iolosiți pĂnze de Ierüstrüu 
deteriorate.

Sügeatü de direcție pe capacul 
superior

Semnul C( conƞrmü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

Indicații de siguranțü
Instrucțiuni de manevrare

FERĂSTRĂU CIRCULAR MANUAL

� Introducere
9ü Ielicitüm pentru acKiziționarea noului 
dumneavoastrü produs� $ți ales un 
produs de Ĺnaltü calitate� 0anualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs� $cesta conține inIormații 
importante reIeritoare la siguranțü� 
la utilizare Ųi la eliminarea ca deŲeu� 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
Iamiliarizați�vü mai ĹntĂi cu instrucțiunile 
de utilizare Ųi de siguranțü� )olosiți 
produsul numai Ĺn modul descris Ųi 
numai în domeniile de utilizare indicate.
Predați toate documentele aIerente Ĺn 
cazul Ĺn care Ĺnstrüinați produsul�

� UWLOL]DUHD FRQIRUP 
GHVWLQDŸLHL

  $cest Ierüstrüu circular manual 
�numit Ĺn continuare ֙produs֛ sau 
֙sculü electricü֛�� este desemnat 
pentru tüierea urmütoarelor 
materiale:
– Lemn natural
– Placaj
– Plüci aglomerate
– Plastic
– 0ateriale de construcție uŲoare 

asemünütoare
  Tüierea Ĺn stare umedü Ųi tüierea 

metalului sunt interzise.

  Orice altü utilizare sau modiƞcare a 
produsului sunt valaEile ca neƞind 
neconIorme cu destinația Ųi pot duce 
la pericole cum ar ƞ decesul� rüniri 
care pun viața Ĺn pericol Ųi deteriorüri�

  Producütorul nu rüspunde 
pentru paguEe datorate utilizürii 
necorespunzütoare�

  Produsul este destinat e[clusiv 
pentru uzul privat.

  Produsul nu este destinat pentru uzul 
profesional, în scopuri industriale sau 
pentru scopuri asemünütoare�

  Respectați toate prescripțiile de 
siguranțü� normele Ųi dispozițiile 
locale în vigoare. Folosirea sculelor 
electrice zgomotoase poate ƞ 
limitatü la anumite ore� prin normele 
naționale sau locale�

� 9ROXPXO OLYUüULL
m A9ERTISMENT�
u Produsul Ųi materialele de amEalaj 

nu sunt jucürii� Copiii nu treEuie sü 
se joace cu pungile din material 
plastic� Ioliile Ųi piesele mici� ([istü 
pericol de ĹngKițire Ųi suIocare�

'upü despacKetarea produsului 
veriƞcați integritatea livrürii Ųi� dacü toatü 
piesele se aƟü Ĺn stare Eunü� �nainte de 
utilizare Ĺndepürtați toate materialele de 
ambalare.
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1 )erüstrüu circular manual
1 PĂnzü de Ierüstrüu TCT �16 de dinți� 

premontatü�
1 PĂnzü de Ierüstrüu TCT �48 de dinți�
1 CKeie Ke[agonalü
1 Opritor paralel
1 Adaptor
1 Instrucțiuni de utilizare

� Descrierea pieselor
�)ig� $�

[1] Blocarea Ĺntrerupütorului
[2] �ntrerupütor pornit/oprit
[3] Regulator de turație
[4] 0Ăner suplimentar
[5] Scalü de Iaze
[�] ÔuruE Ɵuture �acționat cu opritor 

paralel)
[�] ÔuruE Ɵuture �acționat cu scala de 

faze)
[7] Blocarea a[ului
[8] GKidaj de tüiere �0ơ Ųi 4�ơ�
[9] CaElu de alimentare cu ŲtecKer
[�] CKeie Ke[agonalü
[�] /oc de püstrare al cKeii Ke[agonale
[�] PĂrgKie de Elocare �acționatü cu 

scalü a adĂncimii de tüiere�
[�] Scalü a adĂncimii de tüiere �0 pĂnü 

la 6� mm�
[�] Placü de Eazü
[�] Calotü de protecție inIerioarü
[
] PĂnzü de Ierüstrüu �16 de dinți�
[�] )lanŲü
[�] ÔuruE de strĂngere
[
] PĂrgKie �acționatü cu calota de 

protecție inIerioarü�
[	] Calotü de protecție superioarü
[�] Racord de praf
[�] 0Ăner principal

�)ig� B�

[�] PĂnzü de Ierüstrüu �48 de dinți�
[�] Adaptor
[�] Opritor paralel

�)ig� C�

[�] $[

� Date tehnice
FHUüVWUüX 
circular manual PHKS 1350 E4
1umür model� 
– cu ŲtecKer 

VDE: HG11288
– cu ŲtecKer BS� +G11288�BS

Tensiune de 
intrare nominalü� 2�0 9a� �0 +z
Putere nominalü� 1350 W
Turație de mers Ĺn 
gol n0: 2�00֑��00 min–1

$dĂncime ma[� 
de tüiere� 
– la 0ơ� cca� 6� mm
– la 4�ơ� cca� 44 mm

'imensiune ƞlet� M8
Clasü de 
protecție�

II/  �izolație 
duElü�

DLPHQVLXQLOH SĂQ]HL GH ƞHUüVWUüX
1umür model� 
– 16 de dinți� HG13046
– 48 de dinți� HG11616

Diametru: È 1�0 mm
0ürimea güurii� È 20 mm
Grosimea dinților� 2,5 mm
9iteza de rotație 
permisü� ma[� �000 min–1
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Valori de emisie de zgomot
9aloarea müsuratü a zgomotului 
determinatü Ĺn conIormitate cu 
(1 62841� 1ivelul de zgomot evaluat $ 
al sculei electrice la locul utilizatorului 
este de obicei:
Nivel de presiune 
acusticü /pA: 94,5 dB
Imprecizie KpA: 3 dB
Nivel de putere a 
zgomotului LWA: 102,5 dB
Imprecizie KWA: 3 dB

m A9ERTISMENT�

Purtați protecție auditivü�

9DORUL GH HPLVLH GH YLEUDŸLL
9aloare de viErații �ah� la tüiere Ĺn lemn�
0Ăner principal� 3,654 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

0Ăner suplimentar� 3,762 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

INDICAÚIE
u 9aloarea totalü datü de viErații Ųi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
müsurate conIorm unei metode de 
veriƞcare normate Ųi pot ƞ Iolosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

u 9aloarea totalü datü de viErații Ųi 
valoarea emisiei de zgomot pot ƞ 
Iolosite Ųi la o evaluare preliminarü 
a Ĺncürcürii�

m A9ERTISMENT�
u (misiile de viErații Ųi zgomot pot 

diIeri Ĺn timpul utilizürii eIective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn Iuncție de tipul sculei electrice 
Ųi de modul de utilizare a sculei 
electrice, îndeosebi de tipul piesei 
de lucru care este prelucratü� 

u (ste necesar sü se staEileascü 
müsuri de siguranțü pentru 
protecția utilizatorului� care se 
Eazeazü pe o estimare a Ĺncürcürii 
de viErație din timpul condițiilor 
reale de e[punere �aici sunt luate 
Ĺn considerare toate pürțile ciclului 
de Iuncționare� de e[emplu timpii 
Ĺn care scula electricü este opritü Ųi 
aceia Ĺn care ea cKiar este pornitü 
Ĺnsü Iuncționeazü Iürü sarcinü��

IQGLFDŸLL GH 
VLJXUDQŸü

� IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
electrice

m A9ERTISMENT�
u CLWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH 

VLJXUDQŸü� LQVWUXFŸLXQLOH� 
LPDJLQLOH ŲL GDWHOH WHKQLFH FX 
FDUH HVWH SUHYü]XWü DFHDVWü 
VFXOü HOHFWULFü� Nerespectarea 
urmütoarelor instrucțiuni poate 
provoca electrocutare� incendiu Ųi/
sau rüniri grave�

PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU�XQ ORF VLJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�

1oțiunea ֙sculü electricü֛ Iolositü Ĺn 
indicațiile de siguranțü� se reIerü la scule 
electrice acționate de la rețea �cu caElu 
de rețea� Ųi la scule electrice acționate 
cu acumulator �Iürü caElu de rețea��
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SLJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
a) PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL 

ELQH LOXPLQDWü� Zonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot 
duce la accidente.

b) NX OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü 
ĹQWU�XQ PHGLX FX SHULFRO GH 
H[SOR]LH� ĹQ FDUH VH JüVHVF JD]H� 
OLFKLGH VDX SUDIXUL LQƟDPDELOH�
Sculele electrice produc scĂntei 
care pot aprinde praful sau vaporii.

c) ÚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH� 'acü sunteți distras 
puteți pierde controlul asupra sculei 
electrice.

SHFXULWDWHD HOHFWULFü
a) ÔWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH WUHEXLH 

Vü VH SRWULYHDVFü ĹQ SUL]ü� 
ÔWHFKHUXO QX WUHEXLH PRGLƞFDW ĹQ 
QLFLXQ IHO� NX IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU 
DGDSWRU ĹPSUHXQü FX VFXOHOH 
HOHFWULFH FX ĹPSüPĂQWDUH� 
ÔtecKerele nemodiƞcate Ųi 
prizele potrivite scad riscul de 
electrocutare.

b) EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP 
DU ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]LUL FXSWRDUH 
ŲL IULJLGHUH� ([istü un risc crescut 
de electrocutare atunci cĂnd corpul 
dvs� este legat la pümĂnt�

c) PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü� Intrarea 
apei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii�

d) NX IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ÚLQHŸL FDEOXO 
GH DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� 
XOHL� PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ 
PLŲFDUH DOH DSDUDWXOXL� Cablurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutüri�

e) DDFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU� IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
prelungitoare care sunt potrivite 
SHQWUX H[WHULRU� Folosirea unui 
cablu prelungitor potrivit pentru 
e[terior� micŲoreazü riscul 
electrocutürii�

f) DDFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
ĹQWU�XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYLWDWü IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸLH FRQWUD FXUHQŸLORU 
YDJDERQ]L� Folosirea unui 
Ĺntrerupütor de protecție contra 
curenților vagaEonzi scade riscul 
unei electrocutüri�

SLJXUDQŸD SHUVRDQHORU
a) FLŸL DWHQŸL� DYHŸL JULMü FH IDFHŸL ŲL 

IRORVLŸL�Yü PLQWHD OD OXFUXO FX R 
VFXOü HOHFWULFü� 1u Iolosiți scule 
electrice dacü sunteți oEosit sau 
sunteți suE inƟuența drogurilor� a 
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatenție la Iolosirea 
sculei electrice poate duce la rüniri 
grave.

b) PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO 
GH SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD 
SXUWDŸL RFKHODUL GH SURWHFŸLH� 
Purtarea echipamentului personal 
de protecție� cum ar ƞ mascü de 
praI� Ĺncülțüminte de siguranțü 
antiderapantü� cascü de protecție 
sau cüŲti antiIonice� Ĺn Iuncție de 
modul de folosire a sculei electrice, 
micŲoreazü riscul rünirilor�

c) EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH 
QHSUHYü]XWü� AVLJXUDŸL�Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH 
de a o conecta la alimentarea 
FX WHQVLXQH ŲL�VDX D FRQHFWD 
DFXPXODWRUXO� D R OXD VDX D R 
WUDQVSRUWD� 'acü la transportarea 
sculei electrice vü țineți degetul pe 
comutator sau dacü conectați scula 
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electricü pornitü la alimentarea cu 
curent electric, acest lucru poate 
provoca accidente.

d) �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH� O sculü 
sau cKeie care se aƟü Ĺntr�o piesü 
rotativü a sculei electrice poate duce 
la accidentüri�

e) EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D 
FRUSXOXL� AYHŸL JULMü Vü DYHŸL R 
VWDELOLWDWH EXQü ŲL SüVWUDŸL�Yü 
ĹQWRWGHDXQD HFKLOLEUXO� $stIel puteți 
controla mai Eine scula electricü Ĺn 
situații neaŲteptate�

f) PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� 
NX SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX ELMXWHULL� 
ÚLQHŸL SüUXO ŲL KDLQHOH GHSDUWH GH 
SLHVHOH ĹQ PLŲFDUH� Hainele largi, 
Eijuteriile sau pürul lung pot ƞ prinse 
de piesele Ĺn miŲcare�

g) DDFü VH SRW PRQWD GLVSR]LWLYH GH 
DVSLUDUH ŲL FROHFWDUH SUDI� DFHVWHD 
WUHEXLH FRQHFWDWH ŲL XWLOL]DWH 
FRUHFW� Utilizarea unei aspirüri 
de praI poate micŲora pericolele 
datorate prafului.

h) NX Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU�R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH� FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL� Manevrarea 
neatentü poate duce la rüniri grave 
Ĺn decurs de cĂteva secunde�

UWLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
a) NX VXSUDVROLFLWDŸL VFXOD HOHFWULFü� 

FRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü GHVWLQDWü 
OXFUüULL GYV� Cu scula electricü 
potrivitü lucrați mai Eine Ųi mai sigur 
în domeniul de putere dat.

b) NX IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO 
FüUHL ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW� 
O sculü electricü care nu mai poate 
ƞ pornitü sau opritü este periculoasü 
Ųi treEuie reparatü�

c) SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL�
VDX ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL 
VHWüUL OD DSDUDW� Vü VFKLPEDŸL 
VFXOHOH GH DGDRV VDX Vü SXQHŸL 
GHRSDUWH VFXOD HOHFWULFü� Aceste 
müsuri de prevedere evitü pornirea 
neprevüzutü a sculei electrice�

d) PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH 
QHIRORVLWH GHSDUWH GH DFFHVXO 
FRSLLORU� NX OüVDŸL Vü XWLOL]H]H 
VFXOD HOHFWULFü SHUVRDQH FDUH QX 
VXQW IDPLOLDUL]DWH FX DFHDVWD VDX 
QX DX FLWLW DFHVWH LQVWUXFŸLXQL�
Sculele electrice sunt periculoase, 
dacü sunt Iolosite de cütre persoane 
nee[perimentate�

e) �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH 
ŲL VFXOHOH GH DGDRV� CRQWURODŸL 
GDFü SLHVHOH PRELOH IXQFŸLRQHD]ü 
FRUHFW ŲL QX VH EORFKHD]ü� GDFü 
H[LVWü SLHVH UXSWH VDX GHWHULRUDWH 
FDUH LQƟXHQŸHD]ü IXQFŸLRQDUHD 
VFXOHL HOHFWULFH� �QDLQWH GH 
XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH VROLFLWDŸL 
UHSDUDUHD SLHVHORU GHWHULRUDWH� 
0ulte accidente ĹŲi au cauza 
Ĺn sculele electrice Ĺntreținute 
defectuos.

f) PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH 
DVFXŸLWH ŲL FXUDWH� Sculele 
aŲcKietoare Ĺngrijite cu atenție Ųi 
cu mucKii tüietoare ascuțite se 
ElocKeazü mai puțin Ųi sunt mai uŲor 
de condus.

g) UWLOL]DŸL VFXOD HOHFWULFü� 
DFFHVRULL� VFXOHOH GH DGDRV 
HWF� ĹQ FRQIRUPLWDWH FX DFHVWH 
LQVWUXFŸLXQL� $veți Ĺn vedere aici 
condițiile de lucru Ųi activitatea 
de e[ecutat� )olosirea sculelor 
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electrice pentru alte aplicații decĂt 
cele prevüzute poate duce la situații 
periculoase.

h) PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH 
GH SULQGHUH XVFDWH� FXUDWH ŲL 
IüUü XOHL VDX YDVHOLQü� 0Ănerele Ųi 
supraIețele de prindere alunecoase 
nu permit o operare sigurü Ųi un 
control sigur al sculei electrice în 
situații neprevüzute�

Service
a) DLVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL 
FX SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH� 
$stIel vü asigurați cü siguranța 
sculei electrice se püstreazü�

� DLPLQXDUHD YLEUDŸLLORU ŲL D 
zgomotului

/imitați durata de utilizare� Iolosiți 
regimuri de lucru cu viErații Ųi zgomote 
reduse Ųi purtați ecKipamentul personal 
de protecție pentru a reduce eIectele 
viErațiilor Ųi a zgomotului�

Urmütoarele müsuri ajutü la diminuarea 
riscurilor determinate de zgomot Ųi 
viErații�

  )olosiți produsul numai conIorm 
destinației sale Ųi aŲa cum este 
descris Ĺn aceste instrucțiuni�

  $sigurați�vü cü produsul este Ĺn stare 
Eunü Ųi este Eine Ĺntreținut�

  )olosiți sculele de adaos corecte 
pentru acest produs Ųi asigurați�vü 
cü acestea sunt Ĺn stare perIectü�

  Úineți produsul Ĺn siguranțü de 
mĂnere/supraIețele de apucare�

  �ntrețineți produsul conIorm 
instrucțiunilor Ųi aveți grijü sü e[iste 
o gresare suƞcientü �acolo unde este 
aplicabil).

  Planiƞcați procesul de lucru Ĺn 
aŲa Iel ĹncĂt sü distriEuiți Iolosirea 
produselor cu viErații puternice pe o 
perioadü mai mare de timp�

� CRPSRUWDPHQWXO ĹQ FD] GH 
necesitate

)amiliarizați�vü cu utilizarea acestui 
produs cu ajutorul acestor instrucțiuni de 
utilizare� Rețineți indicațiile de siguranțü 
Ųi respectați�le neapürat� $ceasta ajutü 
la evitarea riscurilor Ųi pericolelor�

  /a Iolosirea acestui produs ƞți 
întotdeauna atent pentru a putea 
recunoaŲte Ųi trata pericolele din 
timp� Intervenția rapidü poate evita 
rünirile grave Ųi paguEele materiale�

  �n cazul oricürui deIect de 
Iuncționare� opriți produsul Ųi 
decuplați�l de la rețea� 'ispuneți 
veriƞcarea Ųi repararea acesteia de 
cütre un specialist caliƞcat� Ĺnainte de 
a o pune din nou Ĺn Iuncțiune�

� RLVFXUL UH]LGXDOH
CKiar dacü operații produsul corect� 
rümĂne un risc potențial pentru rüniri ale 
persoanelor Ųi paguEele materiale� �n 
Iuncție de modul constructiv Ųi modelul 
acestui produs� pot sü aparü� printre 
altele� urmütoarele pericole�

  �mEolnüviri care rezultü din emisii de 
viErații� dacü produsul este Iolosit 
o perioadü lungü de timp� nu este 
condus Ųi Ĺntreținut corect�

  /ezarea persoanelor Ųi paguEele 
materiale produse de scule de tüiere 
deIecte� sau lovirea Eruscü a unui 
oEiect acoperit Ĺn timpul utilizürii�

  Pericol de rünire Ųi paguEe materiale 
produse de oEiectele care zEoarü�
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� IQVWUXFŸLXQL GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX IHUüVWUDLH FLUFXODUH

PURFHGXUD GH WüLHUH
a) PERIC2L� NX YHQLŸL FX 

PĂLQLOH GH ]RQD GH WüLHUH 
ŲL OD SĂQ]D GH IHUüVWUüX� 

ÚLQHŸL FX FHDODOWü PĂQü GH 
mânerul suplimentar sau de 
FDUFDVD PRWRUXOXL� 'acü amEele 
mĂini țin Ierüstrüul� acestea nu pot ƞ 
rünite de pĂnza de Ierüstrüu�

b) NX DSXFDŸL GH VXE SLHVü� Calota 
de protecție nu vü poate proteja suE 
piesü de pĂnza de Ierüstrüu�

c) AGDSWDŸL DGĂQFLPHD GH WüLHUH OD 
JURVLPHD SLHVHL� SuE piesü treEuie 
sü se vadü mai puțin decĂt Ĺnülțimea 
completü a dinților�

d) NX ŸLQHŸL QLFLRGDWü SLHVD FDUH 
WUHEXLH WüLDWü ĹQ PĂQü VDX 
GHDVXSUD SLFLRUXOXL� FL[DŸL SLHVD 
GH SUHOXFUDW SH XQ VXSRUW VWDELO� 
(ste important sü ƞ[ați Eine piesa 
de prelucrat pentru a reduce la 
minimum riscul de contact ƞzic� de 
prindere a pĂnzei de Ierüstrüu sau 
de pierdere a controlului.

e) ÚLQHŸL VFXOD HOHFWULFü GH 
VXSUDIHŸHOH GH SULQGHUH L]RODWH 
GDFü HIHFWXDŸL OXFUüUL OD FDUH VFXOD 
GH DGDRV SRDWH ĹQWĂOQL FDEOXUL 
electrice ascunse sau propriul 
FDEOX GH DOLPHQWDUH� Contactul 
cu o linie sub tensiune pune sub 
tensiune Ųi pürțile metalice ale sculei 
electrice Ųi duce la electrocutare�

f) UWLOL]DŸL ĹQWRWGHDXQD XQ RSULWRU 
VDX XQ JKLGDM GUHSW SHQWUX PXFKLL 
OD WüLHUHD ORQJLWXGLQDOü� Acest lucru 
ĹmEunütüțeŲte precizia de tüiere Ųi 
reduce posiEilitatea ca pĂnza de 
Ierüstrüu sü se ElocKeze�

g) FRORVLŸL ĹQWRWGHDXQD SĂQ]H GH 
IHUüVWUüX FX PüULPH FRUHFWü ŲL FX 
JDXUü GH SULQGHUH SRWULYLWü �GH H[� 

ĹQ IRUPü GH URPE VDX URWXQGü�� 
PĂnzele de Ierüstrüu care nu se 
potrivesc la piesele de montaj ale 
Ierüstrüului se rotesc e[centric Ųi 
duc la pierderea controlului.

h) NX XWLOL]DŸL QLFLRGDWü ŲDLEH 
GLVWDQŸLHUH VDX ŲXUXEXUL 
deteriorate sau incorecte pentru 
SĂQ]D GH IHUüVWUüX� ÔaiEele 
distanțiere Ųi ŲuruEurile pentru 
pĂnza de Ierüstrüu sunt construite 
special pentru Ierüstrüul dvs�� pentru 
perIormanțe optime Ųi siguranțü Ĺn 
Iuncționare�

� AOWH LQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX WRDWH WüLHULOH

RHFXOXO ֑ FDX]H ŲL LQGLFDŸLL GH 
VLJXUDQŸü FRUHVSXQ]üWRDUH
– Recul este reacția Eruscü ca 

urmare a unei pĂnze de Ierüstrüu 
agüțate� Elocate sau aliniate greŲit� 
determinĂnd un Ierüstrüu necontrolat 
sü se ridice din piesü Ųi sü se 
deplaseze spre operator;

– 'acü pĂnza de Ierüstrüu se agațü 
sau se ElocKeazü Ĺn Ianta Ierüstrüului 
care se închide, aceasta se 
ElocKeazü Ųi Iorța motorului loveŲte 
Ierüstrüul Ĺn direcția operatorului�

– 'acü pĂnza de Ierüstrüu se 
rüsuceŲte sau este aliniatü greŲit 
Ĺn Ianta Ierüstrüului� dinții marginii 
din spate a pĂnzei de Ierüstrüu se 
pot agüța Ĺn supraIața lemnului� 
determinĂnd pĂnza Ierüstrüului sü se 
miŲte Ĺn aIarü din Ianta Ierüstrüului 
Ųi Ierüstrüul sü sarü Ĺnapoi Ĺn direcția 
operatorului.

Un recul este urmarea unei utilizüri 
greŲite sau deIectuoase a Ierüstrüului� (l 
poate ƞ evitat prin müsuri de prevedere 
potrivite� aŲa cum sunt descrise Ĺn 
continuare.
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a) ÚLQHŸL IHUüVWUüXO FX DPEHOH PĂLQL 
ŲL DGXFHŸL EUDŸHOH ĹQWU�R SR]LŸLH 
ĹQ FDUH SXWHŸL DEVRUEL IRUŸHOH GH 
UHFXO� SWDŸL ĹQWRWGHDXQD ĹQ SDUWHD 
ODWHUDOü D SĂQ]HL GH IHUüVWUüX� 
QX DGXFHŸL QLFLRGDWü SĂQ]D GH 
IHUüVWUüX ĹQ OLQLH FX FRUSXO GYV� În 
cazul unui recul� pĂnza de Ierüstrüu 
poate süri Ĺnapoi� dar operatorul 
poate stüpĂni Iorțele de recul prin 
müsuri de precauție adecvate�

b) DDFü SĂQ]D GH IHUüVWUüX VH 
EORFKHD]ü VDX GDFü ĹQWUHUXSHŸL 
OXFUXO� RSULŸL IHUüVWUüXO ŲL ŸLQHŸL�O 
OLQLŲWLW ĹQ PDWHULDO SĂQü FĂQG 
GLVFXO V�D RSULW� NX ĹQFHUFDŸL 
QLFLRGDWü Vü VFRDWHŸL IHUüVWUüXO 
GLQ SLHVü VDX Vü ĹO WUDJHŸL ĹQDSRL 
DWĂWD WLPS FĂW SĂQ]D GH IHUüVWUüX 
VH PLŲFü� ĹQ FD] FRQWUDU VH SRDWH 
SURGXFH XQ UHFXO� 'escoperiți Ųi 
Ĺnlüturați cauza Elocürii pĂnzei de 
Ierüstrüu�

c) DDFü GRULŸL Vü UHSRUQLŸL XQ 
IHUüVWUüX FDUH HVWH EORFDW ĹQ 
SLHVü� FHQWUDŸL SĂQ]D GH IHUüVWUüX 
ĹQ IDQWD IHUüVWUüXOXL ŲL YHULƞFDŸL 
GDFü GLQŸLL IHUüVWUüXOXL QX VXQW 
DJüŸDŸL ĹQ SLHVü� 'acü pĂnza de 
Ierüstrüu se agațü� aceasta se poate 
deplasa din piesü sau poate cauza 
un recul la repornirea Ierüstrüului�

d) SSULMLQLŸL SOüFLOH VDX SLHVHOH GH 
SUHOXFUDW PDUL� SHQWUX D PLFŲRUD 
riscul unui recul datorat unei 
SĂQ]H GH IHUüVWUüX FDUH VH 
EORFKHD]ü� Plücile mari se pot Ĺndoi 
suE propria lor greutate� Plücile 
treEuie sprijinite pe amEele pürți� Ųi 
anume atĂt Ĺn apropierea tüieturii� 
cĂt Ųi pe mucKie�

e) NX IRORVLŸL SĂQ]H GH IHUüVWUüX 
WRFLWH VDX GHWHULRUDWH� PĂnzele de 
Ierüstrüu cu dinți tociți sau aliniați 
greŲit cauzeazü o Irecare crescutü� 

prinderea pĂnzei de Ierüstrüu Ųi 
recul din cauza unei fante prea 
înguste.

f) �QDLQWH GH WüLHUH� VWUĂQJHŸL 
dispozitivele de reglare pentru 
DGĂQFLPLOH GH WüLHUH ŲL SHQWUX 
XQJKLXO GH WüLHUH� 'acü setürile 
se modiƞcü Ĺn timpul tüierii� este 
posiEil ca pĂnza de Ierüstrüu sü se 
ElocKeze Ųi sü aparü recul�

g) FLŸL GHRVHELW GH DWHQW OD WüLHUL ĹQ 
SHUHŸLL H[LVWHQŸL VDX ĹQ DOWH ]RQH 
FDUH QX SRW ƞ Yü]XWH� PĂnza de 
Ierüstrüu care gliseazü se poate 
Eloca atunci cĂnd se taie Ĺn oEiecte 
ascunse Ųi poate provoca recul�

� FXQFŸLD FDORWHL GH SURWHFŸLH 
LQIHULRDUH

a) 9HULƞFDŸL ĹQDLQWH GH ƞHFDUH 
XWLOL]DUH GDFü FDORWD GH 
SURWHFŸLH LQIHULRDUü VH ĹQFKLGH 
FRUHVSXQ]üWRU� NX XWLOL]DŸL 
IHUüVWUüXO GDFü FDORWD GH 
SURWHFŸLH LQIHULRDUü QX VH PLŲFü 
OLEHU ŲL QX VH ĹQFKLGH LPHGLDW� NX 
EORFDŸL VDX QX OHJDŸL QLFLRGDWü 
FDORWD GH SURWHFŸLH LQIHULRDUü ĹQ 
SR]LŸLH GHVFKLVü� 'acü Ierüstrüul 
cade accidental pe sol, capacul de 
protecție inIerior se poate Ĺndoi� 
'escKideți calota de protecție 
cu pĂrgKia de tragere Ĺnapoi Ųi 
asigurați�vü cü pĂnza de Ierüstrüu 
se miŲcü liEer Ųi nu atinge alte pürți 
la toate ungKiurile Ųi adĂncimile de 
tüiere�

b) 9HULƞFDŸL VWDUHD ŲL IXQFŸLRQDUHD 
DUFXOXL SHQWUX FDORWD GH SURWHFŸLH 
LQIHULRDUü� DLVSXQHŸL ĹQWUHŸLQHUHD 
IHUüVWUüXOXL ĹQDLQWH GH XWLOL]DUH� 
GDFü FDORWD GH SURWHFŸLH 
LQIHULRDUü ŲL DUFXO QX IXQFŸLRQHD]ü 
FRUHFW� Piesele deteriorate, 
depunerile lipicioase sau acumulürile 
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de aŲcKii provoacü Iuncționarea 
ĹntĂrziatü a calotei de protecție 
inferioare.

c) DHVFKLGHŸL FX PĂQD FDORWD 
GH SURWHFŸLH LQIHULRDUü QXPDL 
SHQWUX WüLHWXUL VSHFLDOH� FXP DU 
ƞ ֙WüLHWXUL GH SORQMDUH ŲL XQJKL֛� 
DHVFKLGHŸL FDORWD GH SURWHFŸLH 
LQIHULRDUü FX SĂUJKLD GH WUDJHUH 
ĹQDSRL ŲL HOLEHUDŸL�R LPHGLDW FH 
SĂQ]D GH IHUüVWUüX LQWUü ĹQ SLHVD 
GH SUHOXFUDW� Pentru toate celelalte 
lucrüri de tüiere� calota de protecție 
inIerioarü treEuie sü Iuncționeze 
automat.

d) NX DŲH]DŸL IHUüVWUüXO SH EDQFXO 
GH OXFUX VDX SH SRGHD IüUü FD 
FDORWD GH SURWHFŸLH LQIHULRDUü Vü 
DFRSHUH SĂQ]D IHUüVWUüXOXL� O 
pĂnzü de Ierüstrüu neprotejatü� care 
se miŲcü din inerție� deplaseazü 
Ierüstrüul Ĺn sens invers direcției de 
tüiere Ųi taie ceea ce Ĺi stü Ĺn cale� 
Pentru aceasta� respectați durata de 
Iuncționare din inerție a pĂnzei de 
Ierüstrüu�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
suplimentare

a) AYHŸL JULMü FD DŲFKLLOH DUXQFDWH Vü 
QX DMXQJü QLFLRGDWü ĹQ FRQWDFW FX 
PĂLQLOH GYV� (le pot ƞ rünite tüiate 
din cauza aŲcKiilor cu vitezü mare�

b) NX XWLOL]DŸL IHUüVWUüXO GHDVXSUD 
FDSXOXL� �n caz contrar� nu veți 
avea suƞcient control asupra sculei 
electrice.

c) NX XWLOL]DŸL GLVFXUL GH SROL]DUH FX 
DFHDVWü VFXOü� Ele se pot rupe cu 
uŲurințü Ųi pot provoca rüniri�

d) UWLOL]DŸL GHWHFWRDUH DGHFYDWH 
SHQWUX D GHWHUPLQD GDFü VXQW 
DVFXQVH OLQLLOH GH XWLOLWüŸL ĹQ 
]RQD GH OXFUX VDX DSHODŸL ƞUPD 
ORFDOü GH GLVWULEXŸLH SHQWUX 

DMXWRU� Contactul cu cablurile 
electrice poate duce la incendiu 
Ųi electrocutare� 'eteriorarea unei 
linii de gaz poate duce la e[plozie� 
Pütrunderea Ĺntr�o conductü de apü 
duce la deteriorarea proprietüții sau 
poate provoca electrocutare.

e) SFXOD HOHFWULFü QX WUHEXLH 
PRGLƞFDWü ŲL RSHUDWü FD VFXOü 
VWDŸLRQDUü� (a nu se preteazü 
pentru Iolosirea ca Ųi Ierüstrüu ƞ[�

f) AVLJXUDŸL SLHVD GH SUHOXFUDW� O 
piesü de prelucrat prinsü cu un 
dispozitiv de prindere sau cu o 
mengKinü este ținutü mai sigur 
decĂt cu mĂna�

g) NX XWLOL]DŸL SĂQ]H GH IHUüVWUüX 
HSS �HLJK SSHHG SWHHO�� Astfel de 
pĂnze de Ierüstrüu se pot rupe cu 
uŲurințü la lucrürile de tüiere Ųi se 
pot bloca în lemn.

h) NX WüLDŸL PHWDOH IHURDVH� $ŲcKiile 
ƞerEinți pot aprinde pürțile din 
plastic ale sculei� $ŲcKiile metalice 
intrü Ĺn motor Ųi Ĺn circuitul electric Ųi 
provoacü un Ųoc electric�

� IQVWUXFŸLXQL GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX SĂQ]D GH IHUüVWUüX

  1u Iolosiți discuri de polizare�
  Utilizați numai pĂnze de Ierüstrüu 

cu diametre corespunzütoare 
inscripționürilor de pe Ierüstrüu�

  La prelucrarea lemnului sau a 
materialelor la care se produce praf 
periculos pentru sünütate� aparatul 
trebuie conectat la un dispozitiv de 
e[tracție adecvat� testat�

  /a tüierea lemnului� purtați o mascü 
de praf.

  Utilizați numai pĂnze de Ierüstrüu 
recomandate.

  Purtați Ĺntotdeauna cüŲti antiIonice�
  (vitați supraĹncülzirea vĂrIurilor 

dinților de Ierüstrüu�
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  CĂnd tüiați plastic� evitați topirea 
acestuia.

  Utilizați pĂnza de Ierüstrüu corectü Ĺn 
Iuncție de materialul de tüiat�

  Utilizați numai pĂnzele de Ierüstrüu 
speciƞcate de producütor care� dacü 
sunt destinate tüierii lemnului sau 
a materialelor similare, corespund 
standardului (1 84�֑1�

  Sculele trebuie folosite numai de 
persoane instruite Ųi cu e[periențü� 
care stüpĂnesc mĂnuirea acestor 
scule.

  PĂnzele de Ierüstrüu circular cu 
corpuri rupte trebuie aruncate 
�reparația nu este permisü��

  9iteza ma[imü speciƞcatü pe sculü 
nu treEuie depüŲitü� 'acü este 
speciƞcat� intervalul de turație treEuie 
respectat.

m A9ERTISMENT�

Purtați mĂnuŲi de protecție�

Purtați o mascü pentru 
respirație�

Purtați ocKelari de protecție�

Purtați cüŲti antiIonice�

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. Scoateți produsul din amEalaj Ųi 

Ĺndepürtați toate materialele de 
amEalare Ųi Ioliile de protecție�

2. 9eriƞcați dacü toate piesele sunt 
prezente Ųi dacü volumul livrürii 
descris este complet �vezi ֙9olumul 
livrürii֛��

3. 9eriƞcați dacü produsul Ųi toate 
componentele sunt Ĺn stare Eunü� 
'acü constatați o deteriorare sau 

un deIect� nu utilizați produsul� ci 
procedați aŲa cum este descris Ĺn 
capitolul ֙Garanție֛�

� Accesorii
1. Pentru a opera acest produs în 

siguranțü Ųi corect� sunt necesare 
urmütoarele accesorii� adicü scule Ųi 
pĂnze de Ierüstrüu�

2. $ccesoriile Ųi pĂnzele de Ierüstrüu 
sunt disponibile ca comerciantul 
dvs� /a cumpürare� țineți seama 
Ĺntotdeauna de cerințele teKnice ale 
acestui produs �vezi ֙'ate teKnice֛��

3. 'acü nu sunteți sigur� ĹntreEați un 
specialist caliƞcat Ųi oEțineți sIaturi 
de la distribuitorul dvs. de încredere.

� PUHJüWLUHD
� 9HULƞFDUHD IXQFŸLHL FDORWHL 

GH SURWHFŸLH LQIHULRDUH
m A9ERTISMENT� RLVF GH UüQLUH�

Scoateți Ĺntotdeauna 
ŲtecKerul [9] din prizü� Ĺnainte 
de a eIectua lucrüri la produs�

INDICAÚIE
u 'upü eliEerarea pĂrgKiei [
]: Calota 

de protecție inIerioarü [�] nu 
treEuie sü ƞe Elocatü Ųi treEuie sü 
poatü reveni la poziția inițialü�

u 'acü calota de protecție 
inIerioarü [�] nu Iuncționeazü 
corect� 1u utilizați produsul Ųi 
contactați centrul de service pentru 
inspecție Ųi reparații�

1. �nainte de punerea Ĺn Iuncțiune 
a produsului� 9eriƞcați liEertatea 
de miŲcare a calotei de protecție 
inIerioare [�].

2. 'escKiderea calotei de protecție 
inferioare [�]� Trageți pĂrgKia [
] în 
sus.
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� SHOHFWDUHD SĂQ]HL GH IHUüVWUüX
  TaEelul urmütor prezintü cele mai Irecvente domenii de Iolosire Ųi treapta de 

turație recomandatü pentru pĂnzele de Ierüstrüu [
]/[�]:

PĂQ]ü GH IHUüVWUüX Domeniul de utilizare Grosime de 
WüLHUH

TUHDSWü 
GH WXUDŸLH 

UHFRPDQGDWü
[
] PĂnzü de Ierüs�

trüu �16 de dinți�
Tüiere lemn moale/placaj mm 18 ת 2 pĂnü la � *

! 18 mm � pĂnü la 6 *
Tüiere plüci aglomerate mm 18 ת � pĂnü la 6 *

! 18 mm 4 pĂnü la 6 *
[�] PĂnzü de Ierüs�

trüu �48 de dinți�
Tüiere lemn moale/placaj mm 18 ת � pĂnü la 6 *

! 18 mm � pĂnü la 6 *
Tüiere lemn dur mm 18 ת 4 pĂnü la 6 *

! 18 mm � pĂnü la 6 *
Tüiere plüci aglomerate mm 18 ת 2 pĂnü la � *

! 18 mm 4 pĂnü la 6 *
Tüiere material plastic mm �2 ת 1 pĂnü la 4 **

! 2� mm 1 sau 2 **

 9iteza mai mare are ca rezultat o tüiere mai rapidü� dar cu o calitate mai 

scüzutü a tüierii Ųi un aspect mai sürac al mucKiei de tüiere�


 �ncepeți Ĺntotdeauna cu vitezü mai micü�

� MRQWDUHD�VFKLPEDUHD 
SĂQ]HL GH IHUüVWUüX

m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH� 
PĂnzele de Ierüstrüu pot 
ƞ ascuțite Ųi se pot Ĺncülzi 
Ĺn timpul utilizürii� Purtați 
Ĺntotdeauna münuŲi de 
protecție atunci cĂnd 
manipulați pĂnzele de 
Ierüstrüu [
]/[�].

�)ig� C�

o $Ųezați produsul pe marginea 
unei mese� astIel ĹncĂt pĂnza de 
Ierüstrüu [
]/[�] sü ƞe accesiEilü Ĺn 
mod liber.

SFRDWHUHD SĂQ]HL GH IHUüVWUüX
1. $püsați Ųi mențineți apüsatü Elocarea 

a[ului [7].
2. 'esIacerea ŲuruEului de 

strĂngere [�]� Utilizați cKeia 
Ke[agonalü [�] Ųi rotiți�o Ĺn direcția 
de rotație b.

3. Scoateți ŲuruEul de strĂngere [�] Ųi 
ƟanŲa [�] de pe a[ [�].

4. SlüEiți Elocarea a[ului [7].
5. RaEatați calota de protecție 

inIerioarü [�] pĂnü cĂnd este complet 
retrasü Ĺn calota de protecție 
superioarü [	].

6. ([punerea pĂnzei de Ierüstrüu [
]/
[�]� Úineți calota de protecție 
inIerioarü [�] cu pĂrgKia [
].
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7. Scoateți pĂnza de Ierüstrüu [
]/[�] de 
pe a[ [�].

8. $duceți calota de protecție 
inIerioarü [�] Ĺn poziția sa inițialü�

IQWURGXFHUHD SĂQ]HL GH IHUüVWUüX
m PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH�

 de pe pĂnza de Ierüstrüu [
]/[�]
treEuie sü ƞe aliniat cu  de pe calota 
de protecție superioarü [	].

INDICAÚIE
u 1u este necesar sü strĂngeți prea 

tare ŲuruEul de strĂngere [�].
0iŲcarea de rotație a pĂnzei de 
Ierüstrüu [
]/[�] strĂnge pĂnza de 
Ierüstrüu Ĺn timpul Iuncționürii�

u Püstrați Ĺntotdeauna cKeia 
Ke[agonalü [�] Ĺn locul de püstrare 
al cKeii Ke[agonale [�] atunci cĂnd 
nu este utilizatü�

u /a aŲezarea ƟanŲei [�] pe pĂnza de 
Ierüstrüu [
]/[�]� Partea concavü a 
ƟanŲei treEuie sü vinü Ĺn contact cu 
pĂnza de Ierüstrüu�

1. RaEatați calota de protecție 
inIerioarü [�] pĂnü cĂnd este complet 
retrasü Ĺn calota de protecție 
superioarü [	].

2. Rotiți calota de protecție 
inIerioarü [�] Ĺn poziție� Puneți pĂnza 
de Ierüstrüu [
]/[�] pe a[ [�].

3. 9eriƞcați dacü oriƞciul pĂnzei de 
Ierüstrüu [
]/[�] stü pe a[ [�], astfel 
ĹncĂt centrul sü ƞe aliniat�

4. $duceți calota de protecție 
inIerioarü [�] Ĺn poziția sa inițialü�

5. $Ųezați ƟanŲa [�] pe pĂnza de 
Ierüstrüu [
]/[�] astIel ĹncĂt sü 
acopere oriƞciul�

6. �nŲuruEați manual primul ƞlet al 
ŲuruEului de strĂngere [�] Ĺn a[ [�].
Rotiți�l Ĺn direcția de rotație a.

7. Úineți apüsatü Elocarea a[ului [7].

8. StrĂngerea ŲuruEului de 
strĂngere [�]� Utilizați cKeia 
Ke[agonalü [�] Ųi rotiți�o Ĺn direcția 
de rotație a� pĂnü cĂnd ŲuruEul de 
strĂngere este ƞ[at Ĺn siguranțü�

� Conectarea cu aspirarea 
SUDIXOXL

�)ig� '�

INDICAÚIE
u Adaptorul [�] poate ƞ utilizat pentru 

cele mai comune sisteme sau 
dispozitive de aspirare a prafului 
�cum ar ƞ Iurtunul aspiratorului��

Instalarea adaptorului
1. Glisați adaptorul [�] în racordul 

de praf [�] al calotei de protecție 
superioare [	].

2. Conectați adaptorul [�] la sistemul de 
aspirare a prafului.

�QGHSüUWDUHD DGDSWRUXOXL
1. Rotiți adaptorul [�] de mai multe ori 

Ĺn sens orar Ųi Ĺn sens antiorar�
2. Scoateți adaptorul [�] de pe racordul 

de praf [�].

� MRQWDUHD RSULWRUXOXL SDUDOHO
�)ig� (�

INDICAÚIE
u /üțimea de tüiere este aƞŲatü pe 

scala opritorului paralel [�].
u 0üsurarea lüțimii de tüiere atunci 

cĂnd produsul este reglat la un 
ungKi de tüiere de 0ơ sau 4�ơ� 
GKidajul tüierii [8] indicü punctul de 
reIerințü�

u Scara de distanțü pe opritorul 
paralel  [�] indicü o valoare 
adecvatü�
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1. Reglați un ungKi de tüiere de 0؃ �vezi 
֙Reglarea ungKiului de tüiere֛��

2. SlüEiți ŲuruEul Ɵuture [�].
3. Introduceți opritorul paralel [�] în 

suportul de pe placa de Eazü [�].
4. Reglați distanța opritorului 

paralel [�] la lüțimea de tüiere doritü� 
Raportați�vü la marcajul triungKiular 

 de pe placa de Eazü [�].
5. )i[ați opritorul paralel [�]� StrĂngeți 

ŲuruEul Ɵuture  [�].
6. 'acü reglați un ungKi de tüiere 

de 4�؃� lüțimea realü de tüiere 
oEținutü corespunde valorii de citire 
a scalei de distanțü pe opritorul 
paralel [�] plus 16 mm �distanța 
dintre marcaje pentru 4�؃ Ųi 0؃ pe 
gKidajul de tüiere [8]).

� RHJODUHD XQJKLXOXL GH WüLHUH
�)ig� )�

1. SlüEiți ŲuruEul Ɵuture [�] al scalei de 
faze [5].

2. Úineți placa de Eazü [�] cu o mĂnü�
3. Reglarea ungKiului de tüiere dorit� 

0iŲcați mĂnerul principal [�] cu 
cealaltü mĂnü� 9eriƞcați ungKiul pe 
scala de faze [5].

4. StrĂngeți ŲuruEul Ɵuture [�].

� RHJODUHD DGĂQFLPLL GH WüLHUH
�)ig� G�

1. 'eElocarea scalei adĂncimii 
de tüiere [�]� Rotiți pĂrgKia de 
deblocare [�] în sens antiorar.

2. Úineți placa de Eazü [�] cu o mĂnü�
3. Reglarea adĂncimii de tüiere dorite� 

0iŲcați mĂnerul principal [�] cu 
cealaltü mĂnü� 9eriƞcați adĂncimea 
de tüiere la scala adĂncimii de 
tüiere [�].

4. Blocarea scalei adĂncimii de 
tüiere [�]� Rotiți pĂrgKia de 
deblocare [�] în sens orar.

� FXQFŸLRQDUHD
� SHOHFWDUHD WUHSWHL GH YLWH]ü
�)ig� +�

INDICAÚIE
u Treapta de vitezü poate ƞ reglatü 

de la 1 �cea mai micü treaptü� la 
6 �cea mai Ĺnaltü treaptü��

o )olosiți regulator de turație [3].

� Pornirea/oprirea
�)ig� +�

Pornirea
1. Introduceți ŲtecKerul [9] Ĺntr�o prizü 

potrivitü�
2. $püsați Ųi mențineți apüsatü Elocarea 

Ĺntrerupütorului [1] pe amEele pürți�
3. $püsați Ĺntrerupütorul pornit/oprit [2].

Produsul Ĺncepe Iuncționarea�
4. (liEerați Elocarea Ĺntrerupütorului [1]

pe amEele pürți�

2SULUHD
1. (liEerați Ĺntrerupütorul pornit/

oprit [2].
2. Scoateți ŲtecKerul [9] din prizü�

� IQGLFDŸLL GH OXFUX
INDICAÚIE
u Úineți Ĺntotdeauna produsul cu 

amEele mĂini� Úineți mĂnerul 
principal [�] cu o mĂnü Ųi mĂnerul 
suplimentar [4] cu cealaltü mĂnü�

u /üsați pĂnza de Ierüstrüu sü ajungü 
la nivelul de vitezü selectat� Porniți 
produsul cu puțin timp Ĺnainte de 
utilizarea eIectivü�

u Tüiați spre Ĺnainte cu o apüsare 
adecvatü Ųi moderatü�
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INDICAÚIE
u 0iŲcarea lateralü a produsului 

Ĺn timpul tüierii poate determina 
pĂnza de Ierüstrüu [
]/[�] sü 
ElocKeze Ųi sü supraĹncülzeascü 
dinții de tüiere Ųi corpul pĂnzei de 
Ierüstrüu� $cest lucru poate duce 
la un recul.

� CXUüŸDUHD ŲL ĹQJULMLUHD

m A9ERTISMENT�
Opriți mereu produsul� scoateți 
ŲtecKerul [9] din prizü Ųi lüsați 
produsul sü se rüceascü 
Ĺnainte de a eIectua lucrüri de 
inspecție� Ĺntreținere Ųi curüțare�

� CXUüŸDUHD
o $veți grijü sü nu ajungü niciun licKid 

în interiorul produsului.
o Püstrați produsul permanent curat� 

uscat Ųi Iürü ulei sau vaselinü� 
�ndepürtați praIul dupü ƞecare 
utilizare Ųi Ĺnainte de depozitare�

  Curüțarea regulatü Ųi corectü ajutü 
la garantarea unei utilizüri sigure 
Ųi prelungeŲte durata de viațü a 
produsului.

o Curüțați produsul cu o cĂrpü uscatü� 
Pentru locurile greu accesibile, 
Iolosiți o perie moale�

INDICAÚIE
u 1u Iolosiți produse cKimice� 

alcaline, de frecare sau alte 
produse de curüțare sau de 
dezinfectare agresive pentru a 
curüța produsul� deoarece acestea 
pot deteriora supraIața�

� �QWUHŸLQHUHD
  Produsul nu necesitü Ĺntreținere�
o 9eriƞcați produsul Ųi accesoriile 

�de e[� pĂnzele de Ierüstrüu� Ĺnainte 
Ųi dupü ƞecare utilizare� dacü nu sunt 
uzate sau deteriorate� �nlocuiți�le 
pe acestea cu altele noi� aŲa cum 
este descris Ĺn acest instrucțiuni de 
utilizare.
Respectați aici cerințele teKnice �vezi 
֙'ate teKnice֛��

o 9eriƞcați capacele Ųi dispozitivele de 
protecție cu privire la deteriorüri Ųi 
poziție corectü� �nlocuiți�le dacü este 
cazul.

o �nlocuiți o pĂnzü de Ierüstrüu tocitü� 
Ĺndoitü sau deterioratü Ĺn alt Iel�

Piese de schimb/accesorii
  Clienții pot acKiziționa piese de 

scKimE Ųi accesorii compatiEile prin 
ZZZ�optime[�sKop�com.

  Comenzile pot ƞ plasate Ųi procesate 
numai online.

o Úineți numürul de comandü pregütit 
pentru comanda dvs.

o Pentru mai multe inIormații� 
contactați linia teleIonicü de 
asistențü Lidl�Service �vezi 
֙Service֛��

PLHVü NXPüU GH 
FRPDQGü

[�] CKeie Ke[agonalü 99944978205
[
] PĂnzü de 

Ierüstrüu �16 de 
dinți� 99944978201

[�] PĂnzü de 
Ierüstrüu �48 de 
dinți� 99944978202

[�] Adaptor 99944978205
[�] Opritor paralel 99944978203
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� RHSDUDUHD
  'acü s�a deteriorat caElul de 

alimentare [9] a acestui produs, el 
treEuie Ĺnlocuit de cütre producütor� 
de cütre serviciul süu pentru clienți 
sau de cütre o altü persoanü 
caliƞcatü asemünütor� pentru a evita 
pericolele.

o În interiorul acestui produs nu se 
güsesc piese care pot ƞ reparate de 
utilizator� $dresați�vü unui specialist 
caliƞcat pentru a veriƞca produsul Ųi 
a�l repara�

� Depozitarea
o �nainte de depozitare� Curüțați 

produsul �vezi ֙Curüțarea֛��
o 'epozitați produsul Ųi accesoriile 

acestuia Ĺntr�un loc Ĺntunecat� uscat� 
Ierit de ĹngKeț Ųi Eine aerisit�

o 'epozitați Ĺntotdeauna produsul 
Ĺntr�un loc inaccesiEil copiilor�

o Püstrați produsul Ĺn amEalajul 
original.

� TUDQVSRUWXO
o Transportați produsul Ĺn amEalajul 

original.
o Protejați produsul contra Ųocurilor 

Ųi viErațiilor puternice care apar Ĺn 
special la transportul în autovehicule.

o $sigurați produsul Ĺmpotriva 
alunecürii sau rüsturnürii�

� �QOüWXUDUH
Ambalajul este produs din material 
ecologice care pot ƞ eliminate la 
punctele locale de reciclare.

Respectați marcajul materialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deŲeurilor� acestea sunt marcate 
de aErevierile �a� Ųi ciIrele �E� cu 
urmütoarea semniƞcație� 1֑�� 
plastice/20֑22� KĂrtie Ųi carton/
80֑�8� suEstanțe de cone[iune�

Produsul:
Puteți oEține inIormații despre 
posiEilitüțile de eliminare a 
produsului de la administrația 
localü�
Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurütor nu eliminați 
produsul dumneavoastrü la 
gunoiul menajer atunci cĂnd nu 
mai poate ƞ Iolosit� ci predați�l
la un punct de colectare� 9ü 
puteți inIorma cu privire la 
punctele de colectare Ųi orarul 
acestora de la administrați 
competentü�

� GDUDQŸLH
Produsul a Iost IaEricat cu atenție� 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi veriƞcat temeinic Ĺnainte de 
livrare� �n caz de deIecțiuni de material 
sau de IaEricație aveți drepturi legale 
Iațü de vĂnzütorul produsului� 'repturile 
dumneavoastrü legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun Iel de garanția menționatü mai jos�

Garanția pentru aceste produs este 
� ani ĹncepĂnd de la data acKiziției� 
'urata garanției Ĺncepe la data acKiziției� 
Püstrați cKitanța originalü la un loc sigur� 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada acKiziției� 

Toate deIecțiunile sau deteriorürile 
care sunt deja e[istente la momentul 
acKiziției� treEuie anunțate imediat dupü 
despachetarea produsului.

'acü Ĺn decurs de � ani de la acKiziția 
produsului apare un defect de material 
sau de IaEricație� vü reparüm sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastrü� 'urata de garanție nu se 
prelungeŲte dupü aproEarea unei cerințe 
de garanție� $ceasta este valaEil Ųi 
pentru piesele scKimEate Ųi reparate�
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$ceastü garanție se stinge dacü 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
Ĺntreținut Ĺn mod necorespunzütor�

Garanția acoperü deIectele de material 
Ųi de producție� $ceastü garanție 
nu acoperü piesele componente ale 
produsului� care prezintü urme normale 
de uzurü Ųi care sunt considerate piese 
de scKimE �de e[�� Eaterii� Iurtunuri� 
cartuŲe de vopsea� Ųi nici deteriorürile 
la nivelul pieselor casante� de e[emplu 
Ĺntrerupütoare sau piese IaEricate din 
sticlü�

Timpul de neIuncționare din cauza 
lipsei de conIormitate apürute 
Ĺn cadrul termenului de garanție 
prelungeŲte termenul de garanție 
legalü de conIormitate Ųi cel al 
garanției comerciale Ųi curge� dupü 
caz, din momentul la care a fost 
adusü la cunoŲtința vĂnzütorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
normalü Ųi� respectiv� al notiƞcürii Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicürii produsului 
sau predürii eIective a produsului cütre 
consumator.

Produsele de Iolosințü Ĺndelungatü care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanție vor Eeneƞcia de 
un nou termen de garanție care curge de 
la data prescKimEürii produsului�

� MRGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidü a cererii dumneavoastrü� vü 
rugüm sü urmați urmütoarele indicații�

9ü rugüm sü țineți la ĹndemĂnü 
Eonul de casü Ųi numürul articolului 
�I$1 480680_2410� ca dovadü pentru 
acKiziția dumneavoastrü�

9ü rugüm sü luați numürul de produs de 
pe plücuța cu tipul de construcție de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucțiunii de utilizare �jos� 
stĂnga� sau de pe spatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� apar erori de Iuncționare 
sau alte deIecțiuni� contactați mai 
ĹntĂi prin teleIon sau prin e�mail, 
departamentul de service menționat Ĺn 
continuare.

'umneavoastrü puteți sü e[pediați 
atunci un produs considerat ca ƞind 
deIect� adüugĂnd cKitanța de platü 
�Eonul de casü� Ųi menționĂnd� Ĺn ce 
constü deIecțiunea Ųi cĂnd a apürut 
aceasta� Iürü cKeltuieli poŲtale� la adresa 
de service comunicatü�

La parkside�di\�com puteți sü vedeți Ųi 
sü descürcați acest manual Ųi multe 
altele� Cu acest cod 4R ajungeți direct 
la parkside�di\�com� Selectați țara 
dumneavoastrü Ųi cüutați manualele 
de utilizare prin motorul de cüutare� 
'acü introduceți numürul de articol 
�I$1� 480680_2410 ajungeți la 
manualul de utilizare pentru articolul 
dumneavoastrü�

� Service
SHUYLFH RRPĂQLD
Tel.:  0800890239
(�0ail�  oZim#lidl�ro

0arcaj SĂrE 'e ConIormitate
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� DHFODUDŸLD UE GH FRQIRUPLWDWH

 

Numĉrul de model: 

Nr.ͬPĉrƜi









Nr.ͬPĉrƜi
ǀϱ


DeƜinĉtorul documentaƜiei tehnice: 

^emnat pentru ƕi Šn numele:

Prezenta declaraƜie de conformitate este emisĉ pe rĉspunderea eǆclusivĉ a producĉtorului.

draducerea originalului declaraƜiei de conformitate

 
>   

3UFXU 3UFXU

DEC>ARAfIA hE DE CON&ORMIdAdE 

"PARKSIDE" &erĉstrĉu circular manual

Obiectul declaraƜiei descris mai sus este in conformitate cu legislaƜia relevantĉ de armonizare a Uniunii:

drimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificaƜii tehnice relevante  Šn legĉturĉ cu care se declarĉ 


Obiectul declaraƜiei descris mai sus este conform �irectivei 2011/65/UE a Parlamentului European ƕi a �onsiliului din 8 
iunie 2011 privind restricƜiile de utilizare a anumitor substanƜe periculoase Šn echipamentele electrice ƕi electronice:

�irectiva 2011/65/UE cu toate modificĉrile aferente







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ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ�ȷȫȲȡȴȱȫ

Ƽози сиȲвол ознаȽава� 
Ƚе при употреȠата на 
продукта тряȠва да Ƞъде 
спазвано ръководството за 
експлоатация�

ƩиаȲетър

ƥърȼове от волȻраȲов 
карȠид

ƸƹƣƻНƸƻƼ� ֑ ƽказва 
опасност с висока степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� води до сȲърт 
или теȩко нараняване 
�напр� опасност от 
задуȿаване�

ƮаклɎȽено

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� ֑ ƽказва 
опасност със средна степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да доведе до 
сȲърт или теȩко нараняване 
�напр� риск от токов удар�

ƸтклɎȽено

ƹРЕƩƹƣƮЛИƥƸƻƼ� ֑ ƽказва 
опасност с ниска степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да приȽини 
леко до средно нараняване 
�напр� опасност от изгаряне�

ƯзклɎȽете продукта 
и извадете Ȳреȩовия 
ɀепсел [9] от контакта преди 
да извърȿвате настроȬки� 
раȠоти по поддръȩка 
и поȽистване и когато 
продуктът не се използва�

ƥНИƶƣНИЕ� ֑ Предупреȩдава 
за възȲоȩни Ȳатериални 
ɀети �напр� опасност от късо 
съединение�

ПроȲенлив ток/напреȩение

Ƹпасност ֑ риск от токов 
удар�

СиȲвол за продукт с клас на 
заɀита II

Ʒосете заɀита за слуȼа� 190 mm ƩиаȲетър на реȩеɀия диск

Ʒосете диȼателна заɀита�
Ȳакс� 6� mm

ƶаксиȲална дълȠоȽина на 
рязане 6� mm при ъгъл на 
рязане 0ơ

Ʒосете предпазни оȽила� Подȼодяɀ за рязане на P9C 
пластȲаса �поливинилȼлорид�
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Ʒосете предпазни ръкавици� Подȼодяɀ за рязане на 
дърво

Ʒе докосваȬте реȩеɀите 
зъȠи�

Стрелка за посока на 
въртене върȼу реȩеɀия диск

Ʒе използваȬте повредени 
реȩеɀи дискове�

Стрелка за посока на 
въртене върȼу горния капак

Ʈнакът C( потвърȩдава 
съответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви 
на ƪС�

ƽказания за Ƞезопасност
Ưнструкции за раȠота

РЪЧЕН ЦИРКУЛЯР

� Уȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт� ƥие изȠраȼте 
висококаȽествен продукт� 
Ръководството за експлоатация 
е Ƚаст от този продукт� Ƽо съдърȩа 
ваȩни указания за Ƞезопасност� 
употреȠа и изȼвърляне� Преди 
употреȠата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за оȠслуȩване и 
Ƞезопасност� ƯзползваȬте продукта 
саȲо съгласно описанието и за 
посоȽените оȠласти на употреȠа� 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти�

� УȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  Ƽози ръȽен циркуляр �нариȽан 
по�долу ֙продукт֚ или 
֙електриȽески инструȲент֚� 
е предназнаȽен за рязане на 
следните Ȳатериали�
– ƪстествено дърво
– ǃперплат
– ПлоȽи от дървесни Ƚастици
– ПластȲаса
– ПодоȠни Ȳатериали за леко 

строителство

  Рязане в Ȳокро състояние 
и рязане на Ȳетал са заȠранени�

  ƥсяка друга употреȠа или 
изȲенение на продукта се сȽита 
за употреȠа не по предназнаȽение 
и Ȳоȩе да доведе до опасности 
като сȲърт� ȩивотозастраȿаваɀи 
наранявания и повреди�

  Производителят не носи 
отговорност за ɀети� приȽинени от 
неправилна употреȠа�

  Продуктът е предназнаȽен 
единствено за доȲаȿна употреȠа�

  Продуктът не е предназнаȽен 
за проȻесионална употреȠа� за 
проȲиȿлени или подоȠни цели�

  СъȠлɎдаваȬте всиȽки 
деȬстваɀи Ȳестни предписания 
за Ƞезопасност� стандарти и 
разпоредȠи� Ưзползването на 
излъȽваɀи ȿуȲ електриȽески 
инструȲенти Ȳоȩе да Ƞъде 
ограниȽено от национални или 
Ȳестни разпоредȠи до определени 
вреȲена�
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� ƸȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
u Продуктът и опаковъȽните 

Ȳатериали не са детска играȽка� 
Ʃеца не Ƞива да играят с 
наȬлонови торȠиȽки� Ȼолио 
и дреȠни Ƚасти� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и 
задуȿаване�

След разопаковането на продукта 
проверете дали доставката е пълна 
и дали всиȽки Ƚасти са в доȠро 
състояние� Преди употреȠа 
отстранете всиȽки опаковъȽни 
Ȳатериали�
1 РъȽен циркуляр
1 TCT реȩеɀ диск �16 зъȠа� 

предварително Ȳонтиран�
1 TCT реȩеɀ диск �48 зъȠа�
1 ǃестостенен клɎȽ
1 ƽспореден ограниȽител
1 ƣдаптер
1 Ръководство за експлоатация

� ƸȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
�ƿиг� $�

[1] Ƥлокировка на превклɎȽвателя
[2] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/

изклɎȽване
[3] Регулатор на оȠоротите
[4] Ʃопълнителна дръȩка
[5] Скала за скосяване
[�] ƳрилȽат винт �използван с 

успоредния ограниȽител�
[�] ƳрилȽат винт �използван със 

скалата за скосяване�
[7] Ƥлокировка на ȿпиндела
[8] ƥодаȽ за рязане �0ơ и 4�ơ�
[9] Свързваɀ проводник с Ȳреȩов 

ɀепсел
[�] ǃестостенен клɎȽ
[�] ƶясто за съȼранение на 

ȿестостенен клɎȽ

[�] ƿиксираɀ лост �използван със 
скалата за дълȠоȽина на рязане�

[�] Скала за дълȠоȽина на рязане 
�0 до 6� mm�

[�] Ƹсновна плоȽа
[�] Ʃолен предпазител
[
] Реȩеɀ диск �16 зъȠа�
[�] ƿланец
[�] Ʈатягаɀ винт
[
] Ƶост �използван с долния 

предпазител�
[	] Ʀорен предпазител
[�] Ƴонектор за праȼ
[�] Ƹсновна дръȩка

�ƿиг� B�

[�] Реȩеɀ диск �48 зъȠа�
[�] ƣдаптер
[�] ƽспореден ограниȽител

�ƿиг� C�

[�] ǃпиндел

� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
РɃȽȦȳ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶ PHKS 1350 E4
ƶодел ноȲер� 
– с 9'( ɀепсел� +G11288
– с BS ɀепсел� +G11288�BS

ƷоȲинално вȼодно 
напреȩение� 2�0 9a� �0 +z
ƷоȲинална 
Ȳоɀност� 1��0 :
ƸȠороти на празен 
ȼод n0� 2�00֑��00 min–1

ƶакс� дълȠоȽина 
на рязане� 
– при 0ơ� ок� 6� mm
– при 4�ơ� ок� 44 mm

РазȲер на резȠата� M8
Ƴлас на заɀита� II/  �двоȬна 

изолация�
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РȟȪȲȦȶȫ ȳȟ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ
ƶодел ноȲер� 
– 16 зъȠа� +G1�046
– 48 зъȠа� +G11616

ƩиаȲетър� È 1�0 mm
ƦолеȲина на 
отворите� È 20 mm
ƩеȠелина на зъȠите� 2�� mm
ƩопустиȲа скорост 
на въртене�

Ȳакс� 
�000 min–1

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ƯзȲерена стоȬност за ȿуȲа� 
определена съгласно (1 62841� 
Ʒивото на ȿуȲа� изȲерено с ƣǁǀ от 
тип $� на електриȽеския инструȲент 
при Ȳястото на потреȠителя в 
типиȽния слуȽаȬ възлиза на�
Ʒиво на звуково 
налягане /p$� �4�� dB
Ʒеопределеност .p$� � dB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀност /:$� 102�� dB
Ʒеопределеност .:$� � dB

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
СтоȬност на виȠрации �ah� при рязане 
на дърво�
Ƹсновна дръȩка� ��6�4 m/s2

Ʒеопределеност .� 1�� m/s2

Ʃопълнителна дръȩка� ���62 m/s2

Ʒеопределеност .� 1�� m/s2

УКƣƮƣНИЕ
u ПосоȽената оȠɀа стоȬност 

на виȠрации и посоȽената 
стоȬност на ȿуȲови еȲисии са 
изȲерени по стандартен Ȳетод 
на изпитване и Ȳогат да Ƞъдат 
използвани за сравнение на един 
електриȽески инструȲент с друг�

u ПосоȽената оȠɀа стоȬност на 
виȠрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
Ƞъдат използвани съɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването�

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
u ƪȲисиите на виȠрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе 
на деȬствителната употреȠа 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳогат да се разлиȽават от 
посоȽените стоȬности� в 
зависиȲост от наȽина� по коȬто 
електриȽеският инструȲент се 
използва� осоȠено от вида на 
оȠраȠотвания детаȬл� 

u ƷеоȠȼодиȲо е определяне на 
предпазни Ȳерки за заɀита на 
оператора� които се основават 
на оценка на излагането 
на виȠрации по вреȲе на 
деȬствителните условия на 
употреȠа �при това тряȠва да 
се взеȲат под вниȲание всиȽки 
Ƚасти на раȠотния цикъл� 
наприȲер вреȲето� в което 
електриȽеският инструȲент 
е изклɎȽен� и това� в което тоȬ 
деȬствително е вклɎȽен� но 
раȠоти Ƞез натоварване��
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УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ƸȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 

Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ 
ȥȟȳȳȫ� ȷ ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� Пропуски при 
спазването на следните 
инструкции Ȳогат да 
предизвикат токов удар� поȩар 
и/или теȩки наранявания�

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�

Ưзползваното в указанията за 
Ƞезопасност понятие ֙електриȽески 
инструȲент֚ се отнася за задвиȩвани 
от Ȳреȩово напреȩение електриȽески 
инструȲенти �с Ȳреȩов проводник� 
или за задвиȩвани с акуȲулаторна 
Ƞатерия електриȽески инструȲенти 
�Ƞез Ȳреȩов проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȳȟ 

ȴȠȱȟȷȸ Ƚȫȷȸȟ ȫ ȥȴȠȶȦ ȴȷȡȦȸȦȳȟ� 
Ƥезпорядъкът или неосветените 
раȠотни оȠласти Ȳогат да доведат 
до злополуки�

E� НȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ� ƪлектриȽеските 
инструȲенти създават искри� 
които Ȳогат да възплаȲенят праȼа 
или изпаренията�

c� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� При 
разсеȬване Ȳоȩете да изгуȠите 
контрол върȼу електриȽеския 
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a� ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ� ƷепроȲенени 
ɀепсели и подȼодяɀи контакти 
наȲаляват риска от токов удар�

E� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ 
ȯȟȸȴ ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� 
ȵȦȽȯȫ ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ� Съɀествува 
повиȿен риск от токов удар� 
когато ƥаȿето тяло е зазеȲено�

c� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ� Проникването на вода 
в електриȽески инструȲент 
повиȿава риска от токов удар�

d� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ� Повредени или оплетени 
свързваɀи проводници 
увелиȽават риска от токов удар�

e� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
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ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ� Ưзползването на 
подȼодяɀ за употреȠа на открито 
удълȩаваɀ проводник наȲалява 
риска от токов удар�

I� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ� Ưзползването на 
диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ 
ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
Ʒе използваȬте електриȽески 
инструȲенти� когато сте изȲорени 
или сте под влиянието на 
упоȬваɀи веɀества� алкоȼол 
или ȲедикаȲенти� ƶоȲент 
невниȲание при използването 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳоȩе да доведе до сериозни 
наранявания�

E� НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ� Ʒосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬȽиви 
на ȼлъзгане предпазни оȠувки� 
предпазна каска или заɀита 
за слуȼа� в зависиȲост от вида 
и употреȠата на електриȽеския 
инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания�

c� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
УȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 

ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ� ƣко 
при носенето на електриȽеския 
инструȲент дърȩите пръста си 
върȼу прекъсваȽа или свърȩете 
къȲ електрозаȼранването 
вклɎȽен електриȽески 
инструȲент� това Ȳоȩе да доведе 
до злополуки�

d� ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƯнструȲент или клɎȽ� наȲираɀ 
се във въртяɀа се Ƚаст от 
електриȽеския инструȲент� Ȳоȩе 
да доведе до наранявания�

e� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ� Ƽака Ȳоȩете 
по�доȠре да контролирате 
електриȽеския инструȲент 
в неоȽаквани ситуации�

I� НȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� 
НȦ ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ 
ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ 
ȫ ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ� ǃироки дреȼи� накити 
или дълги коси Ȳогат да Ƞъдат 
заȼванати от двиȩеɀи се Ƚасти�

g� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ Ȫȟ ȷɃȠȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ� ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ� Ưзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоȩе да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ�

K� НȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ 
ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�
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ƷеȠреȩното Ƞоравене Ȳоȩе за 
Ƚаст от секундата да доведе до 
теȩки наранявания�

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ 
ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� С подȼодяɀия 
електриȽески инструȲент 
раȠотите по�доȠре и по�сигурно в 
посоȽените граници на раȠотните 
Ȳу ȼарактеристики�

E� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ� ƪлектриȽески 
инструȲент� коȬто веȽе не Ȳоȩе 
да се вклɎȽва или изклɎȽва� 
е опасен и тряȠва да Ƞъде 
реȲонтиран�

c� ИȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ� Ƽази Ȳярка 
за Ƞезопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент�

d� ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� НȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ 
ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ ȫȱȫ ȳȦ 
ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�
ƪлектриȽеските инструȲенти 
са опасни� ако се използват от 
неопитни лица�

e� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƶного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддърȩани 
електриȽески инструȲенти�

I� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ� 
Ʀриȩливо поддърȩаните реȩеɀи 
инструȲенти с остри реȩеɀи 
ръȠове се заклинват по�Ȳалко 
и се водят по�лесно�

g� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� При 
това взеȲаȬте под вниȲание 
условията на раȠота и деȬността� 
която тряȠва да се извърȿи� 
ƽпотреȠата на електриȽески 
инструȲенти за разлиȽни от 
предвидените прилоȩения Ȳоȩе 
да доведе до опасни ситуации�

K� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ 
ȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ� 
ǀлъзгави дръȩки и повърȼности 
за ȼваɀане не позволяват 
сигурна раȠота и контрол на 
електриȽеския инструȲент 
в непредвидени ситуации�

ƻȦȶȡȫȪ
a� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
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ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ� Ƽака се гарантира� Ƚе 
Ƞезопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази�

� НȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

ƸграниȽаваȬте вреȲето на употреȠа� 
използваȬте реȩиȲи на раȠота със 
слаȠи виȠрации и ȿуȲ и носете лиȽни 
предпазни средства� за да наȲалите 
вредните влияния на виȠрациите 
и ȿуȲа�

Следните Ȳерки споȲагат за 
наȲаляване на свързаните 
с виȠрациите и ȿуȲа рискове�

  ƯзползваȬте продукта саȲо 
съгласно неговото предназнаȽение 
и според описанието в тези 
инструкции�

  ƽверяваȬте се� Ƚе продуктът е 
в изрядно състояние и доȠре 
поддърȩан�

  ƯзползваȬте правилните раȠотни 
инструȲенти за този продукт и се 
уверяваȬте� Ƚе те са в изрядно 
състояние�

  ǀваɀаȬте здраво продукта за 
ръкоȼватките/повърȼностите за 
ȼваɀане�

  ПоддърȩаȬте продукта съгласно 
инструкциите и осигуряваȬте 
достатъȽно сȲазване 
�ако е прилоȩиȲо��

  ПланираȬте ƥаȿата раȠота 
така� Ƚе използването на 
продукти с висока стоȬност на 
виȠрациите да е разпределено в 
продълȩителен период от вреȲе�

� ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮапознаȬте се с използването на 
този продукт с поȲоɀта на това 
ръководство за експлоатация� 

ƮапоȲнете указанията за Ƞезопасност 
и задълȩително ги спазваȬте� Ƽова 
споȲага за изȠягване на рискове 
и опасности�

  ƥинаги Ƞъдете вниȲателни при 
употреȠата на този продукт� за 
да Ȳоȩете своевреȲенно да 
разпознаете опасностите и да 
деȬствате� Ƥързата наȲеса 
Ȳоȩе да предотврати теȩки 
наранявания и Ȳатериални ɀети�

  При неизправно Ȼункциониране 
изклɎȽваȬте незаȠавно продукта и 
го отделяȬте от Ȳреȩата� ƩаваȬте 
го на квалиȻициран специалист 
за проверка и евентуален реȲонт� 
преди отново да го използвате�

� ƸȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
Ʃори и да раȠотите с този продукт 
съгласно предписанията� остава 
потенциален риск от телесни 
наранявания и Ȳатериални ɀети� 
ƶеȩду другото� следните опасности 
Ȳогат да възникнат във връзка с 
конструкцията и изпълнението на този 
продукт�

  ƽвреȩдане на здравето в резултат 
от еȲисиите на виȠрации� 
ако продуктът се използва 
продълȩително вреȲе или не се 
използва или поддърȩа правилно�

  Ƽелесни наранявания и 
Ȳатериални ɀети� предизвикани 
от деȻектни реȩеɀи инструȲенти 
или от внезапен удар в скрит 
предȲет по вреȲе на употреȠата�

  Ƹпасност от нараняване и 
Ȳатериални ɀети� приȽинени от 
летяɀи предȲети�
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� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȳȫ ȸȶȫȴȳȫ

ƶȦȸȴȥ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ
a� ƸƹƣƻНƸƻƼ� НȦ 

ȥȴȠȱȫȩȟȡȟȬȸȦ ȷ ȶɃȾȦȸȦ 
ȷȫ Ȫȴȳȟȸȟ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ 

ȫ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ� ƻ ȡȸȴȶȟȸȟ ȷȫ 
ȶɃȯȟ ȥȶɃȩȸȦ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ 
ȥȶɃȩȯȟ ȫȱȫ ȯȴȶȵȹȷȟ ȳȟ 
ȥȡȫȢȟȸȦȱɏ� Ƴогато и двете ръце 
дърȩат циркуляра� те не Ȳогат да 
Ƞъдат наранени от реȩеɀия диск�

E� НȦ ȠɃȶȯȟȬȸȦ ȵȴȥ ȥȦȸȟȬȱȟ� 
Предпазителят не Ȳоȩе да ƥи 
предпази от реȩеɀия диск под 
детаȬла�

c� НȟȢȱȟȷȦȸȦ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȷȵȶɏȲȴ ȥȦȠȦȱȫȳȟȸȟ ȳȟ 
ȥȦȸȟȬȱȟ� Под детаȬла тряȠва да 
се виȩда по�Ȳалко от една цяла 
висоȽина на зъȠ�

d� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȥȶɃȩȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ Ȫȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȡ ȶɃȯȟ ȫȱȫ ȳȟȥ ȯȶȟȯȟ ȷȫ� 
ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ ȷɃȷ ȷȸȟȠȫȱȳȴ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ� ƥаȩно е да 
закрепвате доȠре детаȬла� за да 
сведете до ȲиниȲуȲ опасността 
от телесен контакт� заклеɀване 
на реȩеɀия диск или загуȠа на 
контрол�

e� ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ� ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ� ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȪȟȷȦȢȳȦ ȷȯȶȫȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȫȱȫ ȷȴȠȷȸȡȦȳȫɏ 
ȷȡɃȶȪȡȟɀ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ� Ƴонтакт 
с проводник под напреȩение 
поставя съɀо и Ȳеталните Ƚасти 
на електриȽеския инструȲент под 
напреȩение и води до токов удар�

I� ƹȶȫ ȳȟȥȱɃȩȳȴ ȶɏȪȟȳȦ ȡȫȳȟȢȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ 
ȫȱȫ ȵȶȟȡ ȡȴȥȟȽ ȷ ȶɃȠ� Ƽова 

подоȠрява тоȽността на рязане 
и предотвратява възȲоȩността от 
заклеɀване на реȩеɀия диск�

g� ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ ȷ ȵȶȟȡȫȱȳȫɏ ȶȟȪȲȦȶ 
ȫ ȷ ȵȴȥȼȴȥɏɀ ȴȸȡȴȶ Ȫȟ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ �ȳȟȵȶ� ȶȴȲȠȴȡȫȥȦȳ 
ȫȱȫ ȯȶɃȢɃȱ�� Реȩеɀи дискове� 
които не пасват на Ȳонтаȩните 
Ƚасти на циркуляра� се двиȩат 
ексцентриȽно и водят до загуȠа 
на контрол�

K� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȫȱȫ ȢȶȦȿȳȫ 
ȵȴȥȱȴȩȳȫ ȿȟȬȠȫ ȫȱȫ ȡȫȳȸȴȡȦ 
Ȫȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ� Подлоȩните 
ȿаȬȠи и винтове за реȩеɀ диск 
са специално конструирани за 
оптиȲална производителност 
и експлоатационна надеȩдност на 
ƥаȿия циркуляр�

� ƩȶȹȢȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȡȷȫȽȯȫ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȫ

Ƹȸȯȟȸ ֑ ȵȶȫȽȫȳȫ ȫ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
– Ƹткат е внезапната реакция в 

резултат на закаȽен� заклеɀен или 
греȿно насоȽен реȩеɀ диск� което 
води до това� неконтролираният 
циркуляр да отскоȽи от детаȬла 
и да се задвиȩи по посока на 
оȠслуȩваɀото лице�

– ƣко реȩеɀият диск се закаȽи или 
заклеɀи в затваряɀия се прорез� 
тоȬ Ƞлокира и силата на двигателя 
изȼвърля циркуляра назад по 
посока на оȠслуȩваɀото лице�

– ƣко реȩеɀият диск се усуȽе или 
е греȿно подравнен в прореза� 
зъȠите на задния ръȠ на реȩеɀия 
диск Ȳогат да се закаȽат в 
дървената повърȼност� поради 
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което реȩеɀият диск да излезе от 
прореза и циркулярът да отскоȽи 
по посока на оȠслуȩваɀото лице�

Ƹткатът е следствие на греȿна или 
неправилна употреȠа на циркуляра� 
ƼоȬ Ȳоȩе да Ƞъде изȠегнат Ƚрез 
подȼодяɀи предпазни Ȳерки� описани 
по�долу�
a� ƩȶɃȩȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ ȷ ȥȡȦȸȦ ȶɃȾȦ 

ȫ ȵȴȷȸȟȡȦȸȦ ȶɃȾȦȸȦ ȷȫ ȡ ȸȟȯȴȡȟ 
ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ� ȽȦ ȥȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȵȴȦȲȦȸȦ ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ� 
ƥȫȳȟȢȫ ȷȸȴȬȸȦ ȷȸȶȟȳȫȽȳȴ 
ȳȟ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ� ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȥȶɃȩȸȦ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ ȳȟ Ȧȥȳȟ 
ȱȫȳȫɏ ȷ ȸɏȱȴȸȴ ȷȫ� При откат 
циркулярният трион Ȳоȩе да 
отскоȽи назад� но оȠслуȩваɀото 
лице Ȳоȩе да овладее силите на 
отката Ƚрез подȼодяɀи предпазни 
Ȳерки�

E� ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȽȦ ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ 
ȷȦ ȪȟȯȱȦɀȫ ȫȱȫ ȵȶȦȯɃȷȡȟȸȦ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ� ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ 
ȫ Ȣȴ ȥȶɃȩȸȦ ȷȵȴȯȴȬȳȴ ȡ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ� ȥȴȯȟȸȴ ȶȦȩȦɀȫɏȸ 
ȥȫȷȯ ȷȵȶȦ ȥȟ ȷȦ ȡɃȶȸȫ� НȫȯȴȢȟ 
ȳȦ ȷȦ ȴȵȫȸȡȟȬȸȦ ȥȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ ȴȸ ȥȦȸȟȬȱȟ ȫȱȫ ȥȟ 
Ȣȴ ȫȪȸȦȢȱȫȸȦ ȳȟȪȟȥ� ȥȴȯȟȸȴ 
ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ ȡȷȦ ȴɀȦ ȷȦ 
ȡɃȶȸȫ� ȫȳȟȽȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȴȷȱȦȥȡȟ 
ȴȸȯȟȸ� Ƹпределете и отстранете 
приȽината за заклеɀването на 
реȩеɀия диск�

c� ƣȯȴ ȩȦȱȟȦȸȦ ȥȟ ȷȸȟȶȸȫȶȟȸȦ 
ȴȸȳȴȡȴ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶ� ȯȴȬȸȴ 
Ȧ ȵȴȷȸȟȡȦȳ ȡ ȥȦȸȟȬȱȟ� 
ȾȦȳȸȶȫȶȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ 
ȡ ȵȶȴȶȦȪȟ ȫ ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ 
ȪɃȠȫȸȦ ȳȦ ȷȟ ȪȟȯȟȽȦȳȫ ȡ 
ȥȦȸȟȬȱȟ� ƣко реȩеɀият диск се 
закаȽи� тоȬ Ȳоȩе да се задвиȩи 
извън детаȬла или да приȽини 
откат� когато циркулярът се 
стартира отново�

d� ƹȴȥȵȫȶȟȬȸȦ ȢȴȱȦȲȫ ȵȱȴȽȫ� Ȫȟ ȥȟ 
ȳȟȲȟȱȫȸȦ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȴȸȯȟȸ ȵȴȶȟȥȫ 
ȪȟȯȱȦɀȦȳ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ� ƦолеȲи 
плоȽи Ȳогат да се огънат под 
соȠственото си тегло� ПлоȽите 
тряȠва да Ƞъде подпрени от 
двете страни� както в Ƞлизост до 
прореза� така и при ръȠа�

e� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȪȟȸɃȵȦȳȫ ȫȱȫ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȶȦȩȦɀȫ ȥȫȷȯȴȡȦ�
Реȩеɀите дискове със затъпени 
или греȿно насоȽени зъȠи поради 
твърде тесен прорез приȽиняват 
повиȿено триене� заклеɀване на 
реȩеɀия диск и откат�

I� ƹȶȦȥȫ ȶɏȪȟȳȦȸȴ ȪȟȸȦȢȳȦȸȦ 
ȳȟȷȸȶȴȬȯȫȸȦ Ȫȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȫ ɃȢɃȱ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ� ƣко 
настроȬките се проȲенят по 
вреȲе на рязането� реȩеɀият 
диск Ȳоȩе да се заклеɀи и да 
възникне откат�

g� ƤɃȥȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȫ 
ȵȶȫ ȶɏȪȟȳȦ ȡ ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟɀȫ 
ȷȸȦȳȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȳȦȡȫȥȫȲȫ 
ȴȠȱȟȷȸȫ� ƥкараният реȩеɀ диск 
Ȳоȩе при рязането да Ƞлокира 
в скрити предȲети и да приȽини 
откат�

� ƿȹȳȯȾȫɏ ȳȟ ȥȴȱȳȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ

a� ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ 
ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȴȱȳȫɏȸ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȷȦ Ȫȟȸȡȟȶɏ 
ȫȪȶɏȥȳȴ� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ� ȟȯȴ ȥȴȱȳȫɏȸ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȳȦ ȷȦ ȥȡȫȩȫ 
ȷȡȴȠȴȥȳȴ ȫ ȳȦ ȷȦ Ȫȟȸȡȟȶɏ 
ȡȦȥȳȟȢȟ� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȪȟȯȶȦȵȡȟȬȸȦ 
ȫȱȫ ȡȶɃȪȡȟȬȸȦ ȥȴȱȳȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȡ ȴȸȡȴȶȦȳȴ 
ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ� ƣко циркулярът 
падне неволно на зеȲята� долният 
предпазител Ȳоȩе да се изкриви� 
Ƹтворете предпазителя с лоста за 
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изтегляне и се уверете� Ƚе тоȬ се 
двиȩи своȠодно и Ƚе при всиȽки 
ъгли и дълȠоȽини на рязане не 
докосва нито реȩеɀия диск� нито 
други Ƚасти�

E� ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȵȶȹȩȫȳȟȸȟ Ȫȟ ȥȴȱȳȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ� ƹȶȦȥȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȡɃȪȱȴȩȦȸȦ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ� ȟȯȴ ȥȴȱȳȫɏȸ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȫ ȵȶȹȩȫȳȟȸȟ ȳȦ 
ȶȟȠȴȸɏȸ ȫȪȶɏȥȳȴ� Повредени 
Ƚасти� лепкави отлагания или 
натрупвания на стърготини Ȳогат 
да доведат до заȠавена раȠота на 
долния предпазител�

c� ƸȸȡȟȶɏȬȸȦ ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ 
ȳȟ ȶɃȯȟ ȷȟȲȴ ȵȶȫ ȷȵȦȾȫȟȱȳȫ 
ȶȟȪȶȦȪȫ� ȯȟȸȴ ȳȟȵȶ� ֙ȵȶȴȠȴȥȳȫ 
ȫ ɃȢȱȴȡȫ ȶȟȪȶȦȪȫ֚� ƸȸȡȴȶȦȸȦ 
ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȷ ȱȴȷȸȟ 
Ȫȟ ȫȪȸȦȢȱɏȳȦ ȫ Ȣȴ ȵȹȷȳȦȸȦ� 
ɀȴȲ ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ ȡȱȦȪȦ 
ȡ ȥȦȸȟȬȱȟ� При всиȽки други 
раȠоти на рязане долният 
предпазител тряȠва да раȠоти 
автоȲатиȽно�

d� НȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ ȡɃȶȼȹ 
ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȳȟȷȟ ȫȱȫ ȳȟ ȵȴȥȟ� 
ȟȯȴ ȥȴȱȳȫɏȸ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ 
ȳȦ ȵȴȯȶȫȡȟ ȶȦȩȦɀȫɏ 
ȥȫȷȯ� Ʒезаɀитен� двиȩеɀ се по 
инерция реȩеɀ диск задвиȩва 
циркуляра оȠратно на посоката 
на рязане и отрязва всиȽко� което 
е на пътя Ȳу� При това оȠърнете 
вниȲание на вреȲето на двиȩение 
по инерция на реȩеɀия диск�

� ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

a� ƥȳȫȲȟȡȟȬȸȦ Ȫȟ ȸȴȡȟ� 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȫȸȦ ȷȸɃȶȢȴȸȫȳȫ ȥȟ ȳȦ 
ȴȷɃɀȦȷȸȡɏȡȟȸ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȶɃȾȦȸȦ 

ƥȫ� ƶоȩете да се нараните 
или пореȩете от стърготини от 
рязането с висока скорост�

E� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ 
ȳȟȥ ȡȫȷȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ Ȣȱȟȡȟȸȟ� ƥ 
противен слуȽаȬ няȲате 
достатъȽно контрол над 
електриȽеския инструȲент�

c� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ ȷ ȸȴȪȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� Ƽе 
лесно Ȳогат да се сȽупят и да 
приȽинят наранявания�

d� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ 
ȥȦȸȦȯȸȴȶȫ� Ȫȟ ȥȟ ȹȷȸȟȳȴȡȫȸȦ 
ȥȟȱȫ ȡ ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ 
ȳɏȲȟ ȷȯȶȫȸȫ Ȫȟȼȶȟȳȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȫȱȫ ȫȪȡȫȯȟȬȸȦ ȳȟ 
ȵȴȲȴɀ ȲȦȷȸȳȴȸȴ ȷȳȟȠȥȫȸȦȱȳȴ 
ȥȶȹȩȦȷȸȡȴ� Ƴонтактът с 
електриȽески проводници Ȳоȩе 
да доведе до поȩар и токов удар� 
Повреȩдането на газопровод 
Ȳоȩе да доведе до експлозия� 
Проникването във водопровод 
води до Ȳатериални ɀети и Ȳоȩе 
да предизвика токов удар�

e� ЕȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȦ 
Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟ ȫ ȥȟ ȷȦ 
Ȧȯȷȵȱȴȟȸȫȶȟ ȯȟȸȴ ȷȸȟȾȫȴȳȟȶȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƼоȬ не е подȼодяɀ 
за раȠота като настолен циркуляр�

I� ƸȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ� Ʈатегнат 
със затягаɀи приспосоȠления 
или в ȲенгеȲе детаȬл се дърȩи 
по�сигурно� отколкото с ръка�

g� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȡȫȷȴȯȴȷȯȴȶȴȷȸȳȫ ȶȦȩȦɀȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ HSS �HLJK SSHHG 
SWHHO�� Ƽакива реȩеɀи дискове 
Ȳогат лесно да се сȽупят 
при рязане и да се заклинят 
в дървото�

K� НȦ ȶȦȩȦȸȦ ȷɃȥɃȶȩȟɀȫ ȩȦȱɏȪȴ 
ȲȦȸȟȱȫ� Ʀореɀи струȩки Ȳогат 
да възплаȲенят пластȲасовите 
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Ƚасти на инструȲента� ƶеталните 
струȩки попадат в двигателя 
и електриȽеската верига и 
приȽиняват токов удар�

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ

  Ʒе използваȬте ȿлиȻовъȽни 
дискове�

  ƯзползваȬте саȲо реȩеɀи 
дискове с диаȲетри� отговаряɀи 
на надписите върȼу циркуляра�

  При оȠраȠотка на дървесина 
или Ȳатериали� при които 
възниква опасен за здравето 
праȼ� уредът тряȠва да се свърȩе 
къȲ подȼодяɀо� проверено 
приспосоȠление за изсȲукване�

  При рязане на дърво носете 
праȼозаɀитна Ȳаска�

  ƯзползваȬте саȲо препоръȽани 
реȩеɀи дискове�

  ƥинаги носете заɀита за слуȼа�
  ƯзȠягваȬте прегряване на 

върȼовете на реȩеɀите зъȠи�
  При рязане на пластȲаса 

изȠягваȬте разтопяване на 
пластȲасата�

  ƯзползваȬте правилния реȩеɀ 
диск� отговаряɀ на Ȳатериала за 
рязане�

  ƯзползваȬте саȲо определени от 
производителя реȩеɀи дискове� 
които отговарят на (1 84�֑1� ако 
са предвидени за рязане на дърво 
или подоȠни Ȳатериали�

  ƯнструȲенти Ȳогат да Ƞъдат 
използвани саȲо от оȠразовани 
и опитни лица� които са овладели 
Ƞоравенето с инструȲенти�

  ǂиркулярни дискове с напукани 
тела тряȠва да Ƞъдат Ƞракувани 
�реȲонт не е допустиȲ��

  ПосоȽените върȼу инструȲента 
ȲаксиȲални оȠороти не Ƞива да 
се превиȿават� ƣко е посоȽен� 
диапазонът на оȠоротите тряȠва 
да Ƞъде спазван�

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�

Ʒосете предпазни ръкавици�

Ʒосете диȼателна заɀита�

Ʒосете предпазни оȽила�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

� ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1. Ưзвадете продукта от опаковката 

и отстранете всиȽки опаковъȽни 
Ȳатериали и заɀитни Ȼолиа�

2� Проверете дали всиȽки Ƚасти са 
налиȽни и дали описаният оȠеȲ на 
доставката е пълен �виȩте ֙ƸȠеȲ 
на доставката֚��

�� Проверете дали продуктът 
и всиȽки Ƚасти са в доȠро 
състояние� ƣко установите 
повреда или деȻект� не 
използваȬте продукта� а 
процедираȬте по наȽина� описан в 
главата ֙Ʀаранция֚�

� ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
1. Ʈа да раȠотите Ƞезопасно и 

правилно с този продукт� са 
неоȠȼодиȲи принадлеȩности� 
напр� инструȲенти и реȩеɀи 
дискове�
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2� Принадлеȩности и реȩеɀи 
дискове Ȳоȩете да закупите от 
ƥаȿия договорен търговец� При 
закупуването винаги съȠлɎдаваȬте 
теȼниȽеските изисквания на 
този продукт �виȩте ֙ƼеȼниȽески 
данни֚��

�� ƣко не сте сигурни� попитаȬте 
квалиȻициран специалист или 
се консултираȬте с ƥаȿ доверен 
търговец�

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
� ƹȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɏȸȟ ȳȟ 

ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ
m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
ƥинаги изваȩдаȬте Ȳреȩовия 
ɀепсел [9] от контакта� преди 
да извърȿвате раȠоти по 
продукта�

УКƣƮƣНИЕ
u След пускането на лоста [
]� 

Ʃолният предпазител  [�] не 
Ƞива да е Ƞлокиран и тряȠва да 
Ȳоȩе да се завърти оȠратно в 
първонаȽалната позиция�

u ƣко долният предпазител  [�]
не Ȼункционира правилно� 
Ʒе използваȬте продукта и се 
свърȩете със сервизния център 
за проверка и реȲонт�

1. Преди пускане на продукта 
в експлоатация� Проверете 
своȠодата на двиȩение на долния 
предпазител [�].

2� Ƹтваряне на долния 
предпазител [�]� Ưзтеглете 
лоста [
] нагоре�

� ИȪȠȫȶȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ
  Следната таȠлица показва наȬ�Ƚестите оȠласти на прилоȩение и 

препоръȽителната степен на оȠоротите за реȩеɀите дискове [
]/[�]�

РȦȩȦɀ ȥȫȷȯ ƸȠȱȟȷȸ ȳȟ ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦ ƩȦȠȦȱȫȳȟ 
ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ

ƹȶȦȵȴȶɃȽȟȳȟ 
ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ 
ȴȠȴȶȴȸȫȸȦ

[
] Реȩеɀ 
диск 
�16 зъȠа�

Рязане на Ȳека дървесина/
ȿперплат

mm 18 ת 2 до � *
! 18 mm � до 6 *

Рязане на плоȽи от дървесни 
Ƚастици

mm 18 ת � до 6 *
! 18 mm 4 до 6 *


 По�високата скорост води до по�Ƞързо рязане� но с по�ниско каȽество на 
рязане и по�лоȿ вънȿен вид на ръȠа на рязане�



 ƥинаги запоȽваȬте с наȬ�ниската скорост�
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РȦȩȦɀ ȥȫȷȯ ƸȠȱȟȷȸ ȳȟ ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦ ƩȦȠȦȱȫȳȟ 
ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ

ƹȶȦȵȴȶɃȽȟȳȟ 
ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ 
ȴȠȴȶȴȸȫȸȦ

[�] Реȩеɀ 
диск 
�48 зъȠа�

Рязане на Ȳека дървесина/
ȿперплат

mm 18 ת � до 6 *
! 18 mm � до 6 *

Рязане на твърда дървесина mm 18 ת 4 до 6 *
! 18 mm � до 6 *

Рязане на плоȽи от дървесни 
Ƚастици

mm 18 ת 2 до � *
! 18 mm 4 до 6 *

Рязане на пластȲаса mm �2 ת 1 до 4 **
! 2� mm 1 или 2 **


 По�високата скорост води до по�Ƞързо рязане� но с по�ниско каȽество на 
рязане и по�лоȿ вънȿен вид на ръȠа на рязане�



 ƥинаги запоȽваȬте с наȬ�ниската скорост�

� ИȳȷȸȟȱȫȶȟȳȦ�ȷȲɏȳȟ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ

m ƹРЕƩƹƣƮЛИƥƸƻƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ� 

Реȩеɀите дискове Ȳогат 
да Ƞъдат остри и да се 
нагореɀят по вреȲе на 
използването� ƥинаги 
носете предпазни ръкавици 
при Ƞоравенето с реȩеɀи 
дискове [
]/[�].

�ƿиг� C�

o Разполоȩете продукта на ръȠа на 
Ȳаса� за да е своȠодно достъпен 
реȩеɀият диск [
]/[�].

ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ
1. Ʒатиснете и задръȩте 

Ƞлокировката на ȿпиндела [7].
2� РазвиȬте затягаɀия винт  [�]� 

ƯзползваȬте ȿестостенния 
клɎȽ [�] и го завъртете по 
посоката на въртене b.

�� Ƹтстранете затягаɀия винт [�]
и Ȼланеца [�] от ȿпиндела [�].

4� ƸсвоȠодете Ƞлокировката на 
ȿпиндела [7].

�� Ʈавъртете долния предпазител [�]� 
докато се приȠере напълно в 
горния предпазител  [	].

6� ƸсвоȠоȩдаване на реȩеɀия 
диск [
]/[�]� Ʈадръȩте долния 
предпазител [�] с лоста [
].

�� Ƹтстранете реȩеɀия диск [
]/[�]
от ȿпиндела [�].

8. ƥърнете долния предпазител [�]
в първонаȽалната Ȳу позиция�

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ
m ƹРЕƩƹƣƮЛИƥƸƻƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

 върȼу реȩеɀия диск [
]/[�]
тряȠва да е изравнена с  върȼу 
горния предпазител [	].

УКƣƮƣНИЕ
u Ʒе е неоȠȼодиȲо твърде здраво 

затягане на затягаɀия винт [�].
ƥъртеливото двиȩение на 
реȩеɀия диск [
]/[�] затяга 
реȩеɀия диск по вреȲе на 
раȠотата�

u ƥинаги съȼраняваȬте 
ȿестостенния клɎȽ [�] в Ȳястото 
за съȼранение на ȿестостенен 
клɎȽ [�]� когато не го използвате�
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УКƣƮƣНИЕ
u При поставянето на Ȼланеца [�]

върȼу реȩеɀия диск [
]/[�]� 
ƥдлъȠнатата страна на Ȼланеца 
тряȠва да е в контакт с реȩеɀия 
диск�

1. Ʈавъртете долния предпазител [�]� 
докато се приȠере напълно 
в горния предпазител  [	].

2� Ʈадръȩте долния предпазител  [�]
на позиция� Поставете реȩеɀия 
диск [
]/[�] върȼу ȿпиндела  [�].

�� Проверете дали отворът на 
реȩеɀия диск [
]/[�] приляга 
върȼу ȿпиндела [�]� така Ƚе 
центърът да е изравнен�

4� ƥърнете долния предпазител [�]
в първонаȽалната Ȳу позиция�

�� Поставете Ȼланеца [�] върȼу 
реȩеɀия диск [
]/[�]� така Ƚе 
отворът да е покрит�

6� Ʈавинтете първата резȠа на 
затягаɀия винт [�] на ръка 
в ȿпиндела [�]� ƥъртете в посоката 
на въртене a.

�� Ʈадръȩте Ƞлокировката на 
ȿпиндела [7] натисната�

8. Ʈатягане на затягаɀия винт [�]� 
ƯзползваȬте ȿестостенния 
клɎȽ  [�] и го завъртете по 
посоката на въртене a� докато 
затягаɀият винт се закрепи 
сигурно�

� ƻȡɃȶȪȡȟȳȦ ȷ ȹȶȦȥ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ

�ƿиг� '�

УКƣƮƣНИЕ
u ƣдаптерът [�] Ȳоȩе да Ƞъде 

използван за повеȽето 
оȠиȽаȬни систеȲи или уреди 
за изсȲукване на праȼ �напр� 
ȲаркуȽ за праȼосȲукаȽка��

ИȳȷȸȟȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȟȥȟȵȸȦȶ
1. ƥкараȬте адаптера [�]

в конектора за праȼ [�] на горния 
предпазител  [	].

2� Свърȩете адаптера [�] със 
систеȲата за изсȲукване на праȼ�

ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȟȥȟȵȸȦȶ
1. Ʈавъртете адаптера  [�] няколко 

пъти по Ƚасовниковата и оȠратно 
на Ƚасовниковата стрелка�

2� ƯздърпаȬте адаптера [�] от 
конектора за праȼ [�].

� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȹȷȵȴȶȦȥȦȳ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ

�ƿиг� (�

УКƣƮƣНИЕ
u ǃироȽината на рязане 

се показва на скалата на 
успоредния ограниȽител [�].

u ƯзȲерване на ȿироȽината на 
рязане� когато продуктът е 
настроен на ъгъл на рязане 
0ơ или 4�ơ� ƥодаȽът за рязане [8]
показва реȻерентната тоȽка�

u Скалата за разстояние на 
успоредния ограниȽител [�]
показва подȼодяɀа стоȬност�

1. ƷастроȬте ъгъл на рязане 0؃ 
�виȩте ֙ƷастроȬване на ъгъл на 
рязане֚��

2� РазȼлаȠете крилȽатия винт [�].
�� ƥкараȬте успоредния 

ограниȽител  [�] в дърȩаȽа на 
основната плоȽа [�].

4� ƷастроȬте разстоянието на 
успоредния ограниȽител [�] на 
ȩеланата ȿироȽина на рязане� 
При това се ориентираȬте по 
триъгълната Ȳаркировка  върȼу 
основната плоȽа  [�].
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�� ƿиксиране на успореден 
ограниȽител  [�]� Ʈатегнете 
крилȽатия винт [�].

6� Ƴогато настроите ъгъл на 
рязане от 4�؃� деȬствително 
постигнатата ȿироȽина на рязане 
отговаря на отȽетената стоȬност 
на скалата за разстояние на 
успоредния ограниȽител [�] плɎс 
16 mm �разстоянието Ȳеȩду 
Ȳаркировките за 4�؃ и 0؃ върȼу 
водаȽа за рязане [8]��

� НȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ɃȢɃȱ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ

�ƿиг� )�

1. РазȼлаȠете крилȽатия винт [�] на 
скалата за скосяване [5].

2� ǀванете основната плоȽа  [�] с една 
ръка�

�� ƷастроȬване на ȩелан ъгъл на 
рязане� ПреȲестете основната 
дръȩка  [�] с другата ръка� 
Проверете ъгъла върȼу скалата за 
скосяване [5].

4� Ʈатегнете крилȽатия винт [�].

� НȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟ 
ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ

�ƿиг� G�

1. ƸсвоȠоȩдаване на скалата 
за дълȠоȽина на рязане [�]� 
Ʈавъртете Ȼиксираɀия лост [�]
оȠратно на Ƚасовниковата 
стрелка�

2� ǀванете основната плоȽа [�] с една 
ръка�

�� ƷастроȬване на ȩеланата 
дълȠоȽина на рязане� ПреȲестете 
основната дръȩка [�] с другата 
ръка� Проверете дълȠоȽината на 
рязане на скалата за дълȠоȽина на 
рязане  [�].

4� ƿиксиране на скалата за 
дълȠоȽина на рязане [�]� 
Ʈавъртете Ȼиксираɀия лост [�] по 
Ƚасовниковата стрелка�

� РȟȠȴȸȟ
� ИȪȠȫȶȟȳȦ ȳȟ ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ 

ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ
�ƿиг� +�

УКƣƮƣНИЕ
u Степента на скоростта 

Ȳоȩе да Ƞъде настроȬвана 
от 1 �наȬ�ниска степен� до 
6 �наȬ�висока степен��

o ƯзползваȬте регулатора на 
оȠоротите [3].

� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
�ƿиг� +�

ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ
1. Свърȩете Ȳреȩовия ɀепсел [9]

къȲ подȼодяɀ контакт�
2� Ʒатиснете и задръȩте 

Ƞлокировката на 
превклɎȽвателя [1] от двете 
страни�

�� Ʒатиснете превклɎȽвателя 
за вклɎȽване/изклɎȽване [2].
Продуктът запоȽва раȠота�

4� Ƹтпуснете Ƞлокировката на 
превклɎȽвателя  [1] от двете 
страни�

ИȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
1. Ƹтпуснете превклɎȽвателя за 

вклɎȽване/изклɎȽване [2].
2� Ưзвадете Ȳреȩовия ɀепсел  [9] от 

контакта�
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� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ
УКƣƮƣНИЕ
u ƥинаги дръȩте здраво продукта 

с две ръце� ǀванете основната 
дръȩка [�] с едната ръка и 
допълнителната дръȩка [4] с 
другата ръка�

u Ƹставете реȩеɀият диск да 
ускори до предварително 
изȠраната степен на скоростта� 
ƥклɎȽваȬте продукта Ȳалко 
преди деȬствителната употреȠа�

u Реȩете с подȼодяɀ и уȲерен 
натиск напред�

u СтраниȽно преȲестване на 
продукта по вреȲе на рязането 
Ȳоȩе да доведе до заклеɀване 
на реȩеɀия диск [
]/[�] и до 
прегряване на реȩеɀите зъȠи� 
както и на тялото на реȩеɀия 
диск� Ƽова Ȳоȩе да приȽини 
откат�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ Ȣȶȫȩȫ

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
ƥинаги изклɎȽваȬте 
продукта� изваȩдаȬте 
Ȳреȩовия ɀепсел [9]
от контакта и оставяȬте 
продукта да се оȼлади� 
преди да извърȿвате раȠоти 
по инспекция� поддръȩка 
и поȽистване�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
o ƥниȲаваȬте да не попадат 

теȽности във вътреȿността на 
продукта�

o ƥинаги поддърȩаȬте продукта 
Ƚист� суȼ и Ƞез Ȳасло или грес� 
ƸтстраняваȬте праȼ след всяка 
употреȠа и преди съȼранение�

  Редовното правилно поȽистване 
споȲага за осигуряването на 
Ƞезопасна употреȠа и удълȩава 
ȩивота на продукта�

o ПоȽистваȬте продукта със суȼа 
кърпа� Ʈа труднодостъпните Ȳеста 
използваȬте Ȳека Ƚетка�

УКƣƮƣНИЕ
u Ʒе използваȬте ȼиȲиȽески� 

алкални� аȠразивни или други 
агресивни поȽистваɀи или 
дезинȻекцираɀи средства за 
поȽистване на продукта� тъȬ като 
те Ȳогат да повредят неговите 
повърȼности�

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
  Продуктът не изисква оȠслуȩване�
o ПроверяваȬте за износване 

и повреди продукта и 
принадлеȩностите �напр� 
реȩеɀи дискове� преди и след 
всяка употреȠа� При нуȩда 
ги подȲеняȬте с нови� както е 
описано в това ръководство за 
експлоатация�
При това съȠлɎдаваȬте 
теȼниȽеските изисквания 
�виȩте ֙ƼеȼниȽески данни֚��

o Проверете капаците и предпазните 
устроȬства за повреди и правилно 
закрепване� При неоȠȼодиȲост ги 
подȲенете�

o ПодȲеняȬте затъпен� изкривен или 
повреден по друг наȽин реȩеɀ 
диск�

РȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ�ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
  Ƴлиентите Ȳогат да закупят 

съвȲестиȲи резервни 
Ƚасти и принадлеȩности от 
ZZZ�optime[�sKop�com.

  ПоръȽки Ȳогат да Ƞъдат правени 
и оȠраȠотвани саȲо онлаȬн�

o Ʈа ƥаȿата поръȽка пригответе 
ноȲера за поръȽка�
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o Ʈа допълнителна инȻорȲация се 
оȠръɀаȬте къȲ сервизната гореɀа 
линия на /idl �виȩте ֙Сервиз֚��

Чȟȷȸ НȴȲȦȶ Ȫȟ ȵȴȶɃȽȯȟ
[�] ǃестосте�

нен клɎȽ ���44��820�
[
] Реȩеɀ 

диск 
�16 зъȠа� ���44��8201

[�] Реȩеɀ 
диск 
�48 зъȠа� ���44��8202

[�] ƣдаптер ���44��820�
[�] ƽспореден 

ограниȽи�
тел ���44��820�

� РȦȲȴȳȸ
  ƣко свързваɀият проводник [9]

на този продукт се повреди� 
тоȬ тряȠва да Ƞъде заȲенен 
от производителя� неговата 
сервизна слуȩȠа или подоȠно 
квалиȻицирано лице� за да се 
изȠегнат опасности�

o ƥъв вътреȿността на този продукт 
няȲа Ƚасти� които Ȳогат да Ƞъдат 
реȲонтирани от потреȠителя� 
ƸȠръɀаȬте се къȲ квалиȻициран 
специалист за проверка и реȲонт 
на продукта�

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o Преди съȼранението� ПоȽистете 

продукта �виȩте ֙ПоȽистване֚��
o СъȼраняваȬте продукта и неговите 

принадлеȩности на тъȲно� суȼо� 
заɀитено от заȲръзване и доȠре 
проветрявано Ȳясто�

o ƥинаги съȼраняваȬте продукта на 
недостъпно за деца Ȳясто�

o СъȼраняваȬте продукта 
в оригиналната опаковка�

� ƼȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o ƼранспортираȬте продукта 

в оригиналната опаковка�
o Пазете продукта от удари и силни 

виȠрации� каквито възникват 
осоȠено при транспортиране 
в превозни средства�

o ƸсигуряваȬте продукта среɀу 
пързаляне и преоȠръɀане�

� ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката е израȠотена от 
екологиȽни Ȳатериали� които Ȳоȩе 
да предадете в Ȳестните пунктове за 
рециклиране�

Ʈа разделното съȠиране на 
отпадъците съȠлɎдаваȬте 
Ȳаркировката на 
опаковъȽните Ȳатериали� те 
са Ȳаркирани със съкраɀения 
�а� и циȻри �Ƞ� със следното 
знаȽение� 1֑�� пластȲаси/
20֑22� ȼартия и картон/80֑�8� 
коȲпозитни Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно възȲоȩностите за 
отстраняване на излезлия 
от употреȠа продукт като 
отпадък се инȻорȲираȬте от 
ƥаȿата оȠɀинска или градска 
управа�
ƥ интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвърляȬте излезлия от 
употреȠа продукт заедно 
с Ƞитовите отпадъци� а го 
предаȬте за правилно 
рециклиране� Ʈа 
съȠирателните пунктове 
и тяȼното раȠотно вреȲе 
Ȳоȩете да се инȻорȲирате от 
Ȳестната управа�
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� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽваȩаеȲи клиенти� за този уред 
полуȽавате � години гаранция от 
датата на покупката� ƥ слуȽаȬ 
на несъответствие на продукта с 
договора за продаȩȠа ƥие иȲате 
законно право да предявите 
реклаȲация пред продаваȽа на 
продукта при условията и в 
сроковете� определени в глава трета� 
раздел II и ǎǎǎ и глава Ƚетвърта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги и за 
продаȩȠа на стоки �ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите права� произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредȠи� не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена търговска гаранция� 
не са свързани с разȼоди за 
потреȠителите и независиȲо от нея 
продаваȽът на продукта отговаря 
за липсата на съответствие на 
потреȠителската стока с договора за 
продаȩȠа съгласно ƮПǂСǂƽПС�

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е � години от 
датата на полуȽаване на стоката� 
Пазете доȠре оригиналната касова 
Ƞелеȩка� Ƽози докуȲент е неоȠȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
ƣко в раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктът 
ɀе Ƞъде Ƞезплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата Ƞелеȩка �касовият 
Ƞон�� както и всиȽки други докуȲенти� 
установяваɀи налиȽието на деȻект 
и писȲено да се оȠясни в какво се 
състои деȻектът и кога е възникнал� 
ƣко деȻектът е покрит от наȿата 
гаранция� ƥие ɀе полуȽите оȠратно 
реȲонтирания или нов продукт� 

ƥ слуȽаȬ на заȲяна на деȻектна 
стока първонаȽалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват� ƥ слуȽаȬ на реȲонт на 
деȻектна стока� срокът на реȲонта 
се приȠавя къȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе 
при покупката тряȠва да се съоȠɀи 
веднага след разопаковането� 
ƪвентуалните реȲонти след изтиȽане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане�

РеȲонтът или заȲяната на продукта 
не пораȩдат нова гаранция�

ƸȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредът е произведен гриȩливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и доȠросъвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията ваȩи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не оȠȼваɀа консуȲативите� както 
и Ƚастите на продукта� които 
подлеȩат на норȲално износване� 
поради което Ȳогат да Ƞъдат 
разглеȩдани като Ƞързо износваɀи 
се Ƚасти �наприȲер Ȼилтри или 
приставки� или повредите на Ƚупливи 
Ƚасти �наприȲер прекъсваȽи� Ƞатерии 
или такива произведени от стъкло�� 
Ʀаранцията отпада� ако уредът 
е повреден поради неправилно 
използване или в резултат на 
неосъɀествяване на теȼниȽеска 
поддръȩка� Ʈа правилната употреȠа 
на продукта тряȠва тоȽно да се 
спазват всиȽки указания в упътването 
за експлоатация� ПредназнаȽение и 
деȬствия� които не се препоръȽват 
от упътването за експлоатация или 
за които то предупреȩдава� тряȠва 
задълȩително да се изȠягват� 
Продуктът е предназнаȽен саȲо 
за Ƚастна� а не за проȻесионална 
употреȠа� При злоупотреȠа 
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и неправилно третиране� употреȠа 
на сила и при интервенции� които 
не са извърȿени от клона на наȿия 
оторизиран сервиз� гаранцията 
отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿия слуȽаȬ� следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всиȽки запитвания 
подгответе касовата Ƞелеȩка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�I$1 480680B2410� като 
доказателство за покупката�

ևֺƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻаȠриȽната таȠелка�

ևֺПри възникване на Ȼункционални 
или други деȻекти първо се 
свърȩете по телеȻона или Ƚрез 
иȲеȬл с долупосоȽения сервизен 
отдел� След това ɀе полуȽите 
допълнителна инȻорȲация за 
уреȩдането на ƥаȿата реклаȲация�

ևֺСлед съгласуване с наȿия сервиз 
Ȳоȩете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения ƥи адрес 
на сервиза Ƞезплатно за ƥас� 
като прилоȩите касовата Ƞелеȩка 
�касовия Ƞон� и посоȽите писȲено 
в какво се състои деȻектът 
и кога е възникнал� Ʈа да се 
изȠегнат проȠлеȲи с приеȲането 
и допълнителни разȼоди� 
задълȩително използваȬте саȲо 
адреса� коȬто ƥи е посоȽен� 
Ƹсигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар� Ưзпратете уреда 
заедно с всиȽки принадлеȩности� 
доставени при покупката� и 
осигурете достатъȽно сигурна 
транспортна опаковка�

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти извън гаранцията Ȳоȩете да 
възлоȩите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация� ƶоȩеȲ да оȠраȠотваȲе 
саȲо уреди� които са достатъȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ƥȳȫȲȟȳȫȦ� Ưзпратете ƥаȿия уред на 
клона на наȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта�
ƽредите� предȲет на извънгаранционо 
оȠслуȩване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼоди ֑ с налоȩен 
платеȩ� като експресен или друг 
специален товар ֑ не се приеȲат�
Ʒие ɀе извърȿиȲ Ƞезплатно 
изȼвърлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди� 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� 008001184��� 
ƪ�ȲеȬл� oZim#lidl�Eg

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� оȠърнете вниȲание� Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� Първо се свърȩете с 
горепосоȽения сервизен център�

ƸƥИƶ ƦȲȠǀ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсȠергɀрасе 1
�416� ƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато ȻизиȽеско лице ֑ потреȠител� 
независиȲо от настояɀата търговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 
на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на 
циȻрово съдърȩание и циȻрови 
услуги и за продаȩȠата на стоки 
/ƮПǂСǂƽПС/� По�специално ƥие 
иȲате право при несъответствие на 
стоката да Ƞъде извърȿен реȲонт 
или заȲяна по ƥаȿ изȠор� освен ако 
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това е невъзȲоȩно или е свързано с 
непропорционално голеȲи разȼоди 
за продаваȽа� ƥие иȲате право на 
пропорционално наȲаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при налиȽие на условията на Ƚл� ��� 
ал� � от ƮПǂСǂƽПС� ƽсловията и 
сроковете на законовата гаранция 
са реглаȲентирани в глава трета� 
раздел II и III и в глава Ƚетвърта на 
ƮПǂСǂƽПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿата поръȽка� Ȳоля� следваȬте 
посоȽените указания�

ƶоля� при всиȽки запитвания дръȩте 
на разполоȩение касовия Ƞон и 
ноȲера на артикула �I$1 480680B2410� 
като доказателство за покупката�

ƷоȲерът на артикула е посоȽен върȼу 
типовата таȠелка на продукта� върȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото ръководство 
�долу вляво� или върȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При възникнали Ȼункционални 
деȻекти или други повреди първо 
се свърȩете по телеȻона или по 
електронната поɀа с посоȽения 
по�долу сервиз�

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳоȩете да изпратите 
след това Ƞез поɀенски разȼоди на 
посоȽения ƥи сервиз� като прилоȩите 
докуȲент за закупуването �касов 
Ƞон� и описание� в какво се състои 
повредата и кога е възникнала�

Ʒа parkside�di\�com Ȳоȩете да 
разгледате и изтеглите това и 
Ȳного други ръководства� Ƽози 
4R код ƥи отвеȩда директно до 
parkside�di\�com� ƯзȠерете ƥаȿата 
страна и посредствоȲ Ȳаската за 
търсене наȲерете ръководствата 
за експлоатация� ƥъвеȩдането на 
ноȲера на артикула �I$1� 480680B2410
ɀе ƥи отведе до ръководството за 
експлоатация на ƥаȿия артикул�

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�  008001184���
ƪ�ȲеȬл�   oZim#lidl�Eg

0аркировка за съответствие � 
сърȠия
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� Еƻ ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

 
ʰ̴̶̡̛̛̛̖̦̯̔̌́ ̦̌ ̨̡̪̬̱̯̔̌:
ʻ̨̥̖̬ ̦̌ ̨̥̖̣̔̌: 

ζ ͬ ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO


ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/E�





ζ ͬ ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/E�


ʿ̨̨̛̪̭̦̔̌ ̌̚ ̛ ̨̯ ̨̛̥̖̯ ̦̌:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, GermanǇ ;ʧ̛̖̬̥̦̌́Ϳ
ʻ̨̭̯̺̯̌́̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭̖ ̛̔̌̏̌̚ ̶̨̛̣́̚ ̦̌ ̨̨̨̨̯̬̦̭̯̯̐̏̌ ̦̌ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚.

ʿ̨̬̖̏̔ ̦̌ ̨̛̛̬̦̣̦̯̐̌̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏

ʻ̡̖̬̱̣̥̌̚ 
ʺ̨̭̯́ ʪ̯̌̌  

ɩɪoʃ\pɢFɬ ɩɪoʃ\pɢFɬ

ʽ̨̨̡̛̯̬̦̐̏ ̨̪ ̵̛̭̻̬̦̖̦̖̌ ̦̌ ̵̸̡̛̯̖̦̖̭̯̌̌ ̶̨̡̛̱̥̖̦̯̔̌́: 

ʫˁ ʪʫʶʸʤˀʤˉʰ˔ ʯʤ ˁˎʽ˃ʦʫ˃ˁ˃ʦʰʫ

"PARKSIDE" ˀ̸̻̖̦ ̶̡̛̬̱̣̬́

ʿ̬̖̥̖̯̻̯̔ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̨̨̯̬̐̏̌́ ̦̌ ̨̨̨̭̻̯̖̯̦̯̏ ̡̨̨̨̦̯̖̣̭̯̌̔̌̏̚ ̦̌ ˁ̻̀̌̚ ̌̚ 
̵̶̨̛̛̬̥̦̌̌́̚:

ʿ̨̨̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̨̛̛̪̣̦̯̖̏̌̚̚ ̵̨̛̛̛̬̥̦̬̦̌̌̚ ̛̭̯̦̬̯̌̔̌ ̛̛̣ ̨̨̪̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̱̔̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭ ̶̴̶̡̛̛̛̛̭̪̖͕̌  ̨̪ 
̨̨̛̯̦̹̖̦̖ ̦̌ ̡̨̨̛̯ ̭̖ ̡̛̖̣̬̬̔̌̌ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏:

ʽ̡̖̯̻̯̍ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̡̨̨̜̯ ̖ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̖ ̏ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭ ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/ʫˁ ̦̌ ʫ̨̡̛̬̪̖̜̭̏́ 
̪̬̣̥̖̦̯̌̌ ̛ ̦̌ ˁ̻̖̯̏̌ ̨̯ 8 ̛̦̀ 2011 ̐. ̨̨̨̯̦̭̦ ̸̨̨̛̛̬̦̖̦̖̯̐̌ ̦̌ ̨̱̪̯̬̖̯̍̌̌ ̦̌ ̨̛̪̬̖̖̣̖̦̔ ̨̛̪̭̦̌ ̖̺̖̭̯̏̏̌ ̏ 
̸̡̡̨̨̛̖̣̖̯̬̖̭̯ ̛ ̡̨̨̨̖̣̖̯̬̦̦̯ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/E� ̭ ̸̡̛̛̭̏ ̛̭̻̬̦̏̌̚ ̛̛̥̖̦̖̦́̚
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/E�
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO




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ʥ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ʛυτ˜ το σύˇʽολο υποδει˅νύει 
˜τι πρ˞πει να τηρούνται οι 
οδηγίες χρήσης ˅ατά τη χρήση 
του προ˗˜ντος�

ʞιάˇετρος

ʳ˅ρα ˅αρʽιδίου ʽολφραˇίου

ΚΙΝΔʮΝΟΣ� ֑ ʮποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο υ˓ηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ �π�χ� 
˅ίνδυνος πνιγˇού�

ʤλειδωˇ˞νο

ΠΡΟʟΙΔΟΠΟΙʡΣʡ� ֑ ʮπο-
δει˅νύει ˞ναν ˅ίνδυνο ˇ˞τριου 
ʽα˃ˇού ο οποίος� αν δεν απο-
φευχ˃εί� ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
˃άνατο ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ 
�π�χ� ˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

ʨε˅λειδωˇ˞νο

ΠΡΟΣΟʰʡ� ֑ ʮποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο χαˇηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ελαφρύ 
ή ˇ˞τριο τραυˇατισˇ˜ �π�χ� 
˅ίνδυνος εγ˅αύˇατος�

ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
˅αι αποσυνδ˞στε το φις [9]
απ˜ την πρίˁα πριν την 
πραγˇατοποίηση ρυ˃ˇίσεων� 
την ε˅τ˞λεση εργασιών 
συντήρησης ˅αι ˅α˃αρισˇού 
˅αι ˜ταν δεν χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν�

ʟΠΙʯʮʥʛΚʡ� ֑ ʪροειδοποιεί 
για πι˃αν˞ς υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς �π�χ� 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

ʟναλλασσ˜ˇενο ρεύˇα/τάση

ʤίνδυνος ֑ ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας�

Σύˇʽολο προ˗˜ντος της 
˅ατηγορίας προστασίας II

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής� 190 mm ʞιάˇετρος πριονολάˇας

ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας της 
αναπνοής� ˇ˞γ� 6� mm

Μ˞γιστο ʽά˃ος ˅οπής 6� mm 
ˇε γωνία ˅οπής 0ơ

ʯοράτε προστατευτι˅ά γυαλιά�
ʟνδεί˅νυται για την 
˅οπή πλαστι˅ού P9C 
�πολυʽινυλοχλωρίδιο�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γάντια� ʟνδεί˅νυται για την ˅οπή ˉύλου



106 GR/CY

Μην αγγίˁετε τα δ˜ντια του 
πριονιού�

ʜ˞λος φοράς περιστροφής 
στην πριονολάˇα

Μην χρησιˇοποιείτε φ˃αρˇ˞νες 
πριονολάˇες�

ʜ˞λος φοράς περιστροφής στο 
πάνω ˅άλυˇˇα

ʭο σύˇʽολο C( επιʽεʽαιώνει 
τη συˇʽατ˜τητα ˇε τις οδηγίες 
της ʟʟ που ισχύουν για το 
προ˗˜ν�

ʮποδείˉεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισˇού

ΔΙΣΚΟΠΡΙΟΝΟ

� ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουˇε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� ʟπιλ˞ˉατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� Οι 
οδηγίες χρήσης είναι ˇ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� ʪερι˞χουν σηˇαντι˅˞ς 
πληροφορίες σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια� 
το χειρισˇ˜ ˅αι την απ˜ρρι˓η� ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εˉοι˅ειω˃είτε ˇε 
˜λες τις οδηγίες χρήσης ˅αι ασφαλείας� 
ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε τον 
τρ˜πο που περιγράφεται ˅αι για τον 
τοˇ˞α εφαρˇογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση ˇεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε ˇαˁί ˅αι ˜λα τα 
˞γγραφα�

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʛυτ˜ το δισ˅οπρίονο �εφεˉής 

֕προ˗˜ν֖ ή ֕ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο֖� 
προορίˁεται για το πρι˜νισˇα των 
α˅˜λου˃ων υλι˅ών�
– ʯυσι˅˜ ˉύλο
– ʤ˜ντρα πλα˅˞
– Μοριοσανίδες
– ʪλαστι˅˜
– ʪαρ˜ˇοια υλι˅ά ελαφριάς 

˅ατασ˅ευής
  ʛπαγορεύεται η ˅οπή σε υγρή 

˅ατάσταση ˅αι η ˅οπή ˇετάλλων�

  ʤά˃ε άλλη χρήση ή τροποποίηση του 
προ˗˜ντος ˃εωρείται α˅ατάλληλη 
˅αι εν˞χει ˅ινδύνους για τη ˁωή� 
˅ινδύνους σοʽαρού τραυˇατισˇού 
˅αι ˅ινδύνους υλι˅ής ˁηˇιάς�

  Ο ˅ατασ˅ευαστής δεν φ˞ρει ˅αˇία 
ευ˃ύνη για ʽλάʽες οι οποίες 
οφείλονται σε α˅ατάλληλη χρήση�

  ʭο προ˗˜ν προορίˁεται απο˅λειστι˅ά 
για ιδιωτι˅ή χρήση�

  ʭο προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
επαγγελˇατι˅ή χρήση ˅αι για 
ʽιοˇηχανι˅ούς ή άλλους παρ˜ˇοιους 
σ˅οπούς�

  ʭηρείτε ˜λες τις ισχύουσες τοπι˅˞ς 
διατάˉεις ασφαλείας� τα πρ˜τυπα 
˅αι τους ˅ανονισˇούς� ʡ χρήση 
ηλε˅τρι˅ών εργαλείων που παράγουν 
˃˜ρυʽο ενδ˞χεται� ανάλογα ˇε τις 
ε˃νι˅˞ς ή τοπι˅˞ς διατάˉεις� να 
επιτρ˞πεται ˇ˜νο σε συγ˅ε˅ριˇ˞νες 
ώρες�

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ΠΡΟʟΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�
u ʭο προ˗˜ν ˅αι τα υλι˅ά 

συσ˅ευασίας δεν αποτελούν 
παιχνίδι για τα παιδιά� Μην 
επιτρ˞πετε στα παιδιά να παίˁουν 
ˇε πλαστι˅˞ς σα˅ούλες� ˇεˇʽράνες 
˅αι ˇι˅ρά ˇ˞ρη� ʮπάρχει ˅ίνδυνος 
˅ατάποσης ˅αι ασφυˉίας�
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Μετά την αφαίρεση του προ˗˜ντος 
απ˜ τη συσ˅ευασία� ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
δεν λείπει ˅αν˞να εˉάρτηˇα ˅αι ˜τι 
˜λα τα εˉαρτήˇατα ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή 
˅ατάσταση� ʛφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας πριν τη χρήση�
1 ʞισ˅οπρίονο
1 ʪριονολάˇα TCT �16 δ˜ντια� 

τοπο˃ετηˇ˞νη�
1 ʪριονολάˇα TCT �48 δ˜ντια�
1 ʟˉάγωνο ˅λειδί
1 ʪαράλληλος οδηγ˜ς
1 ʪροσαρˇογ˞ας
1 Οδηγίες χρήσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
�ʟι˅� $�

[1] ʛσφάλιση δια˅˜πτη
[2] ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[3] ʞια˅˜πτης ρύ˃ˇισης στροφών
[4] ʪρ˜σ˃ετη λαʽή
[5] ʤλίˇα˅α λοˉοτοˇής
[�] ʪεταλούδα �λειτουργεί ˇε τον 

παράλληλο οδηγ˜�
[�] ʪεταλούδα �λειτουργεί ˇε την 

˅λίˇα˅α λοˉοτοˇής�
[7] ʪλή˅τρο ασφάλισης άˉονα
[8] Οδηγ˜ς ˅οπής �0ơ ˅αι 4�ơ�
[9] ʤαλώδιο τροφοδοσίας ˇε φις
[�] ʟˉάγωνο ˅λειδί
[�] ʮποδοχή εˉάγωνου ˅λειδιού
[�] Μοχλ˜ς ασφάλισης �λειτουργεί ˇε 

την ˅λίˇα˅α ʽά˃ους ˅οπής�
[�] ʤλίˇα˅α ʽά˃ους ˅οπής 

�0 ˞ως 6� mm�
[�] ʜάση
[�] ʤάτω προστατευτι˅˜ περίʽληˇα
[
] ʪριονολάˇα �16 δ˜ντια�
[�] ʯλάντˁα
[�] ʜίδα σύσφιˉης
[
] Μοχλ˜ς �λειτουργεί ˇε το ˅άτω 

προστατευτι˅˜ περίʽληˇα�
[	] ʪάνω προστατευτι˅˜ περίʽληˇα
[�] Σύνδεσˇος διάταˉης αναρρ˜φησης 

σ˅˜νης

[�] ʤύρια λαʽή

�ʟι˅� B�

[�] ʪριονολάˇα �48 δ˜ντια�
[�] ʪροσαρˇογ˞ας
[�] ʪαράλληλος οδηγ˜ς

�ʟι˅� C�

[�] ʳˉονας

� ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
Δ˄ˎ˅ˊˋˌ˖ˊˈˊ PHKS 1350 E4
ʛρ� ˇοντ˞λου� 
– ˇε ʽύσˇα 9'(� +G11288
– ˇε ʽύσˇα BS� +G11288�BS

Ονοˇαστι˅ή τάση 
εισ˜δου� 2�0 9a� �0 +z
Ονοˇαστι˅ή ισχύς� 1��0 :
ʛρι˃ˇ˜ς στροφών 
στο ρελαντί n0� 2�00֑��00 min–1

Μ˞γ� ʽά˃ος 
˅οπής� 
– σε 0ơ� περ� 6� mm
– σε 4�ơ� περ� 44 mm

ʞιαστάσεις 
σπειρώˇατος� 08
ʤατηγορία 
προστασίας�

II/  �διπλή 
ˇ˜νωση�

Δ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ
ʛρ� ˇοντ˞λου� 
– 16 ʞ˜ντια� +G1�046
– 48 ʞ˜ντια� +G11616

ʞιάˇετρος� È 1�0 mm
Μ˞γε˃ος οπής 
διάνοιˉης� È 20 mm
ʪάχος δοντιών� 2�� mm
ʟπιτρεπ˜ˇενη 
ταχύτητα 
περιστροφής� ˇ˞γ� �000 min–1
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ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʡ τιˇή ˇ˞τρησης ˃ορύʽου υπολογίˁεται 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο (1 62841� 
ʡ στά˃ˇη ˃ορύʽου $ του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου στο χώρο του χρήστη 
αντιστοιχεί τυπι˅ά σε�
Στά˃ˇη ηχητι˅ής πίεσης 
Lp$� �4�� dB
ʛνασφάλεια .p$� � dB
Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος 
L:$� 102�� dB
ʛνασφάλεια .:$� � dB

m ΠΡΟʟΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
ʭιˇή δ˜νησης �ah� ˅ατά το πρι˜νισˇα 
ˉύλου�
ʤύρια λαʽή� ��6�4 m/s2

ʛνασφάλεια .� 1�� m/s2

ʪρ˜σ˃ετη λαʽή� ���62 m/s2

ʛνασφάλεια .� 1�� m/s2

ΣʡʦʟΙʲΣʡ
u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 

δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή 
ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇετρή˃η˅αν 
σύˇφωνα ˇε την τυποποιηˇ˞νη 
ˇ˞˃οδο δο˅ιˇών ˅αι ˇπορούν να 
χρησιˇοποιη˃ούν για τη σύγ˅ριση 
διαφ˜ρων ηλε˅τρι˅ών εργαλείων 
ˇεταˉύ τους�

u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 
δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη 
τιˇή ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇπορούν� 
επίσης� να χρησιˇοποιη˃ούν για 
ˇια προ˅αταρ˅τι˅ή αˉιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης�

m ΠΡΟʟΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�
u Οι ε˅ποˇπ˞ς δ˜νησης ˅αι ˃ορύʽου 

˅ατά τη διάρ˅εια της πραγˇατι˅ής 
χρήσης του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να απο˅λίνουν απ˜ τις 
υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς ανάλογα 
ˇε το είδος ˅αι τον τρ˜πο χρήσης 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ειδι˅ά 
το είδος του ˅ατεργαˁ˜ˇενου 
τεˇαχίου� 

u ʟίναι απαραίτητο να λαˇʽάνονται 
ˇ˞σα προστασίας του χειριστή� τα 
οποία ˃α ορίˁονται ˇε ʽάση την 
ε˅τίˇηση ˞˅˃εσης σε δονήσεις 
υπ˜ πραγˇατι˅˞ς συν˃ή˅ες 
λειτουργίας �εν προ˅ειˇ˞νω ˃α 
πρ˞πει να λαˇʽάνονται υπ˜˓η ˜λα 
τα ˇ˞ρη του ˅ύ˅λου λειτουργίας� 
˜πως π�χ� τα διαστήˇατα ˅ατά 
τα οποία το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
παραˇ˞νει απενεργοποιηˇ˞νο ˅αι 
τα διαστήˇατα ˅ατά τα οποία είναι 
ˇεν ενεργοποιηˇ˞νο� αλλά χωρίς 
φορτίο��

ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟʟΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�
u Δ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Οι 
παραλεί˓εις ˅ατά την εφαρˇογή 
των α˅˜λου˃ων οδηγιών ˇπορούν 
να οδηγήσουν σε ηλε˅τροπληˉία� 
πυρ˅αγιά ή/˅αι σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς�
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ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

Ο ˜ρος ֕ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιˇοποιείται στις υποδείˉεις 
ασφαλείας� αφορά ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ρεύˇα �ˇε ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ˇπαταρίες �χωρίς 
˅αλώδιο τροφοδοσίας��

ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂� ʡ 
α˅αταστασία ˅αι ο ˅α˅˜ς φωτισˇ˜ς 
της περιοχής εργασίας ˇπορούν να 
προ˅αλ˞σουν ατυχήˇατα�

E� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ 
ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� 
ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʭα ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία δηˇιουργούν σπιν˃ήρες 
που ˇπορούν να αναφλ˞ˉουν τη 
σ˅˜νη ή τις ανα˃υˇιάσεις�

c� ʟˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ 
˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ� 
Σε περίπτωση διάσπασης της 
προσοχής ˇπορεί να χάσετε τον 
˞λεγχο του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a� ʭˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� ʭˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
ʭα ˇη τροποποιηˇ˞να φις ˅αι οι 
˅ατάλληλες πρίˁες ˇειώνουν τον 
˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

E� ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� ˜ˋ˔ˍ 
ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ� 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ� 
ʮπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας� αν το σώˇα σας 
είναι γειωˇ˞νο�

c� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ� ʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αυˉάνει τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

d� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ 
˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ʭα 
φ˃αρˇ˞να ή ˇπερδεˇ˞να ˅αλώδια 
τροφοδοσίας αυˉάνουν τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

e� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ� ʡ χρήση εν˜ς 
˅ατάλληλου ˅αλωδίου επ˞˅τασης 
για χρήση σε εˉωτερι˅˜ χώρο ˇειώνει 
τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

I� ʛˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ� ʡ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�
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ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
Μην χρησιˇοποιείτε ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία� εφ˜σον είστε ˅ουρασˇ˞νοι 
ή υπ˜ την επήρεια ναρ˅ωτι˅ών 
ουσιών� αλ˅ο˜λ ή φαρˇά˅ων� 
Μια στιγˇιαία απροσεˉία ˅ατά το 
χειρισˇ˜ του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς�

E� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕� ʷταν 
φοράτε ˇ˞σα ατοˇι˅ής προστασίας� 
˜πως ˇάσ˅α προστασίας απ˜ τη 
σ˅˜νη� αντιολισ˃ητι˅ά υποδήˇατα 
ασφαλείας� ˅ράνος ή προστατευτι˅ά 
α˅οής� ανάλογα ˇε τη χρήση του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ˇειώνεται ο 
˅ίνδυνος τραυˇατισˇών�

c� ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ� ʛν ˅ατά τη ˇεταφορά 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˞χετε 
το δάχτυλο σας στο δια˅˜πτη ή 
αν το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο είναι 
ενεργοποιηˇ˞νο τη στιγˇή που το 
συνδ˞ετε στην παροχή ρεύˇατος� 
υπάρχει ˅ίνδυνος ατυχηˇάτων�

d� ʛˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʴνα εργαλείο ή ˞να 
˅λειδί το οποίο ʽρίσ˅εται στο 
περιστρεφ˜ˇενο τˇήˇα του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σει τραυˇατισˇ˜�

e� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˏ˂ˈ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ� Με τον τρ˜πο 
αυτ˜ν ˇπορείτε να ελ˞γχετε το 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο ˅αλύτερα� 
˅υρίως σε ˇη αναˇεν˜ˇενες 
˅αταστάσεις�

I� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
ʦ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕ 
˅ʼ˄ ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂� ʭα φαρδιά ρούχα� 
τα ˅οσˇήˇατα ή τα ˇα˅ριά ˇαλλιά 
είναι πι˃αν˜ να ˇπλεχτούν στα 
˅ινούˇενα ˇ˞ρη�

g� ʛˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕� ʡ χρήση 
διάταˉης αναρρ˜φησης σ˅˜νης 
ˇειώνει τους ˅ινδύνους απ˜ τη 
σ˅˜νη�

K� ʦ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ 
ˈʼ ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ� Ο απρ˜σε˅τος 
χειρισˇ˜ς ˇπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς ˇ˞σα σε 
˅λάσˇατα δευτερολ˞πτου�

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ� 
Με το ˅ατάλληλο ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο εργάˁεστε ˅αλύτερα ˅αι 
ασφαλ˞στερα στον ε˅άστοτε τοˇ˞α 
εργασίας�
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E� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂� ʴνα 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο το οποίο 
δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επι˅ίνδυνο ˅αι πρ˞πει να 
επισ˅ευάˁεται�

c� ʛˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ ˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ 
ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ 
ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ 
ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʛυτά τα προληπτι˅ά 
ˇ˞τρα ασφαλείας ˇειώνουν τον 
˅ίνδυνο απ˜ α˅ούσια ενεργοποίηση 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

d� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ʭα 
ηλε˅τρι˅ά εργαλεία είναι επι˅ίνδυνα� 
αν χρησιˇοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτοˇα�

e� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʟˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� 
ʪολλά απ˜ τα ατυχήˇατα 
οφείλονται σε ανεπαρ˅ή συντήρηση 
των ηλε˅τρι˅ών εργαλείων�

I� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕� ʭα ˅οπτι˅ά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά ˇπλο˅άρουν λιγ˜τερο συχνά 
˅αι είναι ευ˅ολ˜τερα στο χειρισˇ˜ 
τους�

g� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� 
ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� ʥάʽετε υπ˜˓η τις 
συν˃ή˅ες εργασίας ˅αι την ε˅άστοτε 
εφαρˇογή� ʡ χρήση του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις ε˅τ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜ˇενες ˇπορεί να 
˞χει επι˅ίνδυνες συν˞πειες�

K� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂� 
ʷταν οι λαʽ˞ς ˅αι οι επιφάνειες των 
λαʽών γλιστρούν� δεν διασφαλίˁεται 
ο ασφαλής χειρισˇ˜ς ˅αι ο ˞λεγχος 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου σε 
απρ˜ʽλεπτες ˅αταστάσεις�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
a� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ� ʴτσι εˉασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλε˅τρι˅ού σας 
εργαλείου�

� Πˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

ʪεριορίστε το χρ˜νο λειτουργίας� 
επιλ˞ˉτε α˃˜ρυʽες λειτουργίες που δεν 
προ˅αλούν ˅ραδασˇούς ˅αι φοράτε 
ˇ˞σα ατοˇι˅ής προστασίας για να 
ˇειώσετε τις επιπτώσεις των ˅ραδασˇών 
˅αι του ˃ορύʽου�
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ʭα α˅˜λου˃α ˇ˞τρα συˇʽάλλουν 
στον περιορισˇ˜ των ˅ινδύνων που 
προ˅ύπτουν απ˜ τους ˅ραδασˇούς ˅αι 
το ˃˜ρυʽο�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά για τους 
προʽλεπ˜ˇενους σ˅οπούς ˅αι 
σύˇφωνα ˇε τις παρούσες οδηγίες�

  ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν ʽρίσ˅εται 
σε άρτια ˅ατάσταση ˅αι συντηρείται 
σωστά�

  ʰρησιˇοποιείτε ˅ατάλληλα εργαλεία 
εφαρˇογής για το συγ˅ε˅ριˇ˞νο 
προ˗˜ν ˅αι ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
ʽρίσ˅ονται σε άρτια ˅ατάσταση�

  ʤρατάτε το προ˗˜ν στα˃ερά απ˜ τις 
λαʽ˞ς/επιφάνειες λαʽής�

  Συντηρείτε το προ˗˜ν σύˇφωνα ˇε 
τις οδηγίες ˅αι φροντίστε για την 
επαρ˅ή λίπανσή του �αν χρειάˁεται��

  ʪρογραˇˇατίστε ˞τσι τις εργασίες 
σας� ώστε η χρήση προ˗˜ντων που 
προ˅αλούν ˞ντονους ˅ραδασˇούς να 
˅αταν˞ˇεται σε ˇεγαλύτερο ʽά˃ος 
χρ˜νου�

� ʛˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

ʟˉοι˅ειω˃είτε ˇε τη χρήση αυτού του 
προ˗˜ντος ˇε τη ʽοή˃εια των οδηγιών 
χρήσης� ʛποστη˃ίστε τις υποδείˉεις 
ασφαλείας ˅αι εφαρˇ˜στε τις σε ˅ά˃ε 
περίπτωση� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
ˇπορείτε να αποφύγετε πι˃ανούς 
˅ινδύνους ˅αι επι˅ίνδυνες ˅αταστάσεις�

  ʰειρίˁεστε πάντα ˇε προσοχή αυτ˜ 
το προ˗˜ν� ώστε να αναγνωρίˁετε 
˞γ˅αιρα τους ˅ινδύνους ˅αι να 
ˇπορείτε να τους αντιˇετωπίˁετε� Με 
ˇια γρήγορη επ˞ˇʽαση ˇπορούν να 
αποφευχ˃ούν σοʽαροί τραυˇατισˇοί 
˅αι υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς�

  Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
απενεργοποιήστε αˇ˞σως το προ˗˜ν 
˅αι αποσυνδ˞στε το απ˜ το ρεύˇα� 
ʛπευ˃υν˃είτε σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
τεχνι˅˜ για ˞λεγχο ˅αι� αν είναι 
απαραίτητο� επισ˅ευή προτού το 
˃˞σετε πάλι σε λειτουργία�

� ʛˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʛ˅˜ˇη ˅αι ˜ταν αυτ˜ το προ˗˜ν 
χρησιˇοποιείται σωστά� εˉα˅ολου˃ούν 
να υπάρχουν πι˃ανοί ˅ίνδυνοι 
τραυˇατισˇού ˅αι υλι˅ών ˁηˇιών� 
ʛνάλογα ˇε την ˅ατασ˅ευή ˅αι την 
˞˅δοση του προ˗˜ντος� ενδ˞χεται ˇεταˉύ 
άλλων να προ˅ύ˓ουν οι παρα˅άτω 
˅ίνδυνοι�

  ʟπιʽάρυνση της υγείας εˉαιτίας 
της ε˅ποˇπής δονήσεων� εφ˜σον 
το προ˗˜ν χρησιˇοποιη˃εί για 
παρατεταˇ˞νο χρονι˅˜ διάστηˇα ή 
δεν οδηγη˃εί ˅αι συντηρη˃εί σωστά�

  ʭραυˇατισˇοί ˅αι υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς 
λ˜γω ελαττωˇατι˅ών εργαλείων 
˅οπής ή αιφνίδιας ανά˅ρουσης εν˜ς 
˅αλυˇˇ˞νου αντι˅ειˇ˞νου ˅ατά τη 
χρήση�

  ʤίνδυνος τραυˇατισˇού ˅αι υλι˅ών 
ˁηˇιών απ˜ ε˅τ˜ˉευση αντι˅ειˇ˞νων�

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʿ˄ˎ˅ˊˋˌ˖ˊˈʼ

Δ˄ʼʿ˄˅ʼˎ˖ʼ ˅ˊˋ˟ˍ
a� ΚΙΝΔʮΝΟΣ� ʦ˂ˈ 

ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˀˏˀ ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ ˎʼˍ 
ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˅ˊˋ˟ˍ ˅ʼ˄ 

ˏ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˇˀ ˏˊ 
ˀˆˀ˙˃ˀˌˊ ˒˞ˌ˄ ˎʼˍ ˏ˂ˈ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ 
ˆʼʽ˟ ˟ ˏˊ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˏˊː ˇˊˏ˞ˌ� 
ʷταν ˅ρατάτε το πρι˜νι ˅αι ˇε τα 
δύο χ˞ρια σας� απο˅λείεται το 
ενδεχ˜ˇενο τραυˇατισˇού απ˜ την 
πριονολάˇα�
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E� ʦ˂ ʽ˕ˁˀˏˀ ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ ˎʼˍ ˅˕ˏ˔ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ� 
ʭο προστατευτι˅˜ περίʽληˇα 
δεν ˇπορεί να σας προστατεύσει 
απ˜ την πριονολάˇα ˅άτω απ˜ το 
˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο�

c� Πˌˊˎʼˌˇ˜ˎˏˀ ˏˊ ʽ˕˃ˊˍ ˅ˊˋ˟ˍ 
ˎˏˊ ˋ˕˒ˊˍ ˏˊː ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊː 
ˏˀˇʼ˒˖ˊː� ʤάτω απ˜ το 
˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο πρ˞πει να 
είναι ορατ˜ ˞να τˇήˇα ˇι˅ρ˜τερο 
απ˜ το ύ˓ος εν˜ς ολ˜˅ληρου 
δοντιού της πριονολάˇας�

d� ʦ˂ˈ ˎˏ˂ˌ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏˊ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ ˋˊː 
˃˞ˆˀˏˀ ˈʼ ˅˜˓ˀˏˀ ˇˀ ˏˊ ˒˞ˌ˄ 
˟ ˎˏˊ ˋ˜ʿ˄ ˎʼˍ� ʛˎˑʼˆ˖ˎˏˀ 
ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ ˎˀ 
ˇ˄ʼ ˎˏʼ˃ˀˌ˟ ːˋˊʿˊ˒˟� ʟίναι 
σηˇαντι˅˜ να στερεώσετε ˅αλά 
το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο για 
την ελαχιστοποίηση του ˅ινδύνου 
επαφής ˇε το σώˇα� εˇπλο˅ής 
της πριονολάˇας ή απώλειας του 
ελ˞γχου�

e� Κʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˔ˈ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ 
˅ˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ 
ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ� ˅ʼ˃˝ˍ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ˈ ˈʼ 
˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˅ˌːˑˊ˙ˍ 
ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ ˟ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ� ʡ επαφή ˇε ˅άποιο 
ηλε˅τροφ˜ρο ˅αλώδιο ˃˞τει ˅αι 
τα ˇεταλλι˅ά ˇ˞ρη του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου υπ˜ τάση� προ˅αλώντας 
ηλε˅τροπληˉία�

I� Κʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˅ʼˏ˕ ˇ˟˅ˊˍ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ʼˈʼˎˏˊˆ˞ʼ 
˟ ˞ˈʼˈ ˀː˃˙ ˊʿ˂ʾ˜ ˕˅ˌ˔ˈ� ʛυτ˜ 
ʽελτιώνει την α˅ρίʽεια ˅οπής ˅αι 
περιορίˁει το ενδεχ˜ˇενο εˇπλο˅ής 
της πριονολάˇας�

g� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ 
ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇˀˍ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊː 
ˇˀʾ˞˃ˊːˍ ˇˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆ˂ ˊˋ˟ 
ːˋˊʿˊ˒˟ˍ �ˋ�˒� ˌˊˇʽˊˀ˄ʿ˟ 
˟ ˅ː˅ˆ˄˅˟�� Οι πριονολάˇες 
που δεν αντιστοιχούν στα ˇ˞ρη 
συναρˇολ˜γησης δεν ˅ινούνται 
˅υ˅λι˅ά ˅αι ˞χουν ως συν˞πεια 
απώλεια του ελ˞γχου�

K� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
ˌˊʿ˞ˆˀˍ ˟ ʽ˖ʿˀˍ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ 
ˀ˖ˈʼ˄ ʼ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˀˍ� Οι ροδ˞λες 
˅αι οι ʽίδες πριονολάˇας 
˅ατασ˅ευάστη˅αν ειδι˅ά για το 
πρι˜νι σας� για ʽ˞λτιστη απ˜δοση 
˅αι ασφάλεια λειτουργίας�

� ʳˆˆˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˅˕˃ˀ ˅ˊˋ˟

ʛˈ˕˅ˌˊːˎ˂ � ʛ˄ˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ 
ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
– ʡ ανά˅ρουση είναι η απρ˜σˇενη 

αντίδραση ως αποτ˞λεσˇα της 
αγ˅ίστρωσης� ˇαγ˅ώˇατος ή 
εσφαλˇ˞νης ευ˃υγράˇˇισης της 
πριονολάˇας� η οποία οδηγεί 
σε ανεˉ˞λεγ˅τη ανύ˓ωση της 
πριονολάˇας ˅αι ˅ίνηση ε˅τ˜ς του 
˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου ˅αι προς 
την ˅ατεύ˃υνση του χειριστή�

– ʛν η πριονολάˇα αγ˅ιστρω˃εί 
ή ˇαγ˅ώσει στο διά˅ενο ˅οπής� 
προ˅ύπτει εˇπλο˅ή ˅αι� λ˜γω της 
ισχύος του ˇοτ˞ρ� το πρι˜νι γυρίˁει 
προς την ˅ατεύ˃υνση του χειριστή�

– ʛν η πριονολάˇα περιστρ˞φεται 
στο σηˇείο ˅οπής ή δεν είναι σωστά 
ευ˃υγραˇˇισˇ˞νη� ˇπορεί τα δ˜ντια 
του πίσω ά˅ρου της πριονολάˇας να 
αγ˅ιστρω˃ούν στην επιφάνεια του 
ˉύλου� ˇε αποτ˞λεσˇα η πριονολάˇα 
να ˉεφύγει απ˜ το διά˅ενο ˅οπής 
˅αι το πρι˜νι να γυρίσει προς την 
˅ατεύ˃υνση του χειριστή�
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ʡ ανά˅ρουση είναι συν˞πεια 
λαν˃ασˇ˞νης ή εσφαλˇ˞νης χρήσης του 
πριονιού� Μπορεί να αποτραπεί ˇ˞σω 
˅ατάλληλων ˇ˞τρων προφύλαˉης� ˜πως 
περιγράφεται παρα˅άτω�
a� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˇˀ 

ˏʼ ʿ˙ˊ ˒˞ˌ˄ʼ ˅ʼ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ 
ˏˊːˍ ʽˌʼ˒˖ˊˈ˞ˍ ˎʼˍ ˎˀ ˏ˞ˏˊ˄ʼ 
˃˞ˎ˂� ˝ˎˏˀ ˈʼ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ 
ʼˋˊˌˌˊˑ˟ˎˊːˈ ˏ˄ˍ ʿːˈ˕ˇˀ˄ˍ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ˎˏʼ ˋˆ˕ʾ˄ʼ� ˋˊˏ˞ 
ˇ˂ˈ ˑ˞ˌˈˀˏˀ ˏ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ 
ˎˏ˂ˈ ˖ʿ˄ʼ ʾˌʼˇˇ˟ ˇˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ 
ˎʼˍ� Σε περίπτωση ανά˅ρουσης το 
πρι˜νι ενδ˞χεται να γυρίσει προς τα 
πίσω� ωστ˜σο ˇε ˅ατάλληλα ˇ˞τρα 
προστασίας� ο χειριστής ˇπορεί να 
ελ˞γˉει τις δυνάˇεις ανά˅ρουσης�

E� ʛˈ ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ˇʼʾ˅˝ˎˀ˄ 
˟ ʿ˄ʼ˅˜˓ˀˏˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ� 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ 
˅ʼ˄ ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˟ˌˀˇʼ ˎˏˊ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ� 
ˇ˞˒ˌ˄ ˈʼ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˂ 
ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ� ʦ˂ˈ ˀˋ˄˒ˀ˄ˌˀ˖ˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˈʼ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˀˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ 
˟ ˈʼ ˏˊ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˋˌˊˍ ˏʼ ˋ˖ˎ˔ 
˜ˎˊ ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄� 
ʿ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅˙˓ˀ˄ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂� ʟˉα˅ριʽώστε 
˅αι διορ˃ώστε την αιτία του 
ˇαγ˅ώˇατος της πριονολάˇας�

c� ʛˈ ˃˞ˆˀˏˀ ˈʼ ˀˋʼˈˀ˅˅˄ˈ˟ˎˀˏˀ 
˞ˈʼ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ 
ˎˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ� 
˅ˀˈˏˌ˕ˌˀˏˀ ˏ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ˎˏˊ 
ʿ˄˕˅ˀˈˊ ˅ˊˋ˟ˍ ˅ʼ˄ ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏʼ ʿ˜ˈˏ˄ʼ ˏˊː ˋˌ˄ˊˈ˄ˊ˙ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʼʾ˅˄ˎˏˌ˔˃ˀ˖ ˎˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ� ʛν η πριονολάˇα 
ˇαγ˅ώνει� ˇπορεί να εˉ˞λ˃ει απ˜ 
το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο ή να 
προ˅αλ˞σει ανά˅ρουση ˅ατά την 
επανε˅˅ίνηση του πριονιού�

d� Σˏ˂ˌ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˀʾ˕ˆˀˍ ˋˆ˕˅ˀˍ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˋˊˑːʾ˟ ˏˊː ˅˄ˈʿ˙ˈˊː 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˆ˜ʾ˔ ˇʼʾ˅˔ˇ˞ˈ˂ˍ 
ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ� Οι ˇεγάλες πλά˅ες 
ˇπορούν να λυγίσουν απ˜ το ίδιο 
τους το ʽάρος� Οι πλά˅ες πρ˞πει 
να στηρίˁονται ˅αι στις δύο πλευρ˞ς 
˅αι� ˇάλιστα� τ˜σο ˅οντά στο 
διά˅ενο ˅οπής ˜σο ˅αι στο ά˅ρο�

e� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇˀˍ 
ˊ˄ ˊˋˊ˖ˀˍ ˞˒ˊːˈ ʼˇʽˆːˈ˃ˀ˖ ˟ 
ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕� Οι πριονολάˇες 
ˇε δ˜ντια που ˞χουν αˇʽλυν˃εί ή 
δεν είναι σωστά ευ˃υγραˇˇισˇ˞να 
προ˅αλούν αυˉηˇ˞νη τριʽή λ˜γω 
του στενού διά˅ενου ˅οπής� 
ˇάγ˅ωˇα της πριονολάˇας ˅αι 
ανά˅ρουση�

I� Πˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˌː˃ˇ˖ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ 
ˏˊ ʽ˕˃ˊˍ ˅ˊˋ˟ˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ ʾ˔ˈ˖ʼ 
˅ˊˋ˟ˍ� Σε περίπτωση αλλαγής 
των ρυ˃ˇίσεων ˅ατά τη διάρ˅εια 
της ˅οπής ˇπορεί η πριονολάˇα 
να ˇαγ˅ώσει ˅αι να προ˅ύ˓ει 
ανά˅ρουση�

g� Δ˝ˎˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˎˀ ˏˊ˖˒ˊːˍ ˟ ˕ˆˆˀˍ 
ˋˀˌ˄ˊ˒˞ˍ ˒˔ˌ˖ˍ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆ˂ 
ˊˌʼˏ˜ˏ˂ˏʼ� ʡ ʽυ˃ιˁ˜ˇενη 
πριονολάˇα ˇπορεί να ˇπλο˅άρει σε 
ˇη ορατά αντι˅είˇενα ˅ατά την ˅οπή 
˅αι να προ˅αλ˞σει ανά˅ρουση�

� ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˅˕ˏ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ

a� ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʼˈ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˅ˆˀ˖ˈˀ˄ ˅ʼˈˊˈ˄˅˕� 
ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ 
ʼˈ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ʿˀˈ ˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄ ˀˆˀ˙˃ˀˌʼ 
˅ʼ˄ ʿˀˈ ˅ˆˀ˖ˈˀ˄ ʼˇ˞ˎ˔ˍ� ʦ˂ˈ 
ˎˏˀˌˀ˝ˈˀˏˀ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˎːˈʿ˞ˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˎˀ ʼˈˊ˄˒ˏ˟ ˃˞ˎ˂� Σε 
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περίπτωση α˅ούσιας πτώσης του 
πριονιού στο δάπεδο� ˇπορεί το 
˅άτω προστατευτι˅˜ περίʽληˇα να 
λυγίσει� ʛνοίˉτε το προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα ˇε το ˇοχλ˜ ανοίγˇατος 
˅αι ʽεʽαιω˃είτε ˜τι ˅ινείται 
ελεύ˃ερα ˅αι ˜τι δεν ˞ρχεται σε 
επαφή ˇε την πριονολάˇα ή άλλα 
ˇ˞ρη σε ˅αˇία γωνία ˅οπής ˅αι 
˅αν˞να ʽά˃ος ˅οπής�

E� ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏ˂ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏ˔ˈ 
ˀˆʼˏ˂ˌ˖˔ˈ ʾ˄ʼ ˏˊ ˅˕ˏ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ� 
Πʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ʾ˄ʼ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ʼˈ ˏˊ 
˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ 
˅ʼ˄ ˏʼ ˀˆʼˏ˟ˌ˄ʼ ʿˀˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ 
ˎ˔ˎˏ˕� Μ˞ρη τα οποία ˞χουν 
υποστεί ˁηˇιά� επι˅α˃ίσεις ή 
συγ˅˞ντρωση πριονιδιών προ˅αλούν 
˅α˃υστ˞ρηση στη λειτουργία του 
προστατευτι˅ού περιʽλήˇατος�

c� ʛˈˊ˖ˉˏˀ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˇˀ ˏˊ ˒˞ˌ˄ ˇ˜ˈˊ ʾ˄ʼ 
ˀ˄ʿ˄˅˞ˍ ˅ˊˋ˞ˍ� ˜ˋ˔ˍ ˋ�˒� ʾ˄ʼ 
֕Κˊˋ˞ˍ ʽ˙˃˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ʾ˔ˈ˄ʼ˅˞ˍ 
˅ˊˋ˞ˍ֖� ʛˈˊ˖ˉˏˀ ˏˊ ˅˕ˏ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˇˀ ˏˊ 
ˇˊ˒ˆ˜ ʼˈˊ˖ʾˇʼˏˊˍ ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˎˏˀ ˏˊˈ 
ˇ˜ˆ˄ˍ ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ʽː˃˄ˎˏˀ˖ ˎˏˊ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ� ʝια ˜λες 
τις άλλες εργασίες πριονίσˇατος 
το ˅άτω προστατευτι˅˜ περίʽληˇα 
λειτουργεί αυτ˜ˇατα�

d� ʦ˂ˈ ˏˊˋˊ˃ˀˏˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˎˏˊˈ 
ˋ˕ʾ˅ˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˟ ˏˊ ʿ˕ˋˀʿˊ ʼˈ 
˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ʿˀˈ ˅ʼˆ˙ˋˏˀˏʼ˄ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ� ʷταν η πριονολάˇα 
συνεχίˁει να λειτουργεί χωρίς 
να είναι προστατευˇ˞νη� το 
πρι˜νι ˅ινείται αντί˃ετα προς 
την ˅ατεύ˃υνση ˅οπής ˅αι ˅˜ʽει 
οτιδήποτε ʽρίσ˅εται στην πορεία 
του� ʟν προ˅ειˇ˞νω λαˇʽάνετε 

υπ˜˓η το χρ˜νο λειτουργίας 
της πριονολάˇας ˞ως την 
α˅ινητοποίηση�

� Πˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

a� Δ˝ˎˏˀ ˋˌˊˎˊ˒˟� ˝ˎˏˀ ˏʼ 
ʾˌ˞ˁ˄ʼ ˋˊː ˋˌˊ˅˙ˋˏˊːˈ ˈʼ ˇ˂ˈ 
˞ˌ˒ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ 
ˎʼˍ� ʭα γρ˞ˁια ε˅τοˉεύονται ˇε 
υ˓ηλή ταχύτητα ˅αι ˇπορεί να 
τραυˇατιστείτε ή να ˅οπείτε�

E� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ 
ˋ˕ˈ˔ ʼˋ˜ ˏˊ ˙˓ˊˍ ˏˊː ˅ˀˑʼˆ˄ˊ˙ 
ˎʼˍ� Σε αυτήν την περίπτωση δεν 
ˇπορείτε να ˞χετε τον πλήρη ˞λεγχο 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείο�

c� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˇˀ ʼːˏ˜ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʟίναι πολύ εύ˅ολο να 
σπάσουν ˅αι να προ˅αλ˞σουν 
τραυˇατισˇούς�

d� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊːˍ 
ʼˈ˄˒ˈˀːˏ˞ˍ ʾ˄ʼ ˈʼ ˀˆ˞ʾˉˀˏˀ 
ʾ˄ʼ ˏː˒˜ˈ ˅ˌːˑˊ˙ˍ ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˟ ʼˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏˊˈ 
ˏˊˋ˄˅˜ ˋ˕ˌˊ˒ˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ˍ 
ˀˈ˞ˌʾˀ˄ʼˍ ʾ˄ʼ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ� ʡ επαφή 
ˇε ηλε˅τρι˅ούς αγωγούς ˇπορεί 
να οδηγήσει σε πυρ˅αγιά ˅αι 
ηλε˅τροπληˉία� ʡ ʽλάʽη σε αγωγ˜ 
αερίου ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
˞˅ρηˉη� Σε περίπτωση διάτρησης 
εν˜ς αγωγού νερού ˇπορεί να 
προ˅ύ˓ουν υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς ή 
ηλε˅τροπληˉία�

e� ʛˋʼʾˊˌˀ˙ˀˏʼ˄ ˊˋˊ˄ʼʿ˟ˋˊˏˀ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˔ˍ 
ˎˏʼ˃ˀˌ˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʞεν ενδεί˅νυται 
για χρήση ως επιτραπ˞ˁιο πρι˜νι�
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I� ʛˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ� ʭο ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο 
είναι στα˃ερ˜τερο ˜ταν στερεώνεται 
ˇε σφιγ˅τήρα ή ˇ˞γγενη� παρά ˇε τα 
χ˞ρια�

g� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇˀˍ 
HSS �HLJK SSHHG SWHHO�� ʭ˞τοιες 
πριονολάˇες είναι εύ˅ολο να 
σπάσουν ˅ατά τις εργασίες ˅οπής 
˅αι να ˅ολλήσουν στο ˉύλο�

K� ʦ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈ˖ˁˀˏˀ ˎ˄ʿ˂ˌˊ˙˒ʼ 
ˇ˞ˏʼˆˆʼ� ʭα ˅αυτά γρ˞ˁια ˇπορεί 
να ˅ά˓ουν τα πλαστι˅ά ˇ˞ρη 
του εργαλείου� ʭα ˇεταλλι˅ά 
γρ˞ˁια ˇπορεί να ˅αταλήˉουν στο 
ˇοτ˞ρ ˅αι το ηλε˅τρι˅˜ ˅ύ˅λωˇα� 
ˇε αποτ˞λεσˇα να προ˅λη˃εί 
ηλε˅τροπληˉία�

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˏ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ

  Μην χρησιˇοποιείτε δίσ˅ους 
λείανσης�

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο πριονολάˇες 
˅ατάλληλης διαˇ˞τρου σύˇφωνα ˇε 
τις ετι˅˞τες του πριονιού�

  ʤατά την επεˉεργασία ˉύλου ή 
υλι˅ών απ˜ τα οποία προ˅ύπτει 
επιʽλαʽής για την υγεία σ˅˜νη 
πρ˞πει η συσ˅ευή να συνδ˞εται σε 
˅ατάλληλη� εγ˅ε˅ριˇ˞νη διάταˉη 
αναρρ˜φησης�

  ʤατά την ˅οπή ˉύλου φοράτε ˇάσ˅α 
προστασίας απ˜ την σ˅˜νη�

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο τις 
συνιστώˇενες πριονολάˇες�

  ʯοράτε πάντα προστατευτι˅ά α˅οής�
  ʛποφύγετε την υπερ˃˞ρˇανση των 

ά˅ρων των δοντιών του πριονιού�
  ʤατά την ˅οπή πλαστι˅ού 

αποφύγετε την τήˉη του πλαστι˅ού�
  ʰρησιˇοποιείτε ˅ατάλληλη 

πριονολάˇα ανάλογα ˇε το 
˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο που 
πρ˜˅ειται να ˅˜˓ετε�

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο πριονολάˇες 
εγ˅ε˅ριˇ˞νες απ˜ τον ˅ατασ˅ευαστή� 
οι οποίες ι˅ανοποιούν τις απαιτήσεις 
του προτύπου (1 84�֑1 για 
την ˅οπή ˉύλου ή παρ˜ˇοιων 
˅ατεργαˁ˜ˇενων τεˇαχίων�

  ʭα εργαλεία πρ˞πει να 
χρησιˇοποιούνται ˇ˜νο απ˜ 
˅ατάλληλα ε˅παιδευˇ˞να ˅αι ˞ˇπειρα 
άτοˇα� τα οποία είναι εˉοι˅ειωˇ˞να 
ˇε τη χρήση των εργαλείων�

  Οι ˅υ˅λι˅˞ς πριονολάˇες που 
παρουσιάˁουν ρωγˇ˞ς πρ˞πει να 
απορρίπτονται �δεν χρειάˁεται 
επισ˅ευή��

  Μην υπερʽαίνετε τον ˇ˞γιστο 
αρι˃ˇ˜ στροφών που υποδει˅νύεται 
στο εργαλείο� ʡ περιοχή αρι˃ˇού 
στροφών πρ˞πει να τηρείται� εφ˜σον 
υποδει˅νύεται�

m ΠΡΟʟΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γάντια�

ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας της 
αναπνοής�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γυαλιά�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

� Πˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 

ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1. ʜγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσ˅ευασία 

˅αι αφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας ˅αι τις προστατευτι˅˞ς 
ˇεˇʽράνες�

2� ʟλ˞γˉτε αν διατί˃ενται ˜λα τα 
ˇ˞ρη ˅αι αν το περιγραφ˜ˇενο 
περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας είναι 
πλήρες �ʽλ� ֕ʪεριεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας֖��
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�� ʟλ˞γˉτε αν το προ˗˜ν ˅αι ˜λα 
τα ˇ˞ρη ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή 
˅ατάσταση� ʛν διαπιστώσετε ˁηˇι˞ς 
ή ελαττώˇατα� ˇην χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν� ʛ˅ολου˃ήστε τις οδηγίες του 
˅εφαλαίου ֕ʟγγύηση֖�

� ʟˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
1. ʝια την ασφαλή ˅αι ˅ατάλληλη χρήση 

αυτού του προ˗˜ντος απαιτούνται τα 
α˅˜λου˃α εˉαρτήˇατα� δηλ� εργαλεία 
˅αι πριονολάˇες�

2� Μπορείτε να παραγγείλετε 
εˉαρτήˇατα ˅αι πριονολάˇες απ˜ 
τον αντιπρ˜σωπο της περιοχής 
σας� ʤατά την αγορά τ˞τοιων 
εˉαρτηˇάτων λαˇʽάνετε πάντα 
υπ˜˓η τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις του 
προ˗˜ντος �ʽλ� ֕ʭεχνι˅ά δεδοˇ˞να֖��

�� Σε περίπτωση αˇφιʽολιών 
απευ˃υν˃είτε σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
τεχνι˅˜ ˅αι ˁητήστε τη συˇʽουλή του 
αντιπροσώπου της περιοχής σας�

� Πˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ
� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ 

˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ

m ΠΡΟʟΙΔΟΠΟΙʡΣʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

ʛποσυνδ˞ετε πάντα το φις [9]
απ˜ τη πρίˁα πριν την ε˅τ˞λεση 
εργασιών στο προ˗˜ν�

ΣʡʦʟΙʲΣʡ
u Μετά το λύσιˇο του ˇοχλού [
]� ʭο 

˅άτω προστατευτι˅˜ περίʽληˇα [�]
δεν πρ˞πει να ˇπλο˅άρει ˅αι 
πρ˞πει να ˇπορεί να επιστρ˞φει 
στην αρχι˅ή του ˃˞ση�

u ʛν το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [�] δεν λειτουργεί 
σωστά� Μην ˃˞τετε το προ˗˜ν σε 
λειτουργία ˅αι επι˅οινωνήστε ˇε το 
˅˞ντρο σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας 
για ˞λεγχο ˅αι επισ˅ευή�

1. ʪριν τη ˃˞ση του προ˗˜ντος σε 
λειτουργία� ʟλ˞γˉτε την ελευ˃ερία 
˅ίνησης του ˅άτω προστατευτι˅ού 
περιʽλήˇατος [�].

2� ʛνοίˉτε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [�]� ʭραʽήˉτε το ˇοχλ˜ [
]
προς τα πάνω�

� ʟˋ˄ˆˊʾ˟ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ
  Στον α˅˜λου˃ο πίνα˅α υποδει˅νύονται τα συχν˜τερα πεδία εφαρˇογής ˅αι το 

συνιστώˇενο επίπεδο στροφών για τις πριονολάˇες [
]/[�]�

Πˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ Πˀʿ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ Π˕˒ˊˍ ˅ˊˋ˟ˍ Σːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈˊ ˀˋ˖ˋˀʿˊ 
ˎˏˌˊˑ˝ˈ

[
] ʪριονολά-
ˇα �16 δ˜-
ντια�

ʤοπή ˇαλα˅ού ˉύλου/
˅˜ντρα πλα˅˞

mm 18 ת 2 ˞ως � *
! 18 mm � ˞ως 6 *

ʤοπή ˇοριοσανίδων mm 18 ת � ˞ως 6 *
! 18 mm 4 ˞ως 6 *


 ʡ υ˓ηλ˜τερη ταχύτητα συνεπάγεται ταχύτερη ˅οπή� αλλά χαˇηλ˜τερη 
ποι˜τητα ˅οπής ˅αι λιγ˜τερο ε˅λεπτυσˇ˞νο τελείωˇα στην α˅ˇή ˅οπής�



 ʟπιλ˞γετε πάντα τη χαˇηλ˜τερη ταχύτητα ˅ατά την ˞ναρˉη της εργασίας�
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Πˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ Πˀʿ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ Π˕˒ˊˍ ˅ˊˋ˟ˍ Σːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈˊ ˀˋ˖ˋˀʿˊ 
ˎˏˌˊˑ˝ˈ

[�] ʪριονολά-
ˇα �48 δ˜-
ντια�

ʤοπή ˇαλα˅ού ˉύλου/
˅˜ντρα πλα˅˞

mm 18 ת � ˞ως 6 *
! 18 mm � ˞ως 6 *

ʤοπή σ˅ληρού ˉύλου mm 18 ת 4 ˞ως 6 *
! 18 mm � ˞ως 6 *

ʤοπή ˇοριοσανίδων mm 18 ת 2 ˞ως � *
! 18 mm 4 ˞ως 6 *

ʤοπή πλαστι˅ού mm �2 ת 1 ˞ως 4 **
! 2� mm 1 ή 2 **


 ʡ υ˓ηλ˜τερη ταχύτητα συνεπάγεται ταχύτερη ˅οπή� αλλά χαˇηλ˜τερη 
ποι˜τητα ˅οπής ˅αι λιγ˜τερο ε˅λεπτυσˇ˞νο τελείωˇα στην α˅ˇή ˅οπής�



 ʟπιλ˞γετε πάντα τη χαˇηλ˜τερη ταχύτητα ˅ατά την ˞ναρˉη της εργασίας�

� ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ˏ˂ˍ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ

m ΠΡΟΣΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙� 

Οι πριονολάˇες είναι αιχˇηρ˞ς 
˅αι ˇπορεί να ˃ερˇαν˃ούν 
˅ατά τη χρήση� ʯοράτε πάντα 
προστατευτι˅ά γάντια ˜ταν 
χειρίˁεστε πριονολάˇες [
]/[�].

�ʟι˅� C�

o ʭοπο˃ετήστε το προ˗˜ν στο 
ά˅ρο εν˜ς τραπεˁιού� ώστε να 
˞χετε ελεύ˃ερη πρ˜σʽαση στην 
πριονολάˇα [
]/[�].

ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ
1. ʪι˞στε παρατεταˇ˞να το πλή˅τρο 

ασφάλισης άˉονα [7].
2� ʥύστε τη ʽίδα σύσφιˉης [�]� 

ʰρησιˇοποιήστε το εˉάγωνο 
˅λειδί  [�] ˅αι γυρίστε το προς τη 
φορά περιστροφής b.

�� ʛφαιρ˞στε τη ʽίδα σύσφιˉης [�] ˅αι 
τη φλάντˁα  [�] απ˜ τον άˉονα  [�].

4. ʛφήστε το πλή˅τρο ασφάλισης 
άˉονα [7].

�� ʝυρίστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [�]� ˇ˞χρι να εισ˞λ˃ει 
πλήρως στο πάνω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [	].

6� ʛπελευ˃˞ρωση πριονολάˇας  [
]/[�]� 
ʤρατήστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [�] ˇε το ˇοχλ˜ [
].

�� ʛφαιρ˞στε την πριονολάˇα [
]/[�]
απ˜ τον άˉονα  [�].

8� Οδηγήστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [�] στην αρχι˅ή του ˃˞ση�

ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ
m ΠΡΟΣΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

ʭο  στην πριονολάˇα  [
]/[�]
πρ˞πει να ευ˃υγραˇˇίˁεται ˇε το 
στο πάνω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [	].

ΣʡʦʟΙʲΣʡ
u ʞεν χρειάˁεται να σφίˉετε πολύ 

σφιχτά τη ʽίδα σύσφιˉης [�]� Μ˞σω 
της ˅ίνησης περιστροφής της 
πριονολάˇας  [
]/[�] η πριονολάˇα 
σφίγγει ˅ατά τη διάρ˅εια της 
λειτουργίας�
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ΣʡʦʟΙʲΣʡ
u ʛπο˃η˅εύετε πάντα το εˉάγωνο 

˅λειδί [�] στην υποδοχή 
εˉάγωνου ˅λειδιού [�] ˜ταν δεν 
χρησιˇοποιείται�

u ʤατά την τοπο˃˞τηση της 
φλάντˁας [�] στην πριονολάˇα [
]/[�]� 
ʡ ˅οίλη πλευρά της φλάντˁας 
πρ˞πει να ˞ρχεται σε επαφή ˇε την 
πριονολάˇα�

1. ʝυρίστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [�]� ˇ˞χρι να εισ˞λ˃ει 
πλήρως στο πάνω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [	].

2� ʤρατήστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [�] στη ˃˞ση του� 
ʭοπο˃ετήστε την πριονολάˇα [
]/[�]
στον άˉονα [�].

�� ʜεʽαιω˃είτε ˜τι η οπή διάτρησης 
της πριονολάˇας [
]/[�] είναι 
˅εντραρισˇ˞νη στον άˉονα [�].

4. Οδηγήστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα  [�] στην αρχι˅ή του ˃˞ση�

�� ʭοπο˃ετήστε τη φλάντˁα [�] στην 
πριονολάˇα  [
]/[�]� ώστε να ˅αλύπτει 
την οπή διάτρησης�

6� ʜιδώστε ελαφρώς τη ʽίδα 
σύσφιˉης [�] στον άˉονα [�] ˇε το 
χ˞ρι σας� ʝυρίστε την προς τη φορά 
περιστροφής a.

�� ʤρατήστε πατηˇ˞νο το πλή˅τρο 
ασφάλισης άˉονα [7].

8� Σφίˉτε τη ʽίδα σύσφιˉης [�]� 
ʰρησιˇοποιήστε το εˉάγωνο 
˅λειδί  [�] ˅αι γυρίστε το προς τη 
φορά περιστροφής a� ˇ˞χρι να σφίˉει 
˅αλά η ʽίδα σύσφιˉης�

� Σ˙ˈʿˀˎ˂ ˇˀ ʿ˄˕ˏʼˉ˂ 
ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ

�ʟι˅� '�

ΣʡʦʟΙʲΣʡ
u Ο προσαρˇογ˞ας [�] ˇπορεί να 

χρησιˇοποιη˃εί ˇε τα περισσ˜τερα 
˅οινά συστήˇατα ή συσ˅ευ˞ς 
αναρρ˜φησης σ˅˜νης �π�χ� 
Σωλήνας ηλε˅τρι˅ής σ˅ούπας��

ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ
1. ʲ˃ήστε τον προσαρˇογ˞α [�] στο 

σύνδεσˇο διάταˉης αναρρ˜φησης 
σ˅˜νης  [�] στο πάνω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [	].

2� Συνδ˞στε τον προσαρˇογ˞α  [�] ˇε 
˞να σύστηˇα αναρρ˜φησης σ˅˜νης�

ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ
1. ʝυρίστε περισσ˜τερες φορ˞ς τον 

προσαρˇογ˞α  [�] προς τα δεˉιά ˅αι 
προς τα αριστερά�

2� ʛφαιρ˞στε τον προσαρˇογ˞α [�] απ˜ 
το σύνδεσˇο διάταˉης αναρρ˜φησης 
σ˅˜νης  [�].

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏˊː 
ˋʼˌ˕ˆˆ˂ˆˊː ˊʿ˂ʾˊ˙

�ʟι˅� (�

ΣʡʦʟΙʲΣʡ
u ʭο πλάτος ˅οπής υποδει˅νύεται 

στην ˅λίˇα˅α του παράλληλου 
οδηγού [�].

u Μ˞τρηση του πλάτους ˅οπής� 
˜ταν το προ˗˜ν είναι ρυ˃ˇισˇ˞νο 
σε γωνία ˅οπής 0ơ ή 4�ơ� Ο οδηγ˜ς 
˅οπής [8] υποδει˅νύει το σηˇείο 
αναφοράς�

u ʡ ˅λίˇα˅α απ˜στασης στον 
παράλληλο οδηγ˜ [�] υποδει˅νύει 
ˇια ˅ατάλληλη τιˇή�
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1. ʫυ˃ˇίστε ˇια γωνία ˅οπής απ˜ 0؃ 
�ʽλ� ֕ʫύ˃ˇιση γωνίας ˅οπής֖��

2� ʥύστε την πεταλούδα [�].
�� Οδηγήστε τον παράλληλο οδηγ˜ [�]

στην υποδοχή της ʽάσης [�].
4. ʫυ˃ˇίστε την απ˜σταση του 

παράλληλου οδηγού [�] στο 
επι˃υˇητ˜ πλάτος ˅οπής� ʝια τον 
συγ˅ε˅ριˇ˞νο σ˅οπ˜ χρησιˇοποιήστε 
την τριγωνι˅ή ˞νδειˉη  στη 
ʽάση  [�].

�� Στερεώστε τον παράλληλο οδηγ˜ [�]� 
Σφίˉτε την πεταλούδα  [�].

6� ʛν ρυ˃ˇίσετε γωνία ˅οπής 4�؃� 
το πραγˇατι˅˜ πλάτος ˅οπής 
αντιστοιχεί στην τιˇή της ˅λίˇα˅ας 
απ˜στασης του παράλληλου 
οδηγού  [�] συν 16 mm �απ˜σταση 
ˇεταˉύ των ενδείˉεων για 4�؃ ˅αι 0؃ 
στον οδηγ˜ ˅οπής [8]��

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʾ˔ˈ˖ʼˍ ˅ˊˋ˟ˍ
�ʟι˅� )�

1. ʥύστε την πεταλούδα [�] της 
˅λίˇα˅ας λοˉοτοˇής [5].

2� ʤρατήστε τη ʽάση [�] ˇε το ˞να χ˞ρι�
�� ʫυ˃ˇίστε την επι˃υˇητή γωνία 

˅οπής� Μετα˅ινήστε την ˅ύρια 
λαʽή  [�] ˇε το άλλο χ˞ρι� ʞείτε τη 
γωνία στην ˅λίˇα˅α λοˉοτοˇής [5].

4. Σφίˉτε την πεταλούδα [�].

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʽ˕˃ˊːˍ ˅ˊˋ˟ˍ
�ʟι˅� G�

1. ʛπασφαλίστε την ˅λίˇα˅α 
λοˉοτοˇής [�]� ʝυρίστε το ˇοχλ˜ 
ασφάλισης [�] προς τα αριστερά�

2� ʤρατήστε στα˃ερά τη ʽάση [�] ˇε το 
˞να χ˞ρι�

�� ʫυ˃ˇίστε το επι˃υˇητ˜ ʽά˃ος ˅οπής� 
Μετα˅ινήστε την ˅ύρια λαʽή [�] ˇε 
το άλλο χ˞ρι� ʞείτε το ʽά˃ος ˅οπής 
στην ˅λίˇα˅α ʽά˃ους ˅οπής [�].

4. ʛσφαλίστε την ˅λίˇα˅α ʽά˃ους 
˅οπής [�]� ʝυρίστε το ˇοχλ˜ 
ασφάλισης [�] προς τα δεˉιά�

� ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
� ʟˋ˄ˆˊʾ˟ ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː 

ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ
�ʟι˅� +�

ΣʡʦʟΙʲΣʡ
u ʭο επίπεδο ταχύτητας ˇπορεί 

να ρυ˃ˇιστεί απ˜ 1 �χαˇηλ˜τερο 
επίπεδο� ˞ως 6 �υ˓ηλ˜τερο 
επίπεδο��

o ʰρησιˇοποιήστε το δια˅˜πτη 
ρύ˃ˇισης στροφών [3].

� ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

�ʟι˅� +�

ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1. Συνδ˞στε το φις [9] σε ˅ατάλληλη 

πρίˁα�
2� ʪι˞στε παρατεταˇ˞να την ασφάλιση 

δια˅˜πτη [1] στις δύο πλευρ˞ς�
�� ʪατήστε το δια˅˜πτη 

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [2].
ʭο προ˗˜ν τί˃εται σε λειτουργία�

4. ʛφήστε την ασφάλιση δια˅˜πτη [1]
στις δύο πλευρ˞ς�

ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1. ʛφήστε το δια˅˜πτη ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης [2].
2� ʜγάλτε το φις [9] απ˜ την πρίˁα�



121GR/CY

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

ΣʡʦʟΙʲΣʡ
u ʤρατάτε πάντα στα˃ερά το προ˗˜ν 

ˇε τα δύο χ˞ρια� ʤρατήστε ˇε το 
˞να χ˞ρι την ˅ύρια λαʽή [�] ˅αι ˇε 
το άλλο την πρ˜σ˃ετη λαʽή [4].

u ʛφήστε την πριονολάˇα να φτάσει 
στο προεπιλεγˇ˞νο επίπεδο 
ταχύτητας� ʟνεργοποιήστε το 
προ˗˜ν λίγο πριν ˉε˅ινήσετε τη 
χρήση�

u ʨε˅ινήστε το πρι˜νισˇα ασ˅ώντας 
˅ατάλληλη ˇ˞τρια πίεση�

u Σε περίπτωση πλευρι˅ής ˅ίνησης 
του προ˗˜ντος ˅ατά τη διάρ˅εια 
του πριονίσˇατος ενδ˞χεται η 
πριονολάˇα  [
]/[�] να ˇαγ˅ώσει ˅αι 
να προ˅ύ˓ει υπερ˃˞ρˇανση των 
δοντιών ˅οπής ˅αι του σώˇατος 
της πριονολάˇας� ʲς αποτ˞λεσˇα 
ˇπορεί να προ˅ύ˓ει ανά˅ρουση�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˑˌˊˈˏ˖ʿʼ

m ΠΡΟʟΙΔΟΠΟΙʡΣʡ�
ʛπενεργοποιείτε πάντα το 
προ˗˜ν� αποσυνδ˞ετε το φις [9]
απ˜ την πρίˁα ˅αι αφήνετε 
το να ˅ρυώσει πριν απ˜ την 
επι˃εώρηση� τη συντήρηση ˅αι 
τον ˅α˃αρισˇ˜�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
o ʞώστε προσοχή� ώστε να ˇην 

εισχωρούν υγρά στο εσωτερι˅˜ του 
προ˗˜ντος�

o ʞιατηρείτε πάντα το προ˗˜ν ˅α˃αρ˜� 
στεγν˜ ˅αι χωρίς υπολείˇˇατα λαδιού 
ή λιπαντι˅ού� ʛποˇα˅ρύνετε τη 
σ˅˜νη ˇετά απ˜ ˅ά˃ε χρήση ˅αι πριν 
την απο˃ή˅ευση�

  Ο τα˅τι˅˜ς ˅αι προσε˅τι˅˜ς 
˅α˃αρισˇ˜ς συˇʽάλλει στη 
διασφάλιση της ασφαλούς χρήσης 
˅αι παρατείνει τη διάρ˅εια ˁωής του 
προ˗˜ντος�

o ʤα˃αρίστε το προ˗˜ν ˇε ˞να στεγν˜ 
πανί� ʰρησιˇοποιείτε ˇαλα˅ή 
ʽούρτσα για τα σηˇεία ˇε δύσ˅ολη 
πρ˜σʽαση�

ΣʡʦʟΙʲΣʡ
u Μην χρησιˇοποιείτε χηˇι˅ά� 

αλ˅αλι˅ά� λειαντι˅ά ή άλλα ισχυρά 
απορρυπαντι˅ά ή απολυˇαντι˅ά 
για τον ˅α˃αρισˇ˜ του προ˗˜ντος� 
˅α˃ώς ενδ˞χεται να ˅αταστρ˞˓ουν 
τις επιφάνει˞ς του�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
  ʭο προ˗˜ν δεν χρειάˁεται συντήρηση�
o ʟλ˞γχετε το προ˗˜ν ˅αι τα 

εˉαρτήˇατα �π�χ� λεπίδες� πριν ˅αι 
ˇετά απ˜ ˅ά˃ε χρήση για τυχ˜ν 
φ˃ορ˞ς ˅αι ʽλάʽες� ʛν χρειάˁεται� 
αντι˅αταστήστε τα ˇε ν˞α σύˇφωνα 
ˇε τις παρούσες οδηγίες χρήσης�
ʟν προ˅ειˇ˞νω� λάʽετε υπ˜˓η τις 
τεχνι˅˞ς απαιτήσεις �ʽλ� ֕ʭεχνι˅ά 
δεδοˇ˞να֖��

o ʟλ˞γˉτε τα ˅αλύˇˇατα ˅αι τις 
προστατευτι˅˞ς διατάˉεις για ˁηˇι˞ς 
˅αι σωστή εφαρˇογή� ʛν χρειάˁεται� 
αντι˅αταστήστε τα�

o ʛντι˅αταστήστε την πριονολάˇα αν 
˞χει αˇʽλυν˃εί� λυγίσει ή υποστεί 
άλλου είδους ˁηˇιά�

ʛˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�ʟˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
  Οι πελάτες ˇπορούν να 

προˇη˃ευτούν συˇʽατά 
ανταλλα˅τι˅ά ˅αι εˉαρτήˇατα απ˜ τη 
διεύ˃υνση ZZZ�optime[�sKop�com.

  ʡ υποʽολή ˅αι επεˉεργασία των 
παραγγελιών είναι δυνατή ˇ˜νο 
ηλε˅τρονι˅ά�

o ʴχετε τον αρι˃ˇ˜ παραγγελίας 
˞τοιˇο για την παραγγελία σας�
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o ʝια περισσ˜τερες πληροφορίες 
˅αλ˞στε τη γραˇˇή εˉυπηρ˞τησης 
πελατών της /idl �ʽλ� ֕Σ˞ρʽις֖��

ʦ˞ˌˊˍ ʛˌ� ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
[�] ʟˉάγωνο ˅λειδί ���44��820�
[
] ʪριονολάˇα 

�16 δ˜ντια� ���44��8201
[�] ʪριονολάˇα 

�48 δ˜ντια� ���44��8202
[�] ʪροσαρˇογ˞ας ���44��820�
[�] ʪαράλληλος 

οδηγ˜ς ���44��820�

� ʟˋ˄ˎ˅ˀː˟
  ʛν το ˅αλώδιο τροφοδοσίας [9]

του προ˗˜ντος παρουσιάσει ʽλάʽη� 
˃α πρ˞πει να αντι˅αταστα˃εί απ˜ 
τον ˅ατασ˅ευαστή� το ˅˞ντρο 
εˉυπηρ˞τησης πελατών ή παροˇοίως 
εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ για την 
αποφυγή ατυχήˇατος�

o Στο εσωτερι˅˜ αυτού του προ˗˜ντος 
δεν υπάρχουν ˇ˞ρη που ˇπορούν 
να επισ˅ευαστούν απ˜ το χρήστη� 
ʛπευ˃υν˃είτε σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
τεχνι˅˜ για τον ˞λεγχο ˅αι την 
επιδι˜ρ˃ωση του προ˗˜ντος�

� ʛˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʪριν την απο˃ή˅ευση� ʤα˃αρίστε το 

προ˗˜ν �ʽλ� ֕ʤα˃αρισˇ˜ς֖��
o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν ˅αι τα 

εˉαρτήˇατά του σε σ˅οτειν˜� στεγν˜� 
˅αλά αεριˁ˜ˇενο χώρο χωρίς παγετ˜�

o ʛπο˃η˅εύετε πάντα το προ˗˜ν 
σε χώρο στον οποίο δεν ˞χουν 
πρ˜σʽαση τα παιδιά�

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν στην αρχι˅ή 
συσ˅ευασία�

� ʦˀˏʼˑˊˌ˕
o Μεταφ˞ρετε το προ˗˜ν στην αρχι˅ή 

συσ˅ευασία�

o ʪροστατεύστε το προ˗˜ν απ˜ 
χτυπήˇατα ˅αι ˞ντονους ˅ραδασˇούς 
που προ˅αλούνται ˅υρίως ˅ατά τη 
ˇεταφορά σε οχήˇατα�

o ʪροφυλάˉτε το προ˗˜ν απ˜ ολίσ˃ηση 
˅αι ανατροπή�

� ʛˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ συσ˅ευασία αποτελείται απ˜ υλι˅ά 
φιλι˅ά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
ˇπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανα˅ύ˅λωσης της περιοχής σας�

ʪροσ˞ˉετε τον χαρα˅τηρισˇ˜ 
των υλι˅ών συσ˅ευασίας για τον 
διαχωρισˇ˜ απορριˇˇάτων� 
αυτά είναι χαρα˅τηρισˇ˞να απ˜ 
συντ˜ˇευσεις �a� ˅αι αρι˃ˇούς 
�E� ˇε την α˅˜λου˃η σηˇασία� 
1֑�� πλαστι˅ά/20֑22� χαρτί ˅αι 
χαρτ˜νι/80֑�8� σύν˃ετο υλι˅˜�

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετι˅ά ˇε 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιˇοποιείται πλ˞ον� 
απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες της ˅οιν˜τητας ή του 
δήˇου σας�
ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� ˇην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλ˞ον προ˗˜ν στα οι˅ια˅ά 
απορρίˇˇατα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδι˅ά 
ʤ˞ντρα απ˜ρρι˓ης� ʝια τα 
σηˇεία συλλογής ˅αι τις ώρες 
λειτουργίας τους απευ˃υν˃είτε 
στις αρˇ˜διες υπηρεσίες�
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� ʟʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν ˅ατασ˅ευάστη˅ε σύˇφωνα 
ˇε αυστηρ˞ς ˅ατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας ˅αι ελ˞γχ˃η˅ε επιˇελώς 
πριν απ˜ την παράδοση� Σε περίπτωση 
ελαττώˇατος υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� 
˞χετε ν˜ˇιˇα δι˅αιώˇατα ˞ναντι του 
πωλητή του προ˗˜ντος� ʭα νοˇι˅ά 
σας δι˅αιώˇατα δεν περιορίˁονται 
ˇε οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ την 
αναφερ˜ˇνεη παρα˅άτω εγγύηση�

ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε � ˞τη απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς� Ο 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ηˇεροˇηνία 
αγοράς� ʯυλάˉτε τη γνήσια απ˜δειˉη 
αγοράς σε σίγουρο ˇ˞ρος� ˅α˃ώς αυτ˜ 
το ˞γγραφο απαιτείται ως αποδει˅τι˅˜ 
τηε αγοράς� 

ʷλες οι ˁηˇι˞ς ή τα ελαττώˇατα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη ˅ατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
˅α˃υστ˞ρηση ˇετά την αποσυσ˅ευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήˇατος 
� ετών απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς αυτ˜ 
το προ˗˜ν πασουσιάσει ˅άποιο ελάττωˇα 
υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� το προ˗˜ν 
επισ˅ευάˁεται ή αντι˅α˃ίσταται απ˜ 
εˇάς δωρεάν ˅ατά τη δι˅ή ˇας επιλογή� 
Ο χρ˜νος εγγύησης δεν επε˅τείνεται 
λ˜γω παροχής ι˅ανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγˇατι˅ά ελαττώˇατα� 
ʛυτ˜ ισχύει ˅αι για εˉαρτήˇατα τα οποία 
˞χουν αντι˅αταστα˃εί ή επισ˅ευαστεί�

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προ˅λή˃η˅ε ˁηˇιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιˇοποιή˃η˅ε ή συντηρή˃η˅ε ˇε ˇη 
ενδεδειγˇ˞νο τρ˜πο�

ʡ εγγύηση ˅αλύπτει ελαττώˇατα στο 
υλι˅˜ ˅αι την ˅ατασ˅ευή� ʛυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε ˇ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
οποία υπ˜˅εινται σε φυσιολογι˅ή φ˃ορά 
˅αι συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιˇα 
�π�χ�� ˇπαταρίες� εύ˅αˇπτοι σωλήνες� 
φυσίγγια χρώˇατος�� ούτε σε ˁηˇι˞ς σε 
εύ˃ραυστα εˉαρτήˇατα� ˜πως δια˅˜πτες 
ή γυάλινα εˉαρτήˇατα�

Με την αντι˅ατάσταση της συσ˅ευής� 
σύˇφωνα ˇε το ʧΟΜOΣ 22�1/1��4� 
ˉε˅ινάει ε˅ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�

� Δ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεˉεργασία του αιτήˇατος σας� 
α˅ολου˃ήστε τις παρα˅άτω υποδείˉεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήˇατα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταˇεια˅ή απ˜δειˉη ˅αι τον αρι˃ˇ˜ 
προ˗˜ντος �I$1 480680B2410� ως 
αποδει˅τι˅˜ της αγοράς�

Ο αρι˃ˇ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινα˅ίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγˇ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εˉώφυλλο αυτών των οδηγιών �˅άτω 
αριστερά� ή στο αυτο˅˜λλητο στην πίσω 
ή ˅άτω πλευρά του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που προ˅ύ˓ουν 
σφάλˇατα λειτουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώˇατα� επι˅οινωνήστε αρχι˅ά 
ˇ˞σω τηλεφώνου ή email ˇε το τˇήˇα 
εˉυπηρ˞τησης που αναφ˞ρεται 
παρα˅άτω�

ʴνα προ˗˜ν που ˅αταγράφεται ως 
ελαττωˇατι˅˜� ˇπορείτε ˅ατ˜πιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδροˇι˅ά 
τ˞λη στην γνωστοποιηˇ˞νη σε εσάς 
διεύ˃υνση εˉυπηρ˞τησης πελατών� 
επισυνάπτοντας την απ˜δειˉη αγοράς 
�ταˇεια˅ή απ˜δειˉη� ˅αι υποδει˅νύοντας 
ποιο είναι το ελάττωˇα ˅αι π˜τε 
εˇφανίστη˅ε�
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Στη διεύ˃υνση parkside�di\�com
ˇπορείτε να ˅ατεʽάσετε αυτ˜ ˅αι πολλά 
άλλα εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον ˅ωδι˅˜ 
4R� ˃α ˇεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parkside�di\�com� ʟπιλ˞ˉτε τη χώρα 
σας ˅αι� ˇ˞σω της ˇάσ˅ας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�I$1� 480680B2410 ˃α ˇεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ ʟˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  00800 4�18006�4
(mail�  oZim#lidl�gr
Σ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  800� 4211
(mail�  oZim#lidl�com�c\

Σερʽι˅η σφραγιδας συˇˇορφωσης
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� Δ˂ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ ʟʟ

 
Ɉɲʐʏʉʋʉʀɻʍɻ ʋʌʉʁʊʆʏʉʎ:
Ȱʌɿɽʅʊʎ ʅʉʆʏɹʄʉʐ: 

Ȱʌɿɽ.ͬɈɸʅɳʖɿɲ
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<


Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE





Ȱʌɿɽ.ͬɈɸʅɳʖɿɲ
Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/EE


ɉʋʉɶʌɲʔɼ ɶɿɲ ʄʉɶɲʌɿɲʍʅʊ ʃɲɿ ɸʇ ʉʆʊʅɲʏʉʎ:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  ȳɸʌʅɲʆʀɲ
ȸ ʋɲʌʉʑʍɲ ɷɼʄʘʍɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ ɸʃɷʀɷɸʏɲɿ ʐʋʊ ʏɻʆ ɲʋʉʃʄɸɿʍʏɿʃɼ ɸʐɽʑʆɻ ʏʉʐ ʃɲʏɲʍʃɸʐɲʍʏɼ

Dɸʏɳʔʌɲʍɻ ʏɻʎ ɲʌʖɿʃɼʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ

 
Ɉʊʋʉʎ ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

Ⱦɳʏʉʖʉʎ ʏʘʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ɸɶɶʌɳʔʘʆ: 

ȴȸȿɏɇȸ ɇɉɀɀɃɆɌɏɇȸɇ ȵȵ   ;ɲʌɿɽ.  4ϴϬ6ϴϬͺϮ41ϬͿ

"PARKSIDE" ȴɿʍʃʉʋʌʀʉʆʉ

Ɉʉ ʘʎ ɳʆʘ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻ ʍʖɸʏɿʃɼ ʃʉɿʆʉʏɿʃɼ ʆʉʅʉɽɸʍʀɲ ɸʆɲʌʅʊʆɿʍɻʎ: 

ɀʆɸʀɲ ʏʘʆ ʍʖɸʏɿʃʙʆ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʘʆ ʋʌʉʏʑʋʘʆ ɼ ʅʆɸʀɲ ʏʘʆ ʄʉɿʋʙʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ʋʌʉɷɿɲɶʌɲʔʙʆ ʍɸ ʍʖɹʍɻ ʅɸ ʏɿʎ ʉʋʉʀɸʎ 
ɷɻʄʙʆɸʏɲɿ ɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻ:

Ɉʉ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ʘʎ ɳʆʘ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻʆ Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/Eȵ ʏʉʐ ȵʐʌʘʋɲʁʃʉʑ Ⱦʉɿʆʉɴʉʐʄʀʉʐ 
ʃɲɿ ʏʉʐ ɇʐʅɴʉʐʄʀʉʐ ʏɻʎ 8ɻʎ Ȼʉʐʆʀʉʐ 2011 ɶɿɲ ʏʉʆ ʋɸʌɿʉʌɿʍʅʊ ʏɻʎ ʖʌɼʍɻʎ ɸʋɿʃʀʆɷʐʆʘʆ ʉʐʍɿʙʆ ʍɸ ɻʄɸʃʏʌɿʃʊ ʃɲɿ 
ɻʄɸʃʏʌʉʆɿʃʊ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ: 

Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/EE ʅɸ ʊʄɸʎ ʏɿʎ ʍʖɸʏɿʃɹʎ ʏʌʉʋʉʋʉɿɼʍɸɿʎ

Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<




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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Durchmesser

Wolframkarbid-Spitzen

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Verriegelt

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Entriegelt

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
1etzstecker [9] aus der 
Steckdose, bevor Sie Ein-
stellungen vornehmen, 
Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchführen und wenn 
das Produkt nicht in Gebrauch 
ist.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Wechselstrom/-spannung

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

Tragen Sie einen Gehörschutz! 190 mm Durchmesser des Sägeblatts

Tragen Sie einen Atemschutz!
ma[� 6� mm

0a[imale ScKnitttieIe 6� mm 
Eei 0ơ ScKnittZinkel

Tragen Sie eine Schutzbrille!
Geeignet zum Schneiden 
von P9C�.unststoƙ 
(Polyvinylchlorid)
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Tragen Sie Schutzhandschuhe! Geeignet zum Schneiden von 
Holz

Berühren Sie die Sägezähne 
nicht.

Drehrichtungspfeil auf dem 
Sägeblatt

Verwenden Sie keine 
beschädigten Sägeblätter.

Drehrichtungspfeil auf der 
oberen Abdeckung

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

HANDKREISSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Diese Handkreissäge (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” 
genannt) ist zum Sägen der 
folgenden Materialien bestimmt:
– Naturholz
– Sperrholz
– Spanplatten
– .unststoƙ
– ähnliche Leichtbaumaterialien

  Schneiden in nassem Zustand und 
Schneiden von Metall sind verboten.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.
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� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt mit .unststoƙEeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.
1 Handkreissäge
1 TCT�SĈgeElatt �16 =ĈKne� 

vormontiert)
1 TCT�SĈgeElatt �48 =ĈKne�
1 Sechskantschlüssel
1 Parallelanschlag
1 Adapter
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1] Schalterverriegelung
[2] Ein-/Ausschalter
[3] Drehzahlregler
[4] =usatzgriƙ
[5] Fasenskala
[�] Flügelschraube (betrieben mit 

Parallelanschlag)
[�] Flügelschraube (betrieben mit 

Fasenskala)
[7] Spindelarretierung
[8] Schnittführung (0º und 45º)
[9] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Sechskantschlüssel
[�] Sechskantschlüssel-Aufbewahrung
[�] Verriegelungshebel

(betrieben mit Schnitttiefenskala)
[�] ScKnitttieIenskala �0 Eis 6� mm�
[�] Grundplatte
[�] Untere Schutzhaube

[
] SĈgeElatt �16 =ĈKne�
[�] Flansch
[�] Klemmschraube
[
] Hebel (betrieben mit unterer 

Schutzhaube)
[	] Obere Schutzhaube
[�] Staubanschluss
[�] +auptgriƙ

(Abb. B)

[�] SĈgeElatt �48 =ĈKne�
[�] Adapter
[�] Parallelanschlag

(Abb. C)

[�] Spindel

� Technische Daten
Handkreissäge PHKS 1350 E4
Modellnummer: 
– mit VDE-

Stecker: HG11288
– mit BS-

Stecker: HG11288-BS
Nenneingangs-
spannung: 2�0 9a� �0 +z
Nennleistung: 1 ��0 :
Leerlaufdrehzahl 
n0: 2 �00֑� �00 min–1

Max. Schnitttiefe: 
– bei 0º: ca� 6� mm
– bei 45º: ca� 44 mm

Gewindemaß: M8
Schutzklasse: II/

(Doppelisolierung)

Abmessungen des Sägeblatts
Modellnummer: 
– 16 =ĈKne� HG13046
– 48 =ĈKne� HG11616
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Durchmesser: È 1�0 mm
Größe der 
Bohrlöcher: È 20 mm
Stärke der Zähne: 2�� mm
Zulässige 
Rotations-
geschwindigkeit: ma[� � 000 min–1

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprecKend (1 62841� 'er 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA: �4�� dB
Unsicherheit KpA: � dB
Schallleistungspegel LWA: 102�� dB
Unsicherheit KWA: � dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah) beim Sägen in Holz:
+auptgriƙ� ��6�4 m/s2

Unsicherheit K: 1�� m/s2

=usatzgriƙ� ���62 m/s2

Unsicherheit K: 1�� m/s2

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
aucK zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, 
Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ 2EHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
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sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
(inƟuss von 'rogen� $lkoKol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 

Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
(lektroZerkzeugs Eeƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 

beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte ScKneidZerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. RutscKige Griƙe 
und GriƙƟĈcKen erlauEen 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
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Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen/GriƙƟĈcKen Iest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen 
Sie dieses von einer Tualiƞzierten 

Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacKt durcK Ɵiegende OEjekte�

� Sicherheitshinweise für 
Kreissägen

Sägeverfahren
a) GEFAHR! Kommen Sie 

mit Ihren Händen nicht in 
den Sägebereich und an 

das Sägeblatt. Halten Sie mit Ihrer 
]ZHLWHQ HDQG GHQ =XVDW]JULƙ RGHU 
das Motorgehäuse. Wenn beide 
Hände die Säge halten, können 
diese vom Sägeblatt nicht verletzt 
werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werk-
stück. Die Schutzhaube kann Sie 
unter dem Werkstück nicht vor dem 
Sägeblatt schützen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die 
Dicke des Werkstücks an. Es sollte 
weniger als eine volle Zahnhöhe 
unter dem Werkstück sichtbar sein.
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d) Halten Sie das zu sägende Werk-
stück niemals in der Hand oder 
über dem Bein fest. Sichern Sie 
das Werkstück an einer stabilen 
Aufnahme. Es ist wichtig, das 
Werkstück gut zu befestigen, um die 
Gefahr von Körperkontakt, Klemmen 
des Sägeblattes oder Verlust der 
Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
die eigene Anschlussleitung 
WUHƙHQ NDQQ� Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung 
setzt auch die Metallteile des 
Elektrowerkzeugs unter Spannung 
und führt zu einem elektrischen 
Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längs-
schneiden immer einen 
Anschlag oder eine gerade 
Kantenführung. Dies verbessert die 
Schnittgenauigkeit und verringert 
die Möglichkeit, dass das Sägeblatt 
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter 
in der richtigen Größe und mit 
passender Aufnahmebohrung 
�]� %� UDXWHQIŚUPLJ RGHU UXQG�� 
Sägeblätter, die nicht zu den 
Montageteilen der Säge passen, 
laufen unrund und führen zum 
Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals be-
schädigte oder falsche Säge-
blatt-Unterlegscheiben oder 
-Schrauben. Die Sägeblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben 
wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung 
und Betriebssicherheit.

� Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

Rückschlag – Ursachen und 
entsprechende Sicherheitshinweise
– Ein Rückschlag ist die plötzliche 

Reaktion infolge eines hakenden, 
klemmenden oder falsch 
ausgerichteten Sägeblattes, die dazu 
führt, dass eine unkontrollierte Säge 
abhebt und sich aus dem Werkstück 
heraus in Richtung der Bedienperson 
bewegt;

– Wenn sich das Sägeblatt in dem 
sich schließenden Sägespalt verhakt 
oder verklemmt, blockiert es, und 
die Motorkraft schlägt die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurück;

– Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt 
verdreht oder falsch ausgerichtet, 
können sich die Zähne der hinteren 
Sägeblattkante in der Holz-
OEerƟĈcKe verKaken� ZodurcK 
sich das Sägeblatt aus dem 
Sägespalt herausbewegt und die 
Säge in Richtung der Bedienperson 
zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
der Säge. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a) Halten Sie die Säge mit beiden 

Händen fest und bringen Sie Ihre 
Arme in eine Stellung, in der Sie 
die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Halten Sie sich immer 
seitlich des Sägeblattes, nie 
das Sägeblatt in eine Linie mit 
IKUHP KŚUSHU EULQJHQ� Bei einem 
Rückschlag kann die Kreissäge 
rückwärts springen, jedoch 
kann die Bedienperson durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.
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b) Falls das Sägeblatt verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie die Säge aus und 
KDOWHQ SLH VLH LP WHUNVWRƙ UXKLJ� 
bis das Sägeblatt zum Stillstand 
gekommen ist. Versuchen Sie nie, 
die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu 
ziehen, solange das Sägeblatt 
sich bewegt; sonst kann ein 
RżFNVFKODJ HUIROJHQ� Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen des Sägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im 
Werkstück steckt, wieder 
starten wollen, zentrieren Sie 
das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne 
nicht im Werkstück verhakt 
VLQG� Verhakt das Sägeblatt, kann 
es sich aus dem Werkstück heraus 
bewegen oder einen Rückschlag 
verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um 
das Risiko eines Rückschlags 
durch ein klemmendes 
SĈJHEODWW ]X YHUPLQGHUQ� Große 
Platten können sich unter ihrem 
Eigengewicht durchbiegen.
Platten müssen auf beiden Seiten 
abgestützt werden, und zwar sowohl 
in der Nähe des Sägespalts als auch 
an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen 
oder beschädigten Sägeblätter.
Sägeblätter mit stumpfen oder 
falsch ausgerichteten Zähnen 
verursachen durch einen zu engen 
Sägespalt eine erhöhte Reibung, 
Klemmen des Sägeblattes und 
Rückschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die 
Schnitttiefen- und Schnittwinkel-
HLQVWHOOXQJHQ IHVW� Wenn 
sich während des Sägens die 

Einstellungen verändern, kann sich 
das Sägeblatt verklemmen und ein 
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Sägen in bestehende Wände 
oder andere nicht einsehbare 
%HUHLFKH� Das eintauchende 
Sägeblatt kann beim Sägen in 
verborgene Objekte blockieren und 
einen Rückschlag verursachen.

� Funktion der unteren 
Schutzhaube

a) Überprüfen Sie vor jeder Be-
nutzung, ob die untere Schutz-
haube einwandfrei schließt. Ver-
wenden Sie die Säge nicht, wenn 
die untere Schutzhaube nicht frei 
beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden 
Sie die untere Schutzhaube 
QLHPDOV LQ JHŚƙQHWHU PRVLWLRQ 
IHVW� Sollte die Säge unbeabsichtigt 
zu Boden fallen, kann die untere 
Schutzhaube verbogen werden.
¼ƙnen Sie die ScKutzKauEe mit 
dem Rückziehhebel und stellen Sie 
sicher, dass sie sich frei bewegt und 
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen 
weder Sägeblatt noch andere Teile 
berührt.

b) Überprüfen Sie die Funktion der 
Feder für die untere Schutzhaube. 
Lassen Sie die Säge vor dem 
Gebrauch warten, wenn untere 
Schutzhaube und Feder nicht 
HLQZDQGIUHL DUEHLWHQ� Beschädigte 
Teile, klebrige Ablagerungen oder 
Anhäufungen von Spänen lassen 
die untere Schutzhaube verzögert 
arbeiten.

c) ¼ƙQHQ SLH GLH XQWHUH 
Schutzhaube von Hand nur 
bei besonderen Schnitten, 
ZLH ]� %� ֙TDXFK� XQG 
WLQNHOVFKQLWWHQ֚� ¼ƙQHQ SLH GLH 
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untere Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und lassen Sie 
diesen los, sobald das Sägeblatt 
LQ GDV WHUNVWżFN HLQWDXFKW� Bei 
allen anderen Sägearbeiten soll die 
untere Schutzhaube automatisch 
arbeiten.

d) Legen Sie die Säge nicht auf 
der Werkbank oder dem Boden 
ab, ohne dass die untere 
Schutzhaube das Sägeblatt 
EHGHFNW� Ein ungeschütztes, 
nachlaufendes Sägeblatt bewegt die 
Säge entgegen der Schnittrichtung 
und sägt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit 
des Sägeblatts.

� Zusätzliche Sicherheits-
hinweise

a) Achten Sie darauf, dass die 
ausgeworfenen Späne nicht 
mit Ihren Händen in Berührung 
NRPPHQ� Sie können sich durch 
hochtourige Sägespäne verletzen 
oder schneiden.

b) Verwenden Sie die Säge nicht 
żEHU KRSIKŚKH� Andernfalls haben 
Sie keine ausreichende Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug.

c) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben mit diesem 
WHUN]HXJ� Es kann leicht 
zerbrechen und Verletzungen 
verursachen.

d) Verwenden Sie geeignete 
Detektoren, um festzustellen, ob 
im Arbeitsbereich Versorgungs-
leitungen verborgen sind, 
oder rufen Sie das örtliche 
Versorgungsunternehmen 
XP HLOIH� Der Kontakt mit 
elektrischen Leitungen kann zu 
Feuer und Stromschlag führen. Die 
Beschädigung einer Gasleitung 
kann zu einer Explosion führen. Das 

Eindringen in eine Wasserleitung 
führt zu Sachschäden oder kann 
einen Stromschlag verursachen.

e) Das Elektrowerkzeug darf nicht 
PRGLƞ]LHUW XQG DOV VWDWLRQĈUHV 
WHUN]HXJ EHWULHEHQ ZHUGHQ� Es 
ist nicht für den Betrieb als 
Tischsäge geeignet.

f) SLFKHUQ SLH GDV WHUNVWżFN� Ein 
mit Spannvorrichtungen oder in 
einem Schraubstock eingespanntes 
Werkstück wird sicherer gehalten als 
von Hand.

g) Verwenden Sie keine HSS-Säge-
EOĈWWHU �HLJK SSHHG SWHHO�� Solche 
Sägeblätter können bei 
Schneidarbeiten leicht brechen und 
sich im Holz verkeilen.

h) Sägen Sie keine eisenhaltigen 
MHWDOOH� Heiße Späne können 
die .unststoƙteile des :erkzeugs 
entzünden. Metallspäne gelangen 
in den Motor und den Stromkreis 
und verursachen einen elektrischen 
Schlag.

� Sicherheitshinweise für das 
Sägeblatt

  Verwenden Sie keine 
Schleifscheiben.

  Verwenden Sie nur Sägeblätter mit 
Durchmessern entsprechend den 
Aufschriften auf der Säge.

  Beim Bearbeiten von Holz 
oder Materialien, bei denen 
gesundheitsgefährdender 
Staub entsteht, ist das Gerät 
an eine passende, geprüfte 
Absaugvorrichtung anzuschließen.

  Tragen Sie beim Sägen von Holz eine 
Staubschutzmaske.

  Verwenden Sie nur empfohlene 
Sägeblätter.

  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
  Vermeiden Sie ein Überhitzen der 

Sägezahnspitzen.
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  Vermeiden Sie beim Sägen von 
.unststoƙ ein ScKmelzen des 
.unststoƙs�

  Verwenden Sie das richtige 
Sägeblatt entsprechend dem zu 
sĈgenden :erkstoƙ�

  Verwenden Sie nur vom Hersteller 
festgelegte Sägeblätter, die, falls 
sie zum Schneiden von Holz oder 
ĈKnlicKen :erkstoƙen vorgeseKen 
sind, EN 847–1 entsprechen.

  Werkzeuge dürfen nur von 
ausgebildeten und erfahrenen 
Personen, die den Umgang mit 
Werkzeugen beherrschen, benutzt 
werden.

  Kreissägeblätter mit gerissenen 
Körpern müssen ausgemustert 
werden (Instandsetzung ist nicht 
zulässig).

  Die auf dem Werkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl darf nicht 
überschritten werden. Soweit 
angegeben, muss der Drehzahl-
bereich eingehalten werden.

m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie einen Atemschutz!

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie einen Gehörschutz!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand Eeƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
1. Um dieses Produkt sicher und 

ordnungsgemäß zu betreiben, ist 
=uEeKŚr� z� B� :erkzeuge und 
Sägeblätter, erforderlich.

2. Zubehör und Sägeblätter erhalten Sie 
bei Ihrem Vertragshändler. Beachten 
Sie beim Kauf immer die technischen 
Anforderungen an dieses Produkt 
(siehe “Technische Daten”).

3. Wenn Sie sich nicht sicher sind, 
Iragen Sie einen Tualiƞzierten 
Fachmann und lassen Sie sich 
von Ihrem Händler des Vertrauens 
beraten.

� Vorbereitung
� Funktion der unteren 

Schutzhaube überprüfen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Ziehen Sie immer den Netz-
stecker [9] aus der Steckdose, 
bevor Sie Arbeiten am Produkt 
durchführen.

HINWEIS
u 1acK dem /Śsen des +eEels [
]: 

'ie untere ScKutzKauEe [�] darf 
nicht blockiert sein und muss 
in die ursprüngliche Position 
zurückschwenken können.
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HINWEIS
u :enn die untere ScKutzKauEe [�]

nicht ordnungsgemäß funktioniert: 
Betreiben Sie das Produkt 
nicht und kontaktieren Sie das 
Servicezentrum für Überprüfung 
und Reparatur.

1. Vor Inbetriebnahme des 
Produkts: Überprüfen Sie die 
Bewegungsfreiheit der unteren 
ScKutzKauEe  [�].

2. Untere ScKutzKauEe [�] Śƙnen� 
=ieKen Sie den +eEel [
] nach oben.

� Sägeblatt auswählen
  'ie Iolgende TaEelle zeigt die KĈuƞgsten $nZendungsEereicKe und die 

empIoKlene 'reKzaKlstuIe Iżr die SĈgeElĈtter [
]/[�]:

Sägeblatt Anwendungsbereich Schnittstärke Empfohlene 
Drehzahlstufe

[
] Sägeblatt
�16 =ĈKne�

Weichholz/Sperrholz 
schneiden

mm 18 ת 2 Eis � *
! 18 mm � Eis 6 *

Spanplatten schneiden mm 18 ת � Eis 6 *
! 18 mm 4 Eis 6 *

[�] Sägeblatt
�48 =ĈKne�

Weichholz/Sperrholz 
schneiden

mm 18 ת � Eis 6 *
! 18 mm � Eis 6 *

Hartholz schneiden mm 18 ת 4 Eis 6 *
! 18 mm � Eis 6 *

Spanplatten schneiden mm 18 ת 2 Eis � *
! 18 mm 4 Eis 6 *

.unststoƙ scKneiden mm �2 ת 1 Eis 4 **
! 2� mm 1 oder 2 **

* Höhere Geschwindigkeit führt zu schnellerem Schnitt, jedoch mit einer 
geringeren Schnittqualität und einem schlechteren Erscheinungsbild der 
Schnittkante.

** Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Geschwindigkeit.

� Sägeblatt installieren/
wechseln

m VORSICHT! Verletzungsrisiko! 
Sägeblätter können scharf 
sein und sich während der 
Verwendung erwärmen. Tragen 
Sie immer Schutzhandschuhe 
beim Umgang mit Säge-
ElĈttern  [
]/[�].

�$EE� C�

o Platzieren Sie das Produkt am 
Rand eines Tisches, damit das 
SĈgeElatt [
]/[�] frei zugänglich ist.

Sägeblatt entfernen
1. Drücken und halten Sie die Spindel-

arretierung [7].
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2. /Śsen der .lemmscKrauEe [�]: 
Verwenden Sie den 
SecKskantscKlżssel [�] und drehen 
Sie iKn in RotationsricKtung b.

3. (ntIernen Sie die .lemmscKrauEe  [�]
und den )lanscK [�] von der 
Spindel [�].

4. /Śsen Sie die Spindelarretierung [7].
5. Schwenken Sie die untere 

ScKutzKauEe  [�], bis sie vollständig 
in die oEere ScKutzKauEe [	]
zurückgezogen ist.

6. SĈgeElatts [
]/[�] freilegen: Halten 
Sie die untere ScKutzKauEe [�] mit 
dem +eEel  [
].

7. (ntIernen Sie das SĈgeElatt [
]/[�]
von der Spindel [�].

8. Bringen Sie die untere 
ScKutzKauEe [�] in ihre ursprüngliche 
Position.

Sägeblatt einsetzen
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

 auI dem SĈgeElatt [
]/[�] muss 
mit  auI der oEeren ScKutzKauEe [	]
ausgerichtet sein.

HINWEIS
u Es ist nicht erforderlich, die 

.lemmscKrauEe [�] zu fest 
anzuziehen. Die Rotations-
EeZegung des SĈgeElatts [
]/ [�]
zieht das Sägeblatt während des 
Betriebs fest.

u Bewahren Sie den 
SecKskantscKlżssel [�] immer 
in der Sechskantschlüssel-
$uIEeZaKrung [�] auf, wenn er 
nicht in Gebrauch ist.

u Beim $uIsetzen des )lanscKes [�]
auI das SĈgeElatt [
]/[�]: Die 
konkave Seite des Flansches muss 
mit dem Sägeblatt in Kontakt 
kommen.

1. Schwenken Sie die untere 
ScKutzKauEe  [�], bis sie vollständig 
in die oEere ScKutzKauEe [	]
zurückgezogen ist.

2. Halten Sie die untere 
ScKutzKauEe [�] in Position. Setzen 
Sie das SĈgeElatt [
]/[�] auf die 
Spindel [�].

3. Überprüfen Sie, ob das Bohrloch 
des SĈgeElatts [
]/[�] auf der 
Spindel [�] sitzt, sodass das Zentrum 
ausgerichtet ist.

4. Bringen Sie die untere 
ScKutzKauEe [�] in ihre ursprüngliche 
Position.

5. Setzen Sie den )lanscK [�] auf das 
SĈgeElatt [
]/[�], sodass es das 
Bohrloch abdeckt.

6. Schrauben Sie die ersten Gewinde 
der .lemmscKrauEe [�] von Hand 
in die Spindel [�]. Drehen Sie in 
RotationsricKtung a.

7. +alten Sie die Spindelarretierung [7]
gedrückt.

8. .lemmscKrauEe [�]
anziehen: Verwenden Sie den 
SecKskantscKlżssel [�] und drehen 
Sie iKn in RotationsricKtung a, bis die 
Klemmschraube sicher befestigt ist.

� Mit Staubabsaugung 
verbinden

�$EE� '�

HINWEIS
u 'er $dapter [�] kann für 

die meisten gängigen 
Staubabsaugsysteme oder -geräte 
�z� B� StauEsaugerscKlaucK� 
verwendet werden.

Adapter installieren
1. ScKieEen Sie den $dapter [�] in 

den StauEanscKluss  [�] der oberen 
ScKutzKauEe [	].



141DE/AT/CH

2. 9erEinden Sie den $dapter  [�] mit 
dem Staubabsaugsystem.

Adapter entfernen
1. 'reKen Sie den $dapter  [�]

mehrmals im Uhrzeigersinn und 
entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. =ieKen Sie den $dapter  [�] vom 
StauEanscKluss  [�] weg.

� Parallelanschlag montieren
�$EE� (�

HINWEIS
u Die Schnittbreite wird auf der 

Skala des ParallelanscKlags [�]
angezeigt.

u Messung der Schnittbreite, 
wenn das Produkt auf 
einen Schnittwinkel von 0º 
oder 45º eingestellt ist: Die 
ScKnittIżKrung [8] zeigt den 
Referenzpunkt an.

u Die Abstandsskala am 
ParallelanscKlag [�] zeigt einen 
geeigneten Wert an.

1. Stellen Sie einen Schnittwinkel 
von 0° ein (siehe „Schnittwinkel 
einstellen“).

2. /ockern Sie die )lżgelscKrauEe [�].
3. )żKren Sie den ParallelanscKlag  [�]

in die Halterung auf der 
Grundplatte [�] ein.

4. Stellen Sie den Abstand des 
ParallelanscKlags [�] zur 
gewünschten Schnittbreite ein.
Beziehen Sie sich dabei auf die 
dreieckige Markierung  auf der 
Grundplatte  [�].

5. ParallelanscKlag [�] ƞ[ieren� =ieKen 
Sie die )lżgelscKrauEe [�] fest.

6. Wenn Sie einen Schnittwinkel 
von 45° einstellen, entspricht die 
tatsächlich erzielte Schnittbreite 
dem Ablesewert der Abstandsskala 
am ParallelanscKlag [�] plus 
16 mm �$Estand zZiscKen den 
Markierungen für 45° und 0° auf der 
ScKnittIżKrung [8]).

� Schnittwinkel einstellen
�$EE� )�

1. /ockern Sie die )lżgelscKrauEe [�]
der )asenskala [5].

2. +alten Sie die Grundplatte [�] mit 
einer Hand.

3. Gewünschten Schnittwinkel 
einstellen: Bewegen Sie den 
+auptgriƙ  [�] mit der anderen Hand.
Überprüfen Sie den Winkel auf der 
)asenskala [5].

4. =ieKen Sie die )lżgelscKrauEe [�]
fest.

� Schnitttiefe einstellen
�$EE� G�

1. ScKnitttieIenskala [�]
entriegeln: Drehen Sie den 
9erriegelungsKeEel [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2. +alten Sie die Grundplatte [�] mit 
einer Hand fest.

3. Gewünschte Schnitttiefe einstellen: 
BeZegen Sie den +auptgriƙ [�]
mit der anderen Hand. Überprüfen 
Sie die Schnitttiefe an der 
ScKnitttieIenskala [�].

4. ScKnitttieIenskala [�]
verriegeln: Drehen Sie den 
9erriegelungsKeEel [�] im 
Uhrzeigersinn.
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� Betrieb
� Geschwindigkeitsstufe 

auswählen
�$EE� +�

HINWEIS
u Die Geschwindigkeitsstufe kann 

von 1 �niedrigste StuIe� Eis 6 
(höchste Stufe) eingestellt werden.

o Verwenden Sie den 
'reKzaKlregler [3].

� Ein-/Ausschalten
�$EE� +�

Einschalten
1. ScKlieųen Sie den 1etzstecker [9] an 

eine geeignete Steckdose an.
2. Drücken und halten Sie die Schalter-

verriegelung  [1] auf beiden Seiten.
3. 'rżcken Sie den (in�/$usscKalter [2].

Das Produkt beginnt mit dem 
Betrieb.

4. Lassen Sie die 
ScKalterverriegelung  [1] auf beiden 
Seiten los.

Ausschalten
1. /assen Sie den (in�/$usscKalter  [2]

los.
2. =ieKen Sie den 1etzstecker [9] aus 

der Steckdose.

� Arbeitshinweise
HINWEIS
u Halten Sie das Produkt immer mit 

beiden Händen fest: Halten Sie den 
+auptgriƙ [�] mit einer Hand und 
den =usatzgriƙ [4] mit der anderen 
Hand.

HINWEIS
u Lassen Sie das Sägeblatt auf die 

vorgewählte Geschwindigkeitsstufe 
hochlaufen: Schalten Sie das 
Produkt kurz vor dem eigentlichen 
Einsatz ein.

u Sägen Sie mit einem geeigneten 
und mäßigen Druck nach vorne.

u Ein seitliches Bewegen des 
Produkts während des Sägens 
kann zu einem Verklemmen des 
SĈgeElatts [
]/[�] und zu einer 
Überhitzung der Schneidezähne 
sowie des Sägeblattkörpers führen.
Dies kann einen Rückschlag zur 
Folge haben.

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
immer aus, ziehen Sie den 
1etzstecker [9] aus der 
Steckdose und lassen Sie 
das Produkt abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten 
durchführen!

� Reinigung
o Achten Sie darauf, dass keine 

Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.
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o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OEerƟĈcKen EescKĈdigen kŚnnen�

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.
o Überprüfen Sie das Produkt und 

Zubehörteile (z. B. Sägeblätter) 
vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die 
technischen Anforderungen 
(siehe „Technische Daten“).

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
aus.

o Wechseln Sie ein stumpfes, 
verbogenes oder anderweitig 
beschädigtes Sägeblatt aus.

Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Bestellungen können nur online 
aufgegeben und bearbeitet werden.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
+otline �sieKe ֙Service֚��

Teil Bestellnummer
[�] Sechskant-

schlüssel 99944978205
[
] Sägeblatt

�16 =ĈKne� 99944978201
[�] Sägeblatt

�48 =ĈKne� 99944978202
[�] Adapter 99944978205
[�] Parallelanschlag 99944978203

� Reparatur
  :enn die $nscKlussleitung [9] dieses 

Produkts beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person ersetzt Zerden� 
um Gefährdungen zu vermeiden.

o Im Inneren dieses Produkts Eeƞnden 
sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden 
Sie sicK an eine Tualiƞzierte 
Fachkraft, um das Produkt 
überprüfen und instand setzen zu 
lassen.

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das 

Produkt (siehe „Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und 

dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreiem und gut 
belüftetem Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

o Lagern Sie das Produkt in der 
Originalverpackung.

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt in der 

Originalverpackung.
o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.
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o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑�� .unststoƙe/20֑22� Papier 
und Pappe/80–98: 
9erEundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnungszeiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -aKre aE .auIdatum� 'ie Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� -aKren aE .auIdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nacK unserer :aKl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1 480680_2410) als Nachweis für den 
Kauf bereit.
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Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1� 480680_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 















ƺ

ććs

ćć

 
   

 



Ͳ		

ć

ćƺć

ć͕ƺ
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